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MONTAGE-INSTRUCTIES

Lees aandachtig de instructies alvorens de barbecue te monteren. Monteer de barbecue op een viakke en propere ondergrond.
Opgelet: Wees voorzichtig tijdens het monteren van de barbecue. Het gereedschap kan het geémailleerde oppervlak beschadigen.
Het kan gebeuren dat er vijzen over zijn na de montage.

INSTRUCTIONS D’ASSEMBLAGE

Lisez attentivement les instructions avant d’assembler le barbecue. Assemblez le barbecue sur une surface plane et propre.
Attention : Soyez prudent au cours de I'assemblage du barbecue. Les outils peuvent endommager la surface émaillée. Il se peut qu'il
reste des fixations a la fin de 'assemblage.

[ EN | INSTALLATION INSTRUCTIONS

Carefully read the instructions before installing the barbecue. Install the barbecue on a flat and clean base.
Note: Be careful when installing the barbecue. Tools may damage the enamelled surface. Some screws may be left over after installa-
tion.

MONTAGEANWEISUNGEN

Lesen Sie sich die Anweisungen vor der Montage des Grills sorgféltig durch. Montieren Sie den Grill auf einem ebenen und sauberen
Untergrund.

Achtung: Seien Sie vorsichtig, wenn Sie den Grill montieren. Die emaillierte Oberflache des Grills kann durch das Werkzeug besché-
digt werden. Er kann sein, dass nach der Montage Schrauben {ibrig sind.

OAHlIEZ EFKATAZTAZHZ

AlaBAoTE TIPOOEXTIKA TIG 0dNYIEC TPLV ATO TNV £YKATACTAON TOU UTMAPUTEKIOU. EYKATAOTAOTE TO UMAPUMEKIOU OF ETIMEDN
Kal kaBapr| Bdon.

Znpeinon: Na eiote mpooexTIKol KATA TNV EYKATACTAON TOU UNApUneklou. Ta epyaleia evdéxeTal va mpokaAéoouv {nuid
oTnV gpayLé emdavela. EvogxeTal va neplocéPouv Kamoleg Bideg UeTA TNV eyKATAGTAON.

[ Es | INSTRUCCIONES DE INSTALACION

Lea atentamente estas instrucciones antes de instalar la barbacoa. Instale la barbacoa sobre una base plana y limpia.
Nota: Tenga cuidado al instalar la barbacoa. Las herramientas pueden dafar la superficie esmaltada. Pueden sobrar algunos tornillos
al terminar la instalacion.

MHCTPYKLUWUWU 3A UHCTAJIMPAHE

BHUMaTENHO NpoYeTETE MHCTPYKLUMUTE, Mpean Aa MHeTanupate 6apbektoTo. MHcTanmpaiite 6apbektoTo Ha paBHa 1 uncTa no-
BBPXHOCT.

3abenexka: BHumaBaiiTe, korato uHcTanupate 6ap6ekioTo. IHCTpyMeHTUTE MoraT Aa NOBPenAT emMainmpaHata noBbpXHOCT.
HAKOM BUHTOBE MOraT Aa OCTaHaT CNej NHCTaNMPaHeTo.

PAIGALDUSJUHISED

Lugege hoolikalt juhiseid enne grilli paigaldamist. Asetage grill tasasele ja puhtale aluspinnale.
Méarkus: Olge grilli paigaldades ettevaatlik. To6riistad vdivad selle emailitud pinda kahjustada. Mdned kruvid véivad pérast paigal-
damist Ule jé&da.

[ FI | ASENNUSOHJEET

Lue ohjeet huolellisesti ennen grillin asentamista. Asenna grilli tasaiselle ja puhtaalle alustalle.
Huomaa: Ole varovainen, kun asennat grillid. Tyokalut voivat vaurioittaa emaloitua pintaa. Asennuksesta voi jaddd ylimaaraiseksi
joitakin ruuveja.

INSTRUKSER FOR MONTERING

Les instruksene ngye far montering av grillen. Monter grillen pé en flat og ren base.
Merk: Utvis forsiktighet ved montering av grillen. Verktgy kan skade den emaljerte overflaten. Det kan bli skruer til overs etter monte-
ringen.

INSTRUKTIONER FOR INSTALLATION

Las anvisningarna noga innan du installerar grillen. Installera grillen pa ett platt och rent underlag.
Observera: Var forsiktig ndr du installerar grillen. Verktygen kan skada den glaserade ytan. Vissa skruvar kan bli dver efter installa-
tion.
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ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE

Leggete attentamente le istruzioni prima di installare il barbecue. Installate il barbecue su una superficie piatta e pulita.
Nota: Prestate attenzione durante I'installazione del barbecue. Gli attrezzi potrebbero danneggiare la superficie smaltata. Non dimenti-
cate viti presso il barbecue dopo I'installazione.

INSTRUGOES DE INSTALAGAO

Leia cuidadosamente as instrucdes antes de instalar o grelhador. Instale o grelhador sobre uma base plana e limpa.
Nota: Tenha cuidado ao instalar o grelhador. As ferramentas podem danificar a superficie esmaltada. Poderdo sobrar alguns parafu-
S0s apos a instalacdo do grelhador.

INSTALLATIONSANVISNINGER

Las denne instruktion grundigt inden installation af grillen. INstaller grillen pd en plan og ren flade.
Bemark: Var forsigtig ved installation af grillen. Verktajer kan skade den emaljerede overflade. Der kan vare skruer til overs efter
installation.

[HU] (ZEMBEHELYEZESI UTMUTATO

A grillez6 tizembehelyezése elott figyelmesen olvassa el az itmutatot. A grillez6t egy sima, tiszta feliileten helyezze el.
Megjegyzés: Ovatosan jarjon el a grillezd iizembe helyezése kdzben. A szerszamok megsérthetik a zomancozott feliiletet. El6fordul-
hat, hogy iizembe helyezés utan néhany csavar megmarad.

INSTRUCTIUNI DE INSTALARE

Inainte de a instala gratarul cititi cu atentie instructiunile. Instalati grétarul pe o suprafatd netedd si curata.
Nota: Fiti atent cand instalati gratarul. Instrumentele pot deteriora suprafata emailatd. Dupd instalare este posibil ca sa raménd cateva
suruburi.

NAVOD K INSTALACI

PFed pouZitim grilu si pozorné prostudujte tento navod. Gril montujte na rovném a Cistém podstavci.
Poznamka: Pi instalaci grilu postupujte opatrné. Ndstroje by mohly poSkodit smaltovany povrch. Po dokonéeni instalace vam mo-
hou zlistat nevyuZité Srouby.

UPUTE ZA UGRADNJU

PaZljivo procitajte upute prije ugradnije rostilja. Ugradite rostilj na ravnu i Cistu podlogu.

Napomena: Budite oprezni pri ugradniji rostilja. Alati mogu oStetiti emajliranu povr8inu. Nakon ugradnje mogu ostati neiskoristeni
vijci.

MONTAVIMO INSTRUKCIJOS

PrieS montuodami kepsnine jdémiai perskaitykite instrukcijas. Montuokite kepsning ant plokS¢io ir Svaraus pagrindo.
Pastaba: Montuodami kepsning bikite atsargus. Jrankiai gali paZeisti emalio pavirSiy. Po montavimo gali atlikti keletas varZty.

IERTKOSANAS INSTRUKCIJA

Uzmangi izlasiet So instrukciju, pirms ierikojat grilu. lerikojiet grilu uz lidzenas un tiras pamatnes.
Piezime: ierikojot grilu, rikojieties uzmanigi. Instrumenti var bojat emaljéto virsmu. Pec iertko8anas var palikt pari dazas skrives.

INSTRUKCJA MONTAZU

Przed montazem grilla nalezy dokfadnie zapoznac sie z instrukcjg. Grill nalezy montowac na ptaskiej i czystej powierzchni.
Uwaga: Podczas montazu grilla nalezy zachowac ostrozno$¢. Narzedzia mogg uszkodzié powierzchnig emaliowang. Po zakonczeniu
montazu moze pozostac kilka zbednych Srub.

[ sk ] POKYNY PRE MONTAZ

Pred pouZitim grilu si dokladne precitajte tieto pokyny. Gril montujte na rovnom a ¢istom podstavci.
Poznamka: Pri montaZi grilu postupujte opatrne. Néstroje by mohli poSkodit smaltovany povrch. Po dokonéeni montaze vam mozu
ostat nepouZité skrutky.

NAVODILA ZA NAMESTITEV

Preden namestite Zar, skrbno preberite navodila. Namestite Zar na ravno in ¢isto podlago.
Opomba: Ko nameScate Zar, bodite previdni. Orodje lahko po$koduje emajlirano povrsino. Po namestitvi lahko kakSen vijak ostane.

4 www.barbecook.com



KADUVA
# 223.9989.200

Manual

) A:14x (w  G:6x (ms
\. D B: 2x H: 10x (e
- C: 1x I: 6x

D:1x Q== J:6x

E: 2x 1x

F: 2x @)

www.barbecook.com




KADUVA # 223.9989.000

KADUVA BLACK # 223.9988.300/ # 223.9988.400
VANILLA # 223.9988.100 / # 223.9988.200

E: 2x 1x

F: 2x O

www.barbecook.com




KADUVA KADUVA KADUVA BLACK VANILLA
# 223.9989.200 # 223.9989.000 # 223.9988.300 # 223.9988.100
# 223.9988.400 # 223.9988.200

1 227.9989.001 1 227.9989.001 1 227.9988.001 1 227.2092.100
2 227.2092.110 2 227.2092.110 2 227.2092.110 2 227.2092.110
3 227.2092.130 3 2272092130 3 227.2092.130 3 227.2092.130
4 227.2092.040 4 2272092040 4 227.2092.040 4 227.2092.040
5 227.9900.040 5 2279900040 5 227.9900.040 5 227.9900.040
6 227.9989.002 6 2279989002 6 227.2092.250 6 227.2092.250
7 227.2092.230 7 2272092230 7 227.2092.230 7 227.2092.230
8 227.2092.290 8 2272092290 8 227.2092.290 8 227.2092.290
9 227.2092.235 9 2272092235 9 227.2092.235 9 227.2092.235
101 227.9900.111 101 2279900111 101 227.9900.111 101 227.9900.111
102 227.9900.112 102 2279900112 102 227.9900.112 102 227.9900.112
103 227.9900.113 103 2279900113 103 227.9900.113 103 227.9900.113
13 227.9989.210 11 2279989210 11 227.2092.210 11 227.2092.210
14 - 12 2272092200 12 227.9022.212 12 227.9022.212
15 227.2092.200 13 2272092240 13 227.2092.200 13 227.2092.200
16 227.2092.240 14 2279989055 14 227.2092.240 14 227.2092.240
17 227.9989.003 15 2272092270 15 227.9981.016 15 227.2092.300
181 - 161 2272092310 161 227.2092.270 161 227.2092.270
182 227.2092.272 162 - 162 227.2092.272 161 227.2092.272
19 227.2092.310 17 2272092310 17 227.2092.310 17 227.2092.310
20 227.2092.320 18 2272092320 18 227.2092.320 18 227.2092.320
21 227.2092.280 19 2272092280 19 227.2092.280 19 227.2092.280
22 227.9020.540 20 2279900310 20 227.9020.540 20 227.9020.540
23 227.9020.550 21 2279900320 21 227.9020.550 21 227.9020.550
24 227.9989.004 22 2279989004 22 227.2092.580 22 227.2092.580
25 227.9989.005 23 2279989005 23 227.2092.500 23 227.2092.500
26 227.9989.006 24 2279989006 24 227.2092.260 24 227.2092.260
27 227.9989.007 25 2279989007 25 227.9988.025 25 227.2092.330
28 227.2092.135 26 2272092135 26 227.2092.135 26 227.2092.135
29 227.9989.008 27 2279989008 27 227.2092.340 27 227.2092.340
30 227.9022.510 28 2279022510 28 227.9022.510 28 227.9022.510
31 227.2092.510 29 2272092510 29 227.2092.510 29 227.2092.510
32 227.2092.530 30 2272092530 30 227.2092.530 30 227.2092.530
33 227.2092.520 31 2272092520 31 227.2092.520 31 227.2092.520
34 227.9900.710 32 2279900710 32 227.9900.710 32 227.9900.710
35 227.9989.013 33 2279989013 33 227.2092.440 33 227.2092.440
36 227.9989.010 34 2272092470 34 227.2092.470 34 227.2092.470
37 227.9989.011 35 2279989011 35 227.9981.039 35 227.2092.460
38 227.9989.012 36 2279989060 36 227.2092.450 36 227.2092.450
39 227.9989.009 37 2272092420 37 227.2092.420 37 227.2092.420
40 227.9988.099 38 2279988038 38 227.9988.038 38 227.2092.410
4 227.9900.731 39 2272092430 39 227.2092.430 39 227.2092.430

40 2272092400 40 227.2092.400 40 227.2092.400

4 2279989050 4 227.2092.700 4 227.2092.700
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HOSE CONNECTION \
50 MBAR connection \
connection for FRANCE ‘ g

We recommend:

PROPANE

BELANGRIJK'! WICHTIG! BAXHO!

» Controleer of het juiste koppelstuk is » Kontrollieren Sie, ob die richtige Kup- » [lpoBepeTe Aanu e n3non3saHo
gemonteerd. Indien niet verwijder het plung installiert ist. Entfernen Sie andern- NPaBUITHOTO CBbP3BALLO 3BEHO. AKO He
voor gemonteerde stuk. falls das vormontierte Teil. e, OTCTpaHeTe YyacTTa.

« Sluit de meegeleverde moer met « Bringen Sie die mitgelieferte Mutter mit « CBbpxeTe focTaBeHaTa pes3boBaHa
schroefdraad op het toestel aan Schraubgewinde am Gerat an ranka keM ypega

* Draai de regelmoer van de slang » Drehen Sie die Regelmutter des Schlau- * 3aBuWHTETE perynupaiiarta ramka Ha
op de overgangsmoer chs auf die Ubergangsmutter Mapky4da BbpXy NpexogHusi Hunen

IMPORTANT ! ZHMANTIKO! OLULINE!

» Contrélez si la piece de jonction correcte  « EAEyETe €dv XpnoiyoTIoIEiTal N CWOTA » Veenduge, et Uhendusliitmik on dige.
est montée. Sinon, enlevez I'about. oUZeuén. EAv OxI, apaipéaTe TO THAUA. Vastasel juhul eemaldage osa.
* Raccordez I'écrou fileté fourni a + TuvdéoTe To TrEpIKOXAIO We omreipwpa ot « Uhendage kaasasolev keermestatud
I'appareil ouoKeun mutter seadmega
» Vissez I'écrou de réglage du tuyau sur * Bidwate 10 TTEPIKOXAIO pUBUIONG TOU » Kruvige vooliku reguleerimisnupp
I’écrou de raccord €UKAUTITOU OCWANVA OTO PETARATIKO Uleminekule
paoTé

@ IMPORTANT! El TARKEAA!
El {IMPORTANTE!

» Check if the right coupling is used. If not » Tarkista, etta kaytdssa on oikea kytkenta.
remove the part. » Compruebe que el acoplamiento utiliza- Jos ei, irrota osa.

« Connect the threaded nut provided do sea el correcto. Sino lo es, desmonte ¢ Kiinnitd mukana toimitettu kierremutteri
to the appliance la pieza laitteeseen

» Screw the hose adjusting nut onto » Conecte la tuerca roscada que viene con  * Ruuvaa letkua saatava mutteri siirtymali-
the transition el aparato ittimeen

« Enrosque la manguera ajustando la
tuerca sobre la transicién

12 www.barbecook.com



NO

VIKTIG!

RO

IMPORTANT!

SK

DOLEZITE UPOZORNENIE

Sjekk om det er brukt riktig kobling. Fjern
delen hvis ikke.

Koble til mutteren som fulgte med pa ap-
paratet

Skru til mutteren for slangejustering pa
overgangsnipplen

sv

VIKTIGT!

Kontrollera om ratt koppling anvands. Ta
annars bort delen.

Anslut den tillhérande gangmuttern till
anordningen

Skruva pa slangens justeringsmutter pa
Overgangsdelen

IT | IMPORTANTE!

Controllate che sia utilizzato un innesto
idoneo. In caso contrario rimuovete tale
parte.

Collegate il dado filettato in dotazione
all’apparecchio

Avvitate il tubo flessibile sistemando il
dado sul collegamento

PT

IMPORTANTE!

Verifique se esta a ser utilizado o acop-
lamento correcto. Se néo estiver, retire a
peca.

Coloque a porca roscada fornecida para
o aparelho

Aperte a porca de ajuste da mangueira
no bocal de transi¢cao

DA | VIGTIGT!

Kontrollér om det rigtige forbin-
delsesstykke er monteret. | modsat fald
skal det udskiftes.

Tilslut medfelgende gevindstykke pa ap-
paratet

Skru slangens justeringsskrue pa over-
gangsstykket

HU

FONTOS!

Ellenérizze, hogy megfelel6 kapcsolast
hasznal-e. Ha nem, szerelje le az alka-
trészt.

Csatlakoztassa a mellékelt menetes
csavart a készllékhez

Csavarozza a vezeték beallité csavart az
Osszekoté elemre

« Verificati daca s-a folosit cuplajul corect.

Daca nu, indepartati piesa.

» Conectati la echipament piulita filetata
livrata

« Tnsurubati piulita de reglare a furtunului
la reductie

CS

DULEZITE UPOZORNENI

Skontrolujte, ¢i je pouzita spravna
spojka. Ak nie je, vyberte diel.

Pripojte k zariadeniu prilozenu maticu so
zavitom

Priskrutkujte k redukcii maticu na upravu
polohy hadice

SL

POMEMBNO!

» Zkontrolujte, zda je pouZzita spravna
spojka. Pokud ne, sou¢ast odmontujte.

 PFipojte k zafizeni pfilozenou matici se
zavitem

» ZaSroubujte k redukci matici pro Upravu
polohy hadice

HR [ vazNoO!

* Provijerite rabi li se ispravna spojnica.
Ako ne, skinite taj dio.

» Spojite prilozenu navojnu maticu na
uredaj.

« Uvijte maticu za namjestanje crijeva na
prijelaznu nazuvicu.

SVARBU!

« Patikrinkite, ar sumontuota teisinga jung-

tis. Jei ne, detale iSimkite.

« Pajunkite varztg su sriegiu tiekiama kartu

su prietaisu
* Prisukite zarnos reguliavimo varztg ant
adapterio

LV | svARiGI!

» Parbaudiet, vai izmantota pareiza sa-
kabe. Ja n&, nonemiet dalu.

« Pievienojiet vitnu tapu, kas ir ieklauta
iekartas komplektacija.

» Pieskravéjiet caurules reguléSanas uz-
griezni uz parejas.

PL

WAZNE!

» Sprawdz, czy zastosowano odpowiednie

sprzegto. Jezeli nie, wymien te czesc¢.
» Podtaczy¢ znajdujacy sie w zestawie
gwintowang nakretke do urzgdzenia
* Przykrecic¢ nakretke do regulacji prze-
wodu do przejsciowki

Preverite, ali je uporabljena ustrezna
spojka. V nasprotnem primeru odstranite
sestavni del.

Prikljucite matico z navojem na napravo.
Privijte naravnalno matico na prehod.

www.barbecook.com 13
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HANDLEIDING VOOR MONTAGE,
GEBRUIK EN ONDERHOUD

VEILIGHEIDSINFORMATIE

DIT TOESTEL IS UITSLUITEND BE-
STEMD VOOR GEBRUIK BUITENSHUIS
INDIEN U GAS RUIKT :

1.DRAAI DE GASTOEVOER UIT

2.DOOF EVENTUELE VLAMMEN

3.0PEN HET DEKSEL

4.BEL ONMIDDELLIJK UW GASDIS-
TRIBUTEUR OF DE BRANDWEER
ALS DE GEUR NIET VERDWIJNT

DE GEBRUIKER IS VERANTWOORDE-
LIJK VOOR DE JUISTE MONTAGE EN
INSTALLATIE EN HET AANGEWEZEN
GEBRUIK VAN DEZE BARBECUE.
HET NIET NALEVEN VAN DE IN-
STRUCTIES IN DEZE HANDLEIDING
KAN RESULTEREN IN EEN GEVAAR-
LIJKE BRAND OF EXPLOSIE.

HET NIET OPVOLGEN VAN DE IN-
STRUCTIES IN DEZE HANDLEIDING
KAN RESULTEREN IN ERNSTIGE
LICHAMELIJKE LETSELS EN MATERI-
ELE SCHADE.

GEBRUIK BESCHERMENDE HAND-
SCHOENEN BIJ HET GEBRUIKEN VAN
BIJZONDER WARME ONDERDELEN
WIJZIGINGEN AAN DE BARBECUE
ZIJN GEVAARLIJK EN NIET TOE-
GESTAAN. DIT TOESTEL DIENT TE
WORDEN GEINSTALLEERD OVER-
EENKOMSTIG DE VAN TOEPASSING
ZIJNDE BEPALINGEN.

BERG DE FLES BUITENSHUIS OP IN
EEN GOED VERLUCHTE RUIMTE
PLAATS DE RESERVEFLES (VOL OF
LEEG) NOOIT ONDER OF NAAST EEN
BARBECUE IN GEBRUIK.

BEWAAR OF GEBRUIK GEEN BEN-
ZINE OF ANDERE ONTVLAMBARE
DAMPEN EN VLOEISTOFFEN IN DE
NABIJHEID VAN DIT OF ENIG ANDER
BARBECUE.

HOUD BRANDBAAR MATERIAAL MINI-
MAAL 76 CM UIT DE BUURT VAN DE
BARBECUE

HOUD ALTIJD DE RUIMTE ROND UW
BARBECUE VRIJ VAN ALLERHANDE
BRANDBARE MATERIALEN, BENZINE
OF ANDERE ONTVLAMBARE VLOEI-
STOFFEN

GEBRUIK DE BARBECUE ENKEL BUI-
TENSHUIS IN EEN GOED VERLUCHTE
RUIMTE EN OP MINIMUM 3 M VAN
ELKE WONING OF GEBOUW.

WERK NIET MET DIT TOESTEL ON-
DER EEN OVERHANGENDE CON-
STRUCTIE OF GEBLADERTE

+ GEBRUIK DE BARBECUE NIET OP
EEN BOOT OF ANDER VRIJETIJDS-
VOERTUIG

+ GEBRUIK DE BARBECUE NIET IN EEN
GARAGE, IN EEN SCHUURTJE, IN
GANGEN OF ANDERE INGESLOTEN
RUIMTEN

+ LAAT DE BARBECUE NIET ONBE-
WAAKT STAAN TERWIJL HET TOE-
STEL WERKT

+ BELEMMER DE STROOM NIET VAN
VERBRANDINGS- EN VENTILATIE-
LUCHT NAAR DE BARBECUE

+ GEBRUIK DE BARBECUE NIET ALS
U ALCOHOL HEBT GEDRONKEN OF
DRUGS HEBT GENOMEN

- BEREIKBARE, TOEGANKELIJKE
ONDERDELEN KUNNEN ZEER WARM
WORDEN. HOUD (JONGE) KINDEREN
EN DIEREN UIT DE BUURT VAN HET
TOESTEL.

+ VERPLAATS DE BARBECUE NIET
TIJDENS HET GEBRUIK

+ GEBRUIK GEEN HOUTSKOOL, HOUT
OF BRIKETTEN

+ GEBRUIK GEEN LAVASTENEN OF
KERAMISCHE BRIKETTEN

+ DE VENTILATIEOPENINGEN IN DE
TROLLEY MOETEN ALTIJD VRIJ GE-
HOUDEN WORDEN.

+ DE DOOR DE FABRIKANT OF ZIJN
VERTEGENWOORDIGER VERZE-
GELDE ONDERDELEN MOGEN NIET
DOOR DE GEBRUIKER GEWIJZIGD
WORDEN.

+ DE ZIJBRANDER MAG NOOIT ONT-
STOKEN WORDEN ZONDER HET
BESCHERMDEKSEL TE OPENEN.

GASAANSLUITING

GASFLES

Gebruik altijd een goedgekeurde gasfles
die voldoet aan alle nationale bepalingen
en normen. Controleer of de fles voldoende
gas kan vaporiseren zoals bepaald voor uw
barbecuemodel.

+ We raden aan het toestel op
PROPAAN aan te sluiten

+ De fles moet altijd onwankelbaar en
rechtop staan

+ Wees voorzichtig als u de kranen
aan de fles behandelt

+ Sluit nooit een gasfles zonder rege-
laar aan op een barbecue

+ Sluit nooit een niet-gereguleerde
gasfles op de barbecue aan

+ Draai altijd de kranen aan de fles
dicht indien u de barbecue niet
gebruikt

+ Indien de barbecue niet is uitgerust
met een houder voor de fles, dient u
de fles op de grond, naast de barbe-
cue te plaatsen

+ Plaats de reservefles nooit onder of
naast een gebruikte barbecue

- Stel de fles ook nooit bloot aan over-
matige hitte of direct zonlicht

+ De flexibele leiding moet veranderd
worden als de nationale omstandig-
heden dit vereisen

VERVANGING VAN DE GASFLES

Zorg er bij het vervangen van de gasfles
voor dat de controleknop van de barbecue
op ‘OFF’ staat en dat de gasfles afgesloten
is. Het vervangen van een gasfles mag niet
in de buurt van mogelijke ontstekenings-
bronnen gebeuren.

VERVOER EN BEWARING VAN DE
GASFLES

Hoewel de gasfles veilig is bij een juiste
behandeling ervan, kan onvoorzichtigheid
in brand en/of ontploffing resulteren;

Om de risico’s te beperken :

+ Mag u de gasfles niet in een ge-
bouw, garage of andere ingesloten
ruimte bewaren, maar in een goed
verluchte ruimte

+ Mag u de fles niet bewaren in de
nabijheid van een ander toestel dat
op gas werkt, of in een zeer warme
ruimte, zoals een auto of boot

+ Moet u de fles buiten het bereik van
kinderen houden

* Moet u de fles rechtop vervoeren en
opbergen en mag u de fles niet doen
hellen

* Mag u niet roken in de nabijheid van
de fles, vooral tijldens het transport
met een voertuig

SLANG EN REGELAAR

De slang en regelaar worden niet door de
fabrikant geleverd. U mag enkel een com-
binatie van slang en regelaar gebruiken die
voldoet aan alle plaatselijke en landelijke
bepalingen en normen en die overeenstemt
met de koppelingen van de gebruikte gas-
fles en het gastype/de nominale drukwaar-
de vermeld op de barbecue. Houd de slang
zo kort mogelijk.

+ Sluit de barbecue nooit aan op een
niet-gereguleerde gastoevoer. Pro-
beer nooit om de slang of regelaar
op enige manier te wijzigen.

+ Controleer voor elk gebruik van de
barbecue de slang over de volle-
dige lengte om te zien of er enige
beschadiging (kerven, scheuren,
verbrande gedeelten) of overma-
tige slijtage is. Als u beschadiging
of slijtage ziet, dient u de slang te
vervangen alvorens de barbecue
te gebruiken, overeenkomstig de
nationale normen

+ Vet (of een ander warm materiaal)
mag nooit op de slang vallen en de
slang mag ook niet in contact komen
met warme plaatsen op de barbecue
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+ De aansluiting van de regelaar moet
beschermd worden wanneer hij niet
aan de fles aangesloten is

+ Let erop dat hij niet over de grond
sleept want dit kan problemen ver-
oorzaken voor de dichtheid van de
aansluiting

+ Verwring de slang niet wanneer u de
fles aan- of afsluit

+ De maximale lengte van de slang
mag 1,5m zijn

TEST OP LEKKAGE

Een lekkagetest moet uitgevoerd worden :

+ Alvorens de barbecue de eerste keer
te ontsteken

+ Telkens wanneer de gasfles wordt
vervangen of een gasonderdeel ge-
wijzigd wordt

« Tenminste één maal per jaar, bij
voorkeur in het begin van
het seizoen

De lekkagetest dient buitenshuis te worden
uitgevoerd, in een goed verluchte ruimte
en niet in de nabijheid van open vuur, hitte
of ontstekingsbronnen. Verboden te roken
I Gebruik enkel een 50/50-mengsel van
vloeibare zeep en water voor de lekka-
getest. Gebruik geen lucifer of open vliam.

1. Eens de volle gasfles op de barbecue
aangesloten is en alle regelknoppen op
‘OFF’ staan draait u de gasfles langzaam
1 draai open.

2. Strijk de zeepoplossing op alle hieronder
genoemde verbindingen en componen-
ten.

De dichtheid dient op volgende plaatsen

gecontroleerd te worden :

» De lasnaden van de fles (fig. A)
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« Alle klepverbindingen (fig. B)

+ Koppeling van regelaar en aansluiting
van de fles (fig. B)

+ Alle aansluitingen van de slang (fig. C)

3. Er verschijnen zeepbellen als er een lek
is.

4. Draai elke lekkende verbinding stevig
vast en herhaal de test zolang er teke-
nen van lekkage zijn (sluit de kraan aan
de fles af terwijl u de lekkage contro-
leert).

5. Sluit de fles/regelklep af en controleer of
alle regelknoppen uit staan.

6. Gebruik de barbecue niet als u de lekka-
ge niet kunt dichten. Draai de kraan aan
de gasfles dicht, verwijder de gasfles en
contacteer een bevoegde onderhouds-
persoon voor toestellen op gas of de
gasdistributeur om de juiste reparaties uit
te voeren.

Opmerking : de regelaar kan een andere
zijn dan deze die hier wordt getoond.

VOOR HET EERSTE GEBRUIK / VOOR
HET EERST SINDS LANGE TIJD
GEBRUIKEN

Gebruik de barbecue niet alvorens u alle
informatie in deze handleiding hebt gele-
zen, begrepen en gecontroleerd.
Vergewis u ervan dat :

+ De barbecue juist is geinstalleerd

+ Er geen lekkage op de gastoevoer
zit (zie ‘Test op lekkage’)

+ Dat de branders juist zijn geinstal-
leerd, en dat de venturibuizen goed
over de openingen van de gasklep-
pen geplaatst zijn (fig. D) en dat er
geen verstoppingen zijn (zie veilig-
heidsinformatie en reiniging van de
branders)

+ Dat alle slangen voor de gastoevoer
niet in contact kunnen staan met een
warm oppervlak

+ Dat uw barbecue op een veilige
plaats staat

VEILIGHEIDSINFORMATIE

Natuurlijke gevaren — spinnen en in-
secten : het is mogelijk dat zeer kleine
insecten een web of nest maken in de
venturibuizen van de gasbranders. (Fig.
E)

Hierdoor zal de gasdoorvoer volledig of
gedeeltelijk worden geblokkeerd. Een
rokerige, gele vlam en/of een moeilijk of
onmogelijk te ontsteken brander wijzen
op een dergelijke situatie. Uiteinde-

lijk kan het gas buiten de venturibuis
branden en dat kan uw barbecue ernstig
beschadigen. Mocht dit gebeuren, sluit
dan onmiddellijk uw gasfles af. Zodra
de barbecue afgekoeld is, reinigt u de
branders.

Verwijder de brander(s) zoals afgebeeld
in fig. F. 3.Reinig met een pijpenwisser
of borstel de venturibuizen. Plaats de
brander volgens de instructies terug.
(fig. F) Venturibuizen moeten na reini-
ging terug goed over de openingen van
de gaskleppen geplaatst worden.

Opmerking : schade ten gevolge van
een geheel of gedeeltelijke geblokkeerde
venturibuis in een brander wordt niet
door de garantie gedekt en wordt als
onvoldoende onderhoud beschouwd

ONTSTEKING VAN DE BRANDERS

U dient alle controles en procedures die
zijn uitgelegd in het hoofdstuk ‘Véor het
eerste gebruik’ te hebben uitgevoerd
alvorens de barbecue te ontsteken.

+ Het deksel van de barbecue moet
altijd open staan wanneer u de
brander(s) ontsteekt

* Buig niet direct over de barbecue
wanneer u de brander(s) ontsteekt

+ De regelknoppen van de barbecue

dienen op ‘OFF’ te staan. Draai

langzaam de kraan van de gasfles
open. Alvorens de regelknop van
€én brander open te draaien, wacht

u ongeveer 10 seconden om het gas

toe te laten zich te stabiliseren

Belangrijk : ontsteek eerst de mid-

delste brander

» Zodra één brander is ontstoken,
volstaat het om de regelknop van de
andere brander(s) in de stand ‘HIGH’
te zetten om ze te ontsteken.

* Probeer nooit om alle branders in
één keer te ontsteken
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ONTSTEKING VAN DE BRANDERS MET
DE ONTSTEKER

+ Open het deksel van de barbecue

+ Draai de kraan van de gasfles open

+ Duw op de ontsteker totdat u vonken
hoort

* Hou de ontsteker ingedrukt en druk
de regelknop van de middelste bran-
der in en draai op ‘HIGH’

+ Als de brander niet na 3 pogingen
ontsteekt, sluit u het gas af en wacht
u 5 minuten alvorens u opnieuw
probeert. Op die manier kan het
zich opgestapelde gas ontsnappen.
Doe een nieuwe poging waarbij u de
vorige stappen herhaalt.

+ Als de brander nog niet brandt, leest
u het hoofdstuk ‘Problemen oplos-
sen’ om de oorzaak en de oplossing
te bepalen of gebruikt u een lucifer
zoals hierna wordt uitgelegd.

ONTSTEKING VAN BRANDERS MET
EEN LUCIFER

Onderaan de kuip bevindt zich links en
rechts een kleine opening die toelaat om
de branders te ontsteken met een lucifer in
geval de elektronische ontsteker niet werkt.
(Fig. G)

+ Open het deksel van de barbecue

+ Plaats een lucifer in de bijgeleverde
luciferhouder (fig. G)

+ Steek een brandende lucifer door
het gat op ongeveer 13 mm van de
brander

+ Draai de kraan van de gasfles open

+ Druk de gewenste regelknop in en
draai op ‘HIGH’. De brander moet
binnen 5 seconden branden. Is dit
niet het geval, draai dan de regel-
knop uit en wacht 5 minuten om het
gas te laten ontsnappen.

» Herhaal stappen 1 t/m 5. Als de
brander na 3 pogingen nog niet
brandt, leest u het hoofdstuk ‘Proble-
men oplossen’

ONTSTEKING VAN DE ANDERE
BRANDERS

» Zodra de middelste brander is ont-
stoken, volstaat het om de regel-
knop van de andere brander(s) in
de stand ‘HIGH’ te zetten om ze te
ontsteken.

ONTSTEKING VAN DE ZIJBRANDER
MET GEBRUIK VAN DE ONTSTEKER

Enkel voor model Vanilla / Kaduva Black
Open eerst het deksel van de zijbrander.
Om de zijbrander te ontsteken, gebruikt u
de ontsteker op het controlepaneel en de
meest linkse regelknop op het bedienings-
paneel.

+ Duw op de ontsteker totdat u vonken
hoort.

* Hou de ontsteker ingedrukt en druk
de regelknop van de zijbrander in en
draai op ‘HIGH’

+ Herhaal een aantal keren als de
brander niet onmiddellijk wordt ont-
stoken.

+ Als de brander na 5 seconden niet
brandt, draait u de regelknop op
‘OFF’ en wacht u 5 minuten om het
gas te laten ontsnappen.

+ Herhaal stappen 1 t/m 3. Als de
brander nog niet brandt, leest u het
hoofdstuk ‘Problemen oplossen’ of
gebruikt u een lucifer zoals hierna
wordt uitgelegd.

Opmerking :

* de maximale belasting van de
zijbrander bedraagt 9 kg!

*  de diameter van de kookpot mag
maximaal 220 mm bedragen

ONTSTEKING VAN DE ZIJBRANDER
MET LUCIFER

Enkel voor model Vanilla / Kaduva Black

+ Plaats een lucifer in de bijgeleverde
luciferhouder

+ Houd een brandende lucifer op on-
geveer 13 mm van de brander (Fig.
H)

+ Druk de regelknop van de zijbrander
in en draai op ‘HIGH’. De brander
moet binnen de 5 seconden bran-
den. Is dit niet het geval, draai de

regelknop dan op ‘OFF’ en wacht
5 minuten om het gas te laten ont-
snappen.

+ Herhaal stappen 1 t/m 3. Als de
brander nog niet brandt, leest u het
hoofdstuk ‘Problemen oplossen’
om de oorzaak en de oplossing te
bepalen.

VISUELE CONTROLE VAN DE VLAMMEN

Als de vlammen van de branders uit de
kuip slaan terwijl de barbecue werkt, draait
u de regelknoppen onmiddellijk uit. Wacht u
5 minuten om het gas te laten ontsnappen
alvorens de brander opnieuw te ontsteken.
Lees het hoofdstuk ‘Problemen oplossen’
als het probleem blijft bestaan.

Bij iedere ontsteking van de barbecue,
dient u de vlammen te controleren. (Fig. I)
Een goede vlam dient bijna volledig blauw
te zijn, met wat geel bovenaan. Is de vlam
ongewoon klein en grotendeels geel, dan
moet u de barbecue uitzetten en de ven-
turibuizen op blokkeringen controleren of
het hoofdstuk ‘Problemen oplossen’ lezen.

BARBECUE UITZETTEN

+ Draai de kraan van de gasfles dicht
+ Draai alle regelknoppen van de
branders op ‘OFF’.
Als u deze volgorde in acht neemt, zal er
geen gas onder druk in het systeem achter-
blijven.

NUTTIGE TIPS VOOR HET GEBRUIK
VAN DE BARBECUE

EERSTE GEBRUIK

Alvorens u uw gasbarbecue voor de eerste
keer gebruikt, moet u het toestel ‘inwerken’
door het een korte tijd zonder voedsel te la-
ten werken. Om de barbecue ‘in te werken’
ontsteekt u de barbecue. Sluit het dek-

sel en houdt de temperatuur op ‘HIGH’
gedurende 15 minuten. Open het deksel
niet tijdens deze procedure. Daarna opent
u het deksel en laat u de barbecue nog een
5 minuten op ‘HIGH’ branden. De barbecue
is nu klaar voor gebruik.

BARBECUE VOORVERWARMEN

De barbecue moeten worden opgewarmd
alvorens u het voedsel erop legt. Sluit het
deksel en verwarm het kookoppervlak
gedurende minimum 10 minuten op de
instelling ‘HIGH’. Als u op een lagere
temperatuur wil bakken dan de instelling
‘HIGH’ draait u de regelknoppen op de
juiste stand alvorens het voedsel op de
barbecue te leggen.
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BAKTIJD

De werkelijke baktijd hangt van vele zaken
af zoals uw smaak, de buitentemperatuur
en de wind. Ervaring leert u deze tijd in te
schatten.

OPFLAKKERINGEN ONDER CONTROLE
HOUDEN
Tijdens het barbecueén is een zekere op-
flakkering geen probleem. Te veel opflakke-
ringen doen de temperatuur in de barbecue
echter stijgen waardoor opgehoopt vet kan
ontbranden en brand veroorzaken.
Om opflakkeringen te beperken :
+ Verwijder overtollig vet van het viees
alvorens het bakken
+ Bak vet vlees (kip en varkensvlees)
op een lage instelling
+ Controleer of het gat voor de vetaf-
voer niet is geblokkeerd en dat het
vetopvangkopje niet vol is
+ Bak met gesloten deksel om de
luchttoevoer af te snijden en verlaag
de warmte-instellingen

OPMERKING : Als het deksel gesloten

is, behoudt uw barbecue een constantere
temperatuur en kunt u sneller en met min-
der energie bakken.

Wanneer de brander(s) tijdens het bakken
uitgaan, opent u dan het deksel, zet u de
brander(s) uit en wacht u 5 minuten om
het gas te laten ontsnappen alvorens de
brander opnieuw te ontsteken.

HOE VERMIJDEN DAT HET VOEDSEL
AAN DE BAKROOSTER BLIJFT KLEVEN
+ Wrijf het voedsel lichtjes in met olie
voor u het op het rooster legt
+ Of strijk wat bakolie op de roosters
om te verhinderen dat het voedsel
aanbakt
+ Draai het voedsel niet te snel nadat
u het op het rooster gelegd hebt

REINIGING EN ONDERHOUD
Om de levensduur van uw toestel te
verlengen, dient u tenminste jaarlijks alle

PROBLEMEN OPLOSSEN
Probleem

Onmogelijk om brander te ontsteken
(met ontsteker of lucifer)

Mogelijke oorzaak
«\erstopte venturibuizen

onderstaande activiteiten uit te voeren, bij
voorkeur in het begin van het barbecuesei-
zoen. Koop een barbecook® hoes om uw
toestel te beschermen.

BAKROOSTERS EN —-PLATEN

Na elk gebruik laat u de barbecue af-
koelen en reinigt u de roosters met een
niet-schurende borstel. Roosters kan u
ook afwassen met de speciale barbecook®
emailreiniger, een zacht detergent of
natriumbicarbonaat. Gebruik geen ovenrei-
nigers.

BRANDERS EN VENTURIBUIZEN

De branders en venturibuizen dient u
minstens twee maal per jaar te verwijderen
en reinigen. Reinig de venturibuizen goed.
Open eventueel geblokkeerde gaten met
een dunne draad (bijv. geopende paper-
clip). Controleer of de bodem van de kuip
proper is en geen enkel gat geblokkeerd is.
Plaats de brander volgens de instructies te-
rug en controleer of de venturibuizen over
de uitlaatkleppen zitten. Indien de brander
barsten, ongewone gaten of andere schade
vertoont, moet hij vervangen worden.

SCHOONBRANDEN

U kan na gebruik het toestel nog een 10-tal
minuten zonder voedsel en met gesloten
deksel laten branden met alle branders
op stand HIGH. Dit zorgt ervoor dat een
groot deel van het aanwezig vuil wordt
opgebrand, wat de reiniging achteraf
vereenvoudigt. Laat het toestel afkoelen.
U kan daarna het verbrande vuil met een
niet-schurende borstel wegvegen en met
zeepsop schoonmaken.

OPBERGING

Sluit het gas aan de gasfles af als u de bar-
becue niet gebruikt. Zowel het toestel, als
de gasfles moeten dan buitenshuis blijven
staan in een goed verluchte ruimte. Berg
ze niet op in een garage, een schuurtje of

een andere gesloten ruimte, of in de nabij-
heid van een open vuur of warmtebron.

U kunt het toestel binnenshuis opbergen,
mits de gasfles van het toestel is losgekop-
peld en buiten wordt bewaard in een goed
verluchte ruimte.

De barbecue moet tijdens de winter opge-
borgen worden. Hierbij enkele raadgevin-
gen:

* Reinig de branders en wrijf deze
lichtjes met bakolie in. Wikkel ze in
papier.

* Reinig de bakroosters en wrijf deze
lichtjes met bakolie in. Wikkel ze in
papier en berg ze binnenshuis op.

+ Bedek de barbecue met een
barbecook®-hoes als u deze buiten
laat staan.

+ Bewaar de gasflessen niet binnens-
huis

GARANTIE

Uw barbecook® toestel geniet een garantie
van twee jaar op alle fabricagefouten en

dit vanaf de datum van aankoop en in die
mate dat het gebruik in overeenstemming
is met de gebruiksaanwijzing. Uw kasticket
met vermelding van de datum van aankoop
is uw garantiebewijs.

Deze barbecook® is niet geschikt voor
professionele doeleinden.

Deze garantie beperkt zich tot de herstel-
ling of vervanging van onderdelen die
gebreken vertonen bij normaal gebruik.

Deze garantie is niet geldig op gebre-
ken die het gevolg zijn van een slechte
installatie, verkeerd gebruik, wijzigingen
aan het toestel, uit elkaar halen van

het toestel, slijtage of een gebrek aan
onderhoud.

Oplossing
«\enturibuizen reinigen

Te weinig warmte

«Kraan van de gasfles staat niet open
«Venturibuizen zitten niet over de uitlaatkleppen
« Geblokkeerde branderopeningen

« Gasfles is leeg of hijna leeg

«Regelaar is slecht aan de fles gemonteerd

*Kraan van de gasfles openen

*Venturibuizen opnieuw installeren

* De openingen reinigen of nieuwe brander plaatsen
*Nieuwe fles

*De aansluiting van de regelaar verder aandraaien
*De slang ontknopen

Gele viammen

«Venturibuizen zijn gedeeltelijk verstopt
*Zout op de brander
« Het toestel is aangesloten op butaan.

«Venturibuizen reinigen
«Brander reinigen
« Sluit het toestel aan op propaan met de juiste drukregelaar

Onmogelijk om de brander te ontsteken
met ontsteker

« Ontstekingsdraad slecht gemonteerd
 Kapotte ontstekingselektrode

« Slechte massa
« Defecte ontsteker

* Alle verbindingen controleren

« Controleer de installatie van de elektrodes, brander en
ontsteker

« Ontsteker vervangen
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Vlammen komen uit de kuip « Winderig weer

«Fles bijna leeg

«\erplaats de barbecue met de achterzijde naar de wind
«Nieuw fles of bijvullen

Overmatige warmte en opflakkeringen

« Te vettig voedsel
«\lerstopt gat voor vetafvoer
» Warmteverdeelplaat werd slecht geplaatst

« Qvertollig vet wegsnijden of de warmte verminderen
*Bodem van de kuip en brander reinigen
» Warmteverdeelplaat correct plaatsen

Vliammen achter het bedieningspaneel « Geblokkeerde v

enturibuizen

* Onmiddellijk gas afsluiten, barbecue laten afkoelen en
venturibuizen reinigen

Gonsen van de regelaar
atuur of een vol

« Tijdelijke situatie veroorzaakt door een hoge buitentemper-

le fles

»Normaal fenomeen dat geen enkel probleem of gevaar
inhoudt

Geen volledige vlam «\lerstopte, gepe

rforeerde of verroeste brander

«Brander reinigen of vervangen

Warmhoudrooster kan niet geplaatst
worden

«De voeten zijn onvoldoende aangepast

«De voeten van het warmhoudrooster zijn aanpasbaar. Plooi
ze tot ze in de voorziene gaten passen.

PROBLEEM OPLOSSEN ELEKTRISCHE ONTSTEKING
Probleem

Er zijn geen vonken wanneer de
ontsteking ingedrukt wordt;

er is geen geluid «Lege batterij

Mogelijke oorzaak
« Batterij is foutief geinstalleerd

« De ontstekingsknop is foutief geinstalleerd
« Slechte vonkengenerator

Oplossing
*Plaats batterij (let erop dat de “+” en “-” correct gericht

zijn, met “+” bovenaan en “-” onderaan)
«\ervangen door een nieuwe AA batterij
« Het knopje afschroeven en opnieuw installeren

«\ervang de vonkengenerator

Er zijn geen vonken wanneer de « Slechte massa
ontsteking ingedrukt wordt;

eris wel geluid

«\erwijder en sluit alle verbindingen met vonkengenerator en
elektrodes opnieuw aan

Er zijn vonken maar niet niet bij alle « Slechte massa

elektrodes en/of niet sterk genoeg

« Zwakke batterij

«\/onkoverslag weg van de brander(s)

« Elektrodes zijn nat
« Elektrodes zijn gebarsten of gebroken “er zijn vonken*

«\erwijder en herbevestig alle verbindingen aan de vonken-
generator en de elektrodes

* Als er vonken zijn die niet afkomstig zijn van de brander(s),
kan de bedrading beschadigd zijn. Vervang de bedrading.

«\/ervangen door een nieuwe AA batterij

« Gebruik papieren doekjes om het vuil te verwijderen

e \/ervang gebarsten of kapotte elektrodes

TURBO HEATING SYSTEEM

Extra troef is het nieuwe Turbo Heating System, waardoor bar-

becook meteen grillklaar is en de warmte opti
wordt.

GUIDE D’ASSEMBLAGE, D’UTILI-
SATION ET D’ENTRETIEN

INFORMATIONS RELATIVES A LA
SECURITE

CET APPAREIL EST EXCLUSIVEMENT .
DESTINE A ETRE UTILISE A L’EXTE-
RIEUR

SI VOUS DETECTEZ UNE ODEUR DE
GAZ : .

1.COUPEZ L’ALIMENTATION EN
GAZ

2.ETEIGNEZ LES FLAMMES EVEN-
TUELLES

3.0UVREZ LE COUVERCLE

4.SI L’'ODEUR PERSISTE, CONTAC- .
TEZ IMMEDIATEMENT VOTRE
FOURNISSEUR DE GAZ OU LES
POMPIERS .

+ L’'UTILISATEUR EST RESPONSABLE
DE L’ASSEMBLAGE ET DE L'INSTAL-
LATION CORRECTS, AINSI QUE DE

maal verdeeld

L’'UTILISATION LA PLUS ADEQUATE
DE CE BARBECUE.

LE NON-RESPECT DES INSTRUC-
TIONS DE CE MANUEL PEUT PRO-
VOQUER UNE EXPLOSION OU UN
INCENDIE DANGEREUX.

LE NON-RESPECT DES INSTRUC-
TIONS DE CE MANUEL PEUT PROVO-
QUER DE GRAVES BLESSURES ET
DES DEGATS MATERIELS.

UTILISEZ DES GANTS DE PROTEC-
TION LORSQUE VOUS MANIPULEZ
DES ELEMENTS PARTICULIEREMENT
CHAUDS

APPORTER DES MODIFICATIONS

AU BARBECUE EST DANGEREUX ET
N’EST PAS AUTORISE. CET APPAREIL
DOIT ETRE INSTALLE EN ACCORD
AVEC LES DISPOSITIONS EN VI-
GUEUR.

STOCKEZ LA BONBONNE A L’EX-
TERIEUR DANS UN ENDROIT BIEN
VENTILE

NE PLACEZ JAMAIS LA BONBONNE
DE RESERVE (PLEINE OU VIDE)
SOUS LE BARBECUE OU A PROXI-
MITE DE CELUI-CI LORSQUE VOUS
L'UTILISEZ.

Voordeel: barbecook verbruikt hierdoor tot 20% minder gas in
vergelijking met een andere gasbarbecue.

NE RANGEZ PAS NI N'UTILISEZ PAS
D’ESSENCE NI D’AUTRES LIQUI-

DES ET VAPEURS INFLAMMABLES

A PROXIMITE DE N'IMPORTE QUEL
BARBECUE.

GARDEZ LES MATERIAUX INFLAMMA-
BLES AAU MOINS 76 CM DU BARBE-
CUE

NE LAISSEZ JAMAIS DANS LA ZONE
ENVIRONNANTE DES MATIERES
COMBUSTIBLES, DE L’'ESSENCE OU
D’AUTRES LIQUIDES INFLAMMABLES

UTILISEZ UNIQUEMENT LE BAR-
BECUE A LEXTERIEUR DANS UN
ESPACE BIEN VENTILE ET A MINIMUM
3 M DE TOUTE HABITATION OU BATI-
MENT.

N'UTILISEZ PAS CET APPAREIL SOUS
UNE CONSTRUCTION QUI LE SUR-
PLOMBE OU SOUS LES BRANCHES
D’UN ARBRE

N'UTILISEZ PAS LE BARBECUE SUR
UN BATEAU NI DANS UN AUTRE VEHI-
CULE RECREATIF

N'UTILISEZ PAS LE BARBECUE DANS
UN GARAGE, DANS UNE REMISE,
DANS DES COULOIRS OU TOUT
AUTRE ESPACE FERME
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+ NE LAISSEZ PAS LE BARBECUE SANS
SURVEILLANCE LORSQU’IL FONC-
TIONNE

+ N'OBSTRUEZ PAS LE PASSAGE DE
L’AIR NECESSAIRE A LA COMBUS-
TION ET A LA VENTILATION

* N'UTILISEZ PAS LE BARBECUE SI
VOUS ETES SOUS L’INFLUENCE DE
L’ALCOOL OU DE DROGUES

+ DES PIECES ACCESSIBLES PEUVENT
DEVENIR TRES CHAUDES. ELOIGNEZ
LES (JEUNES) ENFANTS ET LES ANI-
MAUX DE L’APPAREIL.

+ NE DEPLACEZ PAS LE BARBECUE
PENDANT SON UTILISATION

+ N'UTILISEZ PAS DE CHARBON, DE
BOIS OU DE BRIQUETTES

+ N'UTILISEZ PAS DE PIERRES DE LAVE
OU DE BRIQUETTES EN CERAMIQUE

+ LES OUVERTURES DE VENTILATION
DU CHARIOT DOIVENT TOUJOURS
RESTER DEGAGEES.

+ LES ELEMENTS SCELLES PAR LE
FABRICANT OU SON REPRESENTANT
NE PEUVENT PAS ETRE MODIFIES
PAR L’'UTILISATEUR.

+ LE BRULEUR LATERAL NE PEUT JA-
MAIS ETRE ALLUME SANS OUVRIR LE
COUVERCLE DE PROTECTION.

RACCORDEMENT AU GAZ

BONBONNE DE GAZ

N’utilisez qu’une bonbonne de gaz agréée
qui satisfait a toutes les normes et dispo-
sitions nationales. Veillez a ce que la bon-
bonne soit en mesure de diffuser suffisam-
ment de gaz pour répondre aux exigences
de votre modeéle de barbecue.

+ La bonbonne doit toujours étre sta-
ble et en position verticale

+ Soyez prudent lorsque vous manipu-
lez les robinets de la bonbonne

+ Ne raccordez jamais une bonbonne
de gaz sans détendeur a un barbe-
cue

+ Ne raccordez jamais une bonbonne
de gaz non certifiée au barbecue

» Fermez toujours les robinets de la
bonbonne lorsque vous n’utilisez pas
le barbecue

+ Si le barbecue n’est pas équipé d’un
support pour la bonbonne, vous
devez la placer sur le sol, prés du
barbecue

+ Ne placez jamais la bonbonne de
réserve sous le barbecue ou a proxi-
mité de celui-ci lorsque vous I'utilisez

+ N’exposez jamais la bonbonne a une
chaleur excessive ou au rayonne-
ment direct du soleil

+ La conduite flexible doit étre rem-
placée si les dispositions nationales
I'exigent

REMPLACEMENT D’UNE BONBONNE
DE GAZ

Lorsque vous remplacez la bonbonne de
gaz, vérifiez que le bouton de contréle du
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barbecue est placé sur ‘OFF’ et que la
bonbonne de gaz est fermée. Le remplace-
ment d’une bonbonne de gaz ne doit pas
se faire a proximité de sources d’inflam-
mation.

TRANSPORT ET ENTREPOSAGE DE LA
BONBONNE DE GAZ

Bien que la bonbonne de gaz ne présente

aucun danger si elle est manipulée correc-
tement, des imprudences risquent d’entrai-
ner un incendie et/ou une explosion.

Pour limiter les risques :

+ Ne rangez jamais la bonbonne de
gaz dans un batiment, un garage ou
tout autre endroit clos, mais dans un
espace bien ventilé

+ Ne rangez jamais la bonbonne a
proximité d’un autre appareil qui
fonctionne au gaz, ni dans un endroit
trés chaud, comme une voiture ou
un bateau

+ Gardez la bonbonne hors de portée
des enfants

+ Transportez et rangez la bonbonne
dans une position verticale et ne
I'inclinez pas

+ Ne fumez pas a proximité de la bon-
bonne, surtout durant le transport
dans un véhicule

TUYAU ET DETENDEUR

Le tuyau et le détendeur ne sont pas four-
nis par le fabricant. Vous pouvez unique-
ment utiliser un ensemble tuyau/détendeur
qui est conforme a toutes les normes et
dispositions locales et nationales et adapté
aux raccords de la bonbonne de gaz utili-
sée ainsi qu’au type de gaz et a la pression
nominale mentionnés sur le barbecue. Le
tuyau doit étre le plus court possible.

+ Nous recommandons de raccorder
I'appareil a du PROPANE

+ Ne raccordez jamais ce barbecue
a une alimentation sans détendeur.
N’essayez jamais de modifier le
tuyau ou le détendeur de quelque
maniére que ce soit.

» Avant chaque utilisation du barbe-
cue, contrdlez le tuyau sur toute sa
longueur pour vous assurer qu’il ne
présente aucun défaut (entailles,
déchirures, parties brilées) et n’est
pas excessivement usé. Si vous
constatez des dégats ou une usure,
vous devez remplacer le tuyau avant
d’utiliser le barbecue, selon les nor-
mes nationales

+ Evitez que de la graisse (ou toute
autre substance chaude) tombe
sur le tuyau et que celui-ci entre en
contact avec des pieces chaudes du
barbecue

+ Le raccord du détendeur doit étre
protégé lorsqu’il n’est pas branché a
la bonbonne

+ Assurez-vous qu’il ne soit pas trainé
sur le sol car cela pourrait provoquer
des problémes d’étanchéité du rac-
cord

* Ne tordez pas le tuyau lorsque vous
branchez ou débranchez la bon-
bonne

+ La longueur maximale du tuyau peut
étrede 1,5 m

TEST D’ETANCHEITE

Vous devez effectuer un essai d’étan-
chéité :
+ Avant d’allumer le barbecue pour la
premiére fois
+ Chaque fois que la bonbonne de gaz
est remplacée ou qu’une piece du
systéme du gaz est modifiée
+ Au moins une fois par an, de préfé-
rence au début de la saison

L’essai d’étanchéité doit étre effectué a
I’extérieur, dans un espace bien ventilé et a
I’écart de toute flamme nue, source de cha-
leur et sources d’inflammation. Il est interdit
de fumer ! Utilisez simplement une solution
moitié savon liquide, moitié eau pour détec-
ter les fuites. N'utilisez pas d’allumette ou
de flamme nue.

1. Une fois que la bonbonne pleine est rac-
cordée au barbecue et que tous les bou-
tons de réglage sont sur ‘OFF’, ouvrez
lentement la bonbonne de gaz d’un tour.

2. Etalez la solution savonneuse sur tous
les raccords et piéces constitutives
citées ci-apres.

L’étanchéité doit étre controlée aux

endroits suivants :

+ Les soudures de la bonbonne (fig. A)
» Tous les raccords de la vanne (fig. B)



+ Le raccord du détendeur et la con-
nexion de la bonbonne (fig. B)
+ Toutes les connexions du tuyau (fig. C)

3. Des bulles de savon apparaitront s’il y a
une fuite.

4. Serrez fermement les connexions qui
présentaient des bulles et répétez I'essai
tant qu’il y a des signes de fuite (refer-
mez le robinet de la bonbonne lorsque
vous contrblez les fuites).

5. Refermez la bonbonne/la soupape de
réglage et contrélez que tous les boutons
de réglage sont éteints.

6. N'utilisez pas le barbecue si vous
n‘arrivez pas a arréter la fuite. Fermez
le robinet de la bonbonne, retirez la
bonbonne de gaz et contactez un tech-
nicien qualifié pour réparer les appareils
a gaz ou votre fournisseur de gaz pour
effectuer correctement les réparations
nécessaires.

Remarque : le détendeur peut étre dif-
férent de celui illustré ici.

AVANT LA PREMIERE UTILISATION /
AVANT D’UTILISER L’APPAREIL APRES
UNE LONGUE INTERRUPTION

N’utilisez pas le barbecue avant d’avoir lu,
compris et contrélé toutes les informations
qui figurent dans ce manuel.
Assurez-vous que :

+ Le barbecue est installé correcte-
ment

+ Il n’y a pas de fuite a l'arrivée de gaz
(voir ‘Essai d’étanchéité’)

+ Les brdleurs sont correctement
installés et les venturi sont bien
placés sur les ouvertures des van-
nes de gaz (fig. D) et ils ne sont pas
obstrués (voir les informations de sé-
curité et de nettoyage des brdleurs)

+ Aucun tuyau d’alimentation en gaz
ne peut entrer en contact avec une
surface chaude

+ Votre barbecue se trouve a un en-
droit qui ne présente aucun danger

INFORMATIONS RELATIVES A LA
SECURITE

Risques naturels — araignées et insec-
tes : il est possible que de trés petits
insectes tissent une toile ou fassent un
nid dans les venturi des brileurs a gaz.
(Fig. E)

Cela bloque entiérement ou partielle-
ment I'arrivée du gaz. Une flamme jaune,
fumeuse et/ou un braleur difficile ou
impossible a allumer sont le signe d’'une
telle situation. Finalement, le gaz peut
méme briiler a I’extérieur du venturi, ce
qui peut sérieusement endommager
votre barbecue. Si cela se produit,
fermez immédiatement la bonbonne de
gaz. Dés que le barbecue a refroidi,
nettoyez les braleurs.

Sortez le(s) briileur(s) comme le montre
la fig. F. Nettoyez les venturi avec une
brosse ou un cure-pipe. Remettez le
braleur en place en suivant les instruc-
tions. (fig. F) Les venturi doivent a
nouveau bien étre placés au-dessus des
ouvertures des vannes de gaz apreés le
nettoyage.

Remarque : les dommages causé par des
venturi de brlleur entierement ou partiel-
lement obstrués ne sont pas couverts par
la garantie et sont considérés comme la
conséquence d’un entretien insuffisant

ALLUMAGE DES BRULEURS

Avant d’allumer le barbecue, vous devez
avoir effectué tous les contrbles et procé-
dures qui sont expliqués dans le chapitre
‘Avant la premiére utilisation’.

+ |l faut toujours ouvrir le couvercle du
barbecue lorsque vous allumez le(s)
braleur(s).

* Ne vous penchez pas directement
au-dessus du barbecue lorsque vous
allumez le(s) braleur(s).

+ Les boutons de réglage du barbe-
cue doivent étre placés sur ‘OFF’.
Ouvrez lentement le robinet de la
bonbonne de gaz. Avant d’ouvrir
le bouton de réglage d’un brileur,
attendez environ 10 secondes pour
laisser le gaz se stabiliser.

Important : allumez d’abord le bri-
leur central

Une fois qu’un brdleur est allumé, il
suffit de placer le bouton de réglage
des autres brileurs sur la position
‘HIGH’ pour les allumer.

N’essayez jamais d’allumer tous les
brdleurs en une seule fois

O OFF

o
HIGH

ALLUMAGE DES BRULEURS AVEC
L’ALLUMEUR

Ouvrez le couvercle du barbecue
Ouvrez le robinet de la bonbonne de
gaz.

Appuyez sur I'allumeur jusqu’a ce
que vous entendiez la production
d’une étincelle

Maintenez I'allumeur enfoncé et
enfoncez le bouton de réglage du
brdleur du milieu puis tournez-le sur
‘HIGH’

Si le braleur ne s’allume pas aprés 3
essais, fermez le gaz et attendez 5
minutes avant d’essayer a nouveau.
De cette maniére, le gaz accumulé
peut se disperser. Faites un nouvel
essai en répétant les étapes préceé-
dentes.

Si le brileur ne s’allume toujours
pas, lisez le chapitre ‘Guide de
dépannage’ pour déterminer l'origine
du probléme et sa solution, ou uti-
lisez une allumette comme expliqué
ci-apres.

ALLUMAGE DES BRULEURS AVEC UNE
ALLUMETTE

En dessous de la cuve se trouvent a
gauche et a droite de petites ouvertures qui
permettent d’allumer les brdleurs avec une
allumette en cas de dysfonctionnement de
I’allumeur électronique. (Fig. G)

Ouvrez le couvercle du barbecue
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» Placez une allumette dans le porte-
allumette fourni (fig. G)

+ Introduisez une allumette enflammée
dans l'ouverture a environ 13 mm du
braleur

+ Quvrez le robinet de la bonbonne de
gaz.

+ Enfoncez le bouton de réglage
souhaité et placez-le sur ‘HIGH'.

Le brdleur doit s’allumer dans les

5 secondes. Si ce n’est pas le cas,
fermez le bouton de réglage et atten-
dez 5 minutes pour laisser le gaz se
disperser.

+ Répétez les étapes 1 4 5. Sile
brdleur ne s’allume pas aprés 3 ten-
tatives, consultez le chapitre ‘Guide
de dépannage’

ALLUMAGE DES AUTRES BRULEURS

« Des que le brileur central est al-
lumé, il suffit de placer le bouton de
réglage des autres brlleurs sur la
position ‘HIGH’ pour les allumer.

ALLUMAGE DU BRULEUR LATERAL
AVEC L’ALLUMEUR

Uniquement pour le modéle Vanilla /
Kaduva Black

Ouvrez d’abord le couvercle du brileur
latéral.

Pour allumer le brileur latéral, utilisez
I’allumeur sur le panneau de commande
et le bouton de réglage sur le panneau du
braleur latéral.

+ Appuyez sur I'allumeur jusqu’a ce
que vous entendiez la production
d’une étincelle.

+ Maintenez I'allumeur enfoncé et
enfoncez le bouton de réglage du
braleur latéral puis tournez-le sur
‘HIGH’

+ Répétez cette procédure quelques
fois si le brdleur ne s’allume pas im-
médiatement.

+ Sile braleur ne s’allume pas apres
5 secondes, placez le bouton de
réglage sur ‘OFF’ et attendez 5
minutes pour laisser au gaz le temps
de se disperser.

+ Répétez les étapes 1 a 3. Sile bra-
leur ne s’allume toujours pas, lisez
le chapitre ‘Guide de dépannage’ ou
utilisez une allumette comme décrit

ci-apres.
Remarque :
* la charge maximale du braleur latéral
estde 9kg!

* le diametre de la casserole ne peut
pas dépasser 220 mm
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ALLUMAGE DU BRULEUR LATERAL
AVEC UNE ALLUMETTE

Uniquement pour le modéle Vanilla /
Kaduva Black

+ Placez une allumette dans le porte-
allumette fourni

+ Maintenez une allumette enflammée
a environ 13 mm du braleur (Fig. H)

+ Enfoncez le bouton de réglage
du brdleur latéral et placez-le sur
‘HIGH’. Le brlleur doit s’allumer
dans les 5 secondes. Si ce n’est pas
le cas, placez le bouton de réglage
sur ‘OFF’ et attendez 5 minutes pour
laisser le gaz se disperser.

+ Répétez les étapes 1 a 3. Si le bra-
leur ne s’allume toujours pas, lisez le
chapitre ‘Guide de dépannage’ pour
déterminer l'origine du probléme et
sa solution.

CONTROLE VISUEL DES FLAMMES

Si les flammes des brlleurs sortent de

la cuve lorsque le barbecue fonctionne,
coupez immédiatement les boutons de
réglage. Attendez 5 minutes pour laisser
le gaz se disperser avant d’allumer a nou-
veau le brdleur. Lisez le chapitre ‘Guide de
dépannage’ si le probleme persiste.

A chaque allumage du barbecue, il faut
contréler les flammes. (Fig. I) Une bonne
flamme doit étre presque entierement
bleue, avec un peu de jaune au-dessus. Si
la flamme est anormalement petite et en
grande partie jaune, vous devez éteindre
le barbecue et vérifiez si les venturi sont
obstrués, ou lire le chapitre ‘Guide de
dépannage’.

ETEINDRE LE BARBECUE

» Fermez le robinet de la bonbonne de
gaz.

+ Placez tous les boutons de réglage
des braleurs sur ‘OFF’.
Si vous procédez dans cet ordre, il n’y aura
pas de gaz sous pression qui restera dans
le systeme.

CONSEILS UTILES POUR L’UTILISATION
DU BARBECUE

PREMIERE UTILISATION

Avant d'utiliser votre barbecue a gaz pour
la premiere fois, vous devez ‘réder’ I'ap-
pareil en le laissant brievement fonction-
ner sans cuire d’aliments. Pour ‘roder’ le
barbecue, allumez-le. Fermez le couvercle
et maintenez la température sur ‘HIGH’
pendant 15 minutes. N’ouvrez pas le
couvercle pendant cette procédure. Ouvrez
ensuite le couvercle et continuez a laisser
le barbecue chauffer pendant 5 minutes sur
‘HIGH'. Le barbecue est a présent prét a
étre utilisé.

PRECHAUFFER LE BARBECUE

Le barbecue doit étre préchauffé avant d’y
placer les aliments. Fermez le couvercle

et préchauffez la surface de cuisson pen-
dant minimum 10 minutes sur la position
‘HIGH". Si les aliments doivent étre cuits

a une température plus basse que ‘HIGH’,
placez les boutons de réglage sur la posi-
tion correcte avant de déposer les aliments
sur le barbecue.

TEMPS DE CUISSON

Le temps de cuisson réel dépend de nom-
breux facteurs, comme vos préférences, la
température extérieure et le vent. L'expé-
rience vous permettra d’évaluer le temps
de cuisson.

GARDER SOUS CONTROLE LES FLAM-
BEES
Lorsqu’on cuisine au barbecue, une flam-
bée n’est pas un probléme. Mais si elles
sont trop nombreuses, elles peuvent faire
grimper la température du barbecue et
entrainer 'accumulation de graisse, ce qui
accroit les risques d’incendie.
Pour limiter les flambées :
+ Coupez I'excédent de gras de la
viande avant de la cuire
+ Cuisez la viande grasse (poulet et
porc) a une basse température
+ Assurez-vous que le trou
d’écoulement de la graisse n’est pas
bouché et que le récipient a graisse
n’est pas plein
+ Fermez le couvercle pour réduire
I’arrivée d’air et baissez la tempéra-
ture

REMARQUE : Lorsque le couvercle est
fermé, la température a l'intérieur du
barbecue est plus uniforme et vous pouvez
cuisiner plus vite et en consommant moins
d’énergie.

Lorsqu’un (des) brdleur(s) s’étei(gne)nt
pendant la cuisson, ouvrez le couvercle,
coupez le(s) braleur(s) et attendez 5 mi-



nutes pour laisser le gaz se disperser avant
d’allumer a nouveau le brileur.

COMMENT EVITER QUE LES ALIMENTS
RESTENT COLLES A LA GRILLE DE
CUISSON

+ Huilez Iégérement les aliments avant
de les placer sur la grille.

+ Ou enduisez les grilles avec un peu
d’huile de cuisson pour éviter que
les aliments n’attachent

* Ne retournez pas trop vite les ali-
ments aprés les avoir placés sur la
grille

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Pour prolonger la durée de vie de votre ap-
pareil, effectuez les vérifications suivantes
au moins une fois par an, de préférence au
début de la saison. Achetez une housse
barbecook® pour protéger votre appareil.

GRILLES ET PLAQUES DE CUISSON
Aprés chaque utilisation, laissez le barbe-
cue refroidir et nettoyez les grilles avec une
brosse non abrasive. Les grilles peuvent
également étre nettoyées avec le nettoyant
spécial pour émail barbecook®, un déter-
gent doux ou du bicarbonate de soude.
N’utilisez pas de nettoyant pour four.

BRULEURS ET VENTURI

Les braleurs et les venturi doivent étre
retirés du barbecue et nettoyés au moins
deux fois par an. Nettoyez bien les venturi.
Dégagez les orifices éventuellement obs-
trués avec un mince fil de fer (par exemple
un trombone déplié). Contrélez si le fond

GUIDE DE DEPANNAGE

de la cuve est propre et si aucun trou n’est
obstrué. Remettez le brileur en place
suivant les instructions et contrdlez si les
venturi sont bien placés au-dessus des
vannes de sortie. Si un brileur présente
des craquelures, des trous inhabituels ou
d’autres dégéats, il doit étre remplacé.

BRULER LES RESIDUS

Apres utilisation, vous pouvez encore
laisser braler 'appareil pendant une
dizaine de minutes sans aliment et avec le
couvercle fermé, avec tous les brileurs sur
la position HIGH. Cela permet de briler
une grande partie de la saleté présente, ce
qui simplifie le nettoyage ultérieur. Laissez
refroidir 'appareil. Vous pouvez ensuite
éliminer la saleté brilée a 'aide d’une
brosse non abrasive et nettoyer avec de
I’eau savonneuse.

ENTREPOSAGE

Fermez le robinet du gaz sur la bonbonne
lorsque vous n’utilisez pas le barbecue.
Tant 'appareil que la bonbonne doivent
rester a I'extérieur dans un espace bien
ventilé. Ne les rangez pas dans un garage,
une remise ou tout autre espace clos, ou
a proximité d’une flamme nue ou d’une
source de chaleur.

Vous pouvez remiser I'appareil a I'intérieur
pour autant que la bonbonne de gaz soit
débranchée de I'appareil et soit conservée
dans un espace bien ventilé.

Le barbecue doit étre remisé pendant
I’hiver. Voici quelques conseils a ce sujet :

+ Nettoyez les brileurs et huilez-les 1é-
gérement avec de 'huile de cuisson.
Enveloppez-les dans du papier.

+ Nettoyez les grilles de cuisson et
huilez-les Iégérement avec de I'huile
de cuisson. Enveloppez-les dans du
papier et rangez-les a l'intérieur.

+ Recouvrez le barbecue avec une
housse barbecook® si vous le laissez
a l'extérieur.

* Ne remisez pas de bonbonnes de
gaz a l'intérieur

GARANTIE

Votre appareil barbecook® est garanti deux
ans a partir de la date d’achat contre tout
vice de fabrication, pour autant qu’il soit
utilisé conformément aux spécifications

de ce mode d’emploi. Le ticket de caisse
qui mentionne la date d’achat tient lieu de
garantie.

Ce barbecook® ne convient pas a une
utilisation professionnelle.

Cette garantie se limite a la réparation ou
au remplacement de piéces qui s’averent
défectueuses a la suite d’une utilisation
normale.

Cette garantie ne s’applique pas aux dé-
faillances qui résultent d’une mauvaise
installation, d’une utilisation inappro-
priée, d’une modification de I'appareil,
du démontage de 'appareil, de I'usure
ou d’un manque d’entretien.

Probleme

Impossible d’allumer le braleur
(avec I'allumeur ou une allumette)

Cause possible
«\/enturi obstrué

Solution
« Nettoyer les venturi

Chaleur insuffisante

«Le robinet de la bonbonne de gaz n’est pas ouvert
«Les venturi ne sont pas placés sur les vannes de sortie
« Orifices du brdleur obstrués

*Bonbonne de gaz vide ou presque vide

 Détendeur mal monté sur la bonbonne

* Quvrir le robinet de la bonbonne de gaz
«Réinstaller les venturi

« Nettoyer les orifices ou remplacer le braleur
*Nouvelle bonbonne

« Serrer le raccord du détendeur

*Déméler le tuyau

Flammes jaunes

\enturi partiellement obstrués
« Sel sur le briileur
« appareil est raccordé a du butane.

« Nettoyer les venturi

« Nettoyer le brileur

*Raccordez I'appareil a du propane avec le détendeur cor-
rect.

Impossible d’allumer le brileur avec
I"allumeur

< Fil d’allumeur mal branché
« Electrode d’allumeur cassée

*Mauvaise mise a la masse
* Allumeur défectueux

« Vérifier toutes les connexions

« Vérifier 'assemblage des électrodes, du brileur et de
I"allumeur

*Remplacer I'allumeur

Des flammes viennent de la cuve

» Temps venteux
*Bonbonne presque vide

« Orienter le barbecue de sorte que I'arriére soit face au vent
*Nouvelle bonbonne ou remplir la bonbonne

Chaleur et flambées excessives

« Aliments trop gras
»Trou d’écoulement de la graisse bouché
*Plague de rayonnement mal placée

* Couper I'excédent de gras ou réduire la chaleur
« Nettoyer la cuve et le brileur
« Placer correctement la plaque de rayonnement

Flammes derriére le panneau de com-
mande

«\/enturis bouchés

« Couper immédiatement le gaz, laisser refroidir le barbecue
et nettoyer les venturi

Bourdonnement du détendeur

« Situation temporaire causée par une température extérieure
élevée ou une bonbonne pleine

*Phénomeéne normal qui ne présente aucun probléme ni
danger

Flamme incompléte

*Braleur bouché, perforé ou rouillé

« Nettoyer ou remplacer le braleur

Impossible d’installer la grille d’attente

«Les tiges ne sont pas bien adaptées

«Les tiges de la grille d’attente peuvent étre réglées. Les
courber jusqu’a ce qu’elles s’insérent dans les trous prévus.
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GUIDE DE DEPANNAGE POUR ALLUMAGE ELECTRIQUE

Probleme

IIn’y a pas d’étincelles lorsque
I'allumeur est enfoncé ;
il n’y a pas de bruit

Cause possible
«La pile est mal mise en place

Solution
« Mettre la pile en place (attention a bien orienter les signes

“ym “ » “ym )

+7 et “-”, avec “+” au-dessus et “-” en dessous)

e La pile est plate
«Le bouton d’allumeur est mal mis en place
 Générateur d'étincelles défectueux

«La remplacer par une nouvelle pile AA
« Dévisser le bouton et le réinstaller
*Remplacer le générateur d’étincelles

Il n’y a pas d’étincelles lorsque
I"allumeur est enfoncé ;
on entend bien un bruit

*Mauvaise mise a la masse

Débrancher et rebrancher toutes les connexions avec le
générateur d’étincelles et les électrodes

Il'y a des étincelles, mais pas pour
toutes les électrodes et/ou elles ne sont
pas assez fortes

celles”

»Mauvaise mise a la masse
«Les étincelles ne touchent pas le(s) braleur(s)
*Pile faible

«Les électrodes sont mouillées
«Les électrodes sont fendues ou cassées “il'y a des étin-

 Débrancher et refixer toutes les connexions avec le généra-
teur d’étincelles et les électrodes

«S’il'y a des étincelles qui ne proviennent pas du(des)
braleur(s), il se peut que le cablage soit endommagé.
Remplacer le cablage.

e La remplacer par une nouvelle pile AA

« Utiliser des mouchoirs en papier pour éliminer la saleté

*Remplacer les électrodes fendues ou cassées

SYSTEME TURBO HEATING

Le nouveau Turbo Heating System du barbecook est un
atout supplémentaire qui permet d’utiliser immédiatement ce

modeéle pour les grillades et de répartir la chaleur de maniére

optimale.

INSTALLATION, USE AND MAINTE-
NANCE INSTRUCTIONS

SAFETY INFORMATION

THIS APPLIANCE IS DESIGNED FOR
OUTDOOR USE ONLY
IF YOU SMELL GAS:

1. TURN OFF THE GAS SUPPLY

2.EXTINGUISH ANY OPEN FLAME

3.0PEN THE LID

4.1F ODOUR CONTINUES, IMMEDIA-
TELY CALL YOUR GAS SUPPLIER
OR THE FIRE DEPARTMENT

+ THE USER IS RESPONSIBLE FOR
PROPER INSTALLATION AND APPRO-
PRIATE USE OF THE BARBECUE.

+ FAILURE TO COMPLY WITH THE
INSTRUCTIONS IN THIS MANUAL MAY
RESULT IN A DANGEROUS FIRE OR
EXPLOSION.

+ FAILURE TO FOLLOW THE INSTRUC-
TIONS IN THIS MANUAL MAY RESULT
IN SERIOUS INJURIES AND MATERIAL
DAMAGE.

+ USE PROTECTIVE GLOVES WHEN
HANDLING PARTICULARLY HOT
PARTS

* MODIFICATIONS TO THE BARBECUE
ARE DANGEROUS AND NOT PER-
MITTED. THIS APPLIANCE MUST BE
INSTALLED IN ACCORDANCE WITH
THE APPLICABLE PROVISIONS.

+ STORE THE CYLINDER OUTDOORS
IN AWELL-VENTILATED AREA
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NEVER PLACE THE SPARE CYLINDER
(FULL OR EMPTY) UNDER OR NEXT
TO ABARBECUE IN USE.

NEVER STORE OR USE GASOLINE
OR OTHER FLAMMABLE VAPOURS
AND LIQUIDS IN THE VICINITY OF
THIS OR ANY OTHER BARBECUE.
KEEP COMBUSTIBLE MATERIAL AT
LEAST 76 CM AWAY FROM THE BAR-
BECUE

KEEP THE AREA AROUND YOUR BAR-
BECUE AT ALL TIMES FREE FROM
ANY COMBUSTIBLE MATERIALS,
GASOLINE OR OTHER FLAMMABLE
LIQUIDS

USE THE BARBECUE ONLY OUT-
DOORS IN A WELL-VENTILATED AREA
AND AT LEAST 3 M FROM ANY DWEL-
LING OR BUILDING.

DO NOT USE THIS APPLIANCE UN-
DER AN OVERHANGING STRUCTURE
OR FOLIAGE

DO NOT USE THE BARBECUE ON A
BOAT OR OTHER RECREATIONAL
VEHICLE

DO NOT USE THE BARBECUE IN A
GARAGE, SHED, CORRIDORS OR
OTHER ENCLOSED AREAS

NEVER LEAVE THE BARBECUE UNAT-
TENDED WHEN IN USE

DO NOT OBSTRUCT THE FLOW OF
COMBUSTION AND VENTILATION AIR
TO THE BARBECUE

DO NOT USE THE BARBECUE WHEN
YOU HAVE CONSUMED ALCOHOL OR
TAKEN DRUGS

ACCESSIBLE PARTS MAY BECOME
VERY HOT. KEEP (YOUNG) CHILDREN
AND ANIMALS AWAY FROM THE BAR-
BECUE.

Avantage : Le barbecook consomme ainsi jusqu’a 20 % de
gaz en moins qu’un autre barbecue a gaz.

+ DO NOT MOVE THE BARBECUE
WHEN IN USE

+ NEVER USE CHARCOAL, WOOD OR
BRIQUETTES

* NEVER USE LAVA ROCKS OR CERA-
MIC BRIQUETTES

+ KEEP THE VENT HOLES IN THE TROL-
LEY CLEAR AT ALL TIMES.

+ PARTS SEALED BY THE MANUFACTU-
RER OR HIS REPRESENTATIVE MAY
NOT BE ALTERED BY THE USER.

+ NEVER LIGHT THE SIDE BURNER
WITHOUT OPENING THE LID.

GAS CONNECTION

GAS CYLINDER
Always use an approved cylinder that
complies with all national provisions and
standards. Check whether the cylinder can
vaporize sufficient gas as specified for your
barbecue model.
* We recommend this product is con-
nected to PROPANE
+ Always keep the cylinder in a stable
and upright position.
+ Be careful when handling the cylin-
der valves
» Never connect a cylinder without
regulator to the barbecue.
* Never connect a non-regulated cylin-
der to the barbecue.
+ Always close the cylinder valves
when the barbecue is not in use
« If the barbecue is not equipped with
a cylinder holder, place the cylinder
on the ground, next to the barbecue
+ Never place the spare cylinder under
or next to a barbecue in use
* Never expose the cylinder to exces-
sive heat or direct sunlight



+ Change the flexible tube if required
by national regulations

REPLACING THE CYLINDER

When replacing the cylinder, ensure that
the control knob on the barbecue is in the
OFF position and the cylinder is closed.
Never replace a cylinder in the vicinity of
potential ignition sources.

TRANSPORT AND STORAGE OF THE
GAS CYLINDER

Although perfectly safe when handled
correctly, lack of caution may result in fire
and/or explosion.

To minimise the risks:

* Never store the cylinder in a buil-
ding, garage or other enclosed area,
but always in a well-ventilated area

* Never store the cylinder in the
vicinity of another gas operated ap-
pliance, or in a very warm area, such
as a car or boat

+ Always keep the cylinder out of
reach for children

+ Always transport and store the cylin-
der in an upright position

+ Do not smoke in the vicinity of the
cylinder, especially during transport
with a vehicle

HOSE AND REGULATOR

+ The maximum permissible length of
the hose is 1.5m

LEAKAGE TEST

The hose and regulator are not supplied by
the manufacturer. Only use a hose / regula-
tor combination that complies with all local
and national provisions and standards, and
that is compatible with the couplings of the
gas cylinder used and the gas type/nominal
pressure stated on the barbecue. Keep the
hose as short as possible.

* Never connect the barbecue to a
non-regulated gas supply. Never try
to alter the hose or regulator in any
way whatsoever.

 Prior to each use of the barbecue,
check the hose over its full length
for any damage (cracks, tears, burnt
sections) or excessive wear. When
you notice any damage or weatr,
replace the hose before using the
barbecue, in accordance with the
national standards

+ Fat (or any other hot substance)
must never fall onto the hose, and
the hose must never come into
contact with any hot points on the
barbecue

+ The connector of the regulator must
be protected when it is not connec-
ted to the cylinder

+ Make sure it is not dragged along
the ground as this could compromise
the tightness of the connector

+ Do not distort the hose when con-
necting or disconnecting the cylinder

A leakage test must be performed:
+ Before the barbecue is lighted for the
first time
+ Each time the cylinder is replaced or
a gas part is changed
+ At least once a year, preferably at
the start of the season

The leakage test must be performed
outdoors, in a well-ventilated area and not
in the vicinity of an open flame, heat or
ignition sources. No smoking! Use only a
50/50 mixture of liquid soap and water for
the leakage test. Do not use a match or an
open flame.

1.Once you have connected the cylinder to
the barbecue and all control knobs are
‘OFF’, slowly open the cylinder 1 turn.

2. Rub the soap solution over all connecti-
ons and components listed below.

Check the following areas for leaks:

+ The welded joints of the cylinder (Fig. A)

+ All valve connections (Fig. B)

+ Regulator coupling and connection of
the cylinder (Fig. B)

+ All hose connections (Fig. C)

3. Soap bubbles indicate a leak.

4. Firmly tighten any leaky connection and
repeat the test as long as a leak is indi-
cated (close the cylinder valve when you
are checking the leak).

5. Disconnect the cylinder/control valve and
check that all control knobs are OFF.

6. Do not use the barbecue if you can-
not repair the leak. Close the cylinder

valve, remove the cylinder and contact a
qualified maintenance person for gas ap-
pliances or the gas supplier to carry out
the appropriate repairs.

Note: the regulator may differ from the
version shown here.

PRIOR TO FIRST USE / AFTER
PROLONGED PERIOD OF NON-USE

Do not use the barbecue before you have
read, understood and checked all informa-
tion in this manual.

Ensure that:

+ The barbecue is correctly installed

+ There is no leak in the gas supply
(see ‘Leakage test’)

+ The burners are correctly installed,
the venturi tubes are properly placed
over the openings of the gas valves
(Fig. D), and there are no obstruc-
tions (see safety information and
cleaning of the burners)

+ None of the gas supply hoses can
come into contact with a hot surface

* Your barbecue is installed in a safe
place

SAFETY INFORMATION

Natural hazards - spiders and insects:
very tiny insects may crawl into the ven-
turi tubes of the gas burners and build a
web or nest (Fig. E)

that could block gas flow in whole or in
part. Such a situation is indicated by a
smoky, yellow flame and/or burner that
can only be lighted with difficulty or not
at all. The gas may eventually burn
outside the venturi tube and thus cause
serious damage to your barbecue.
Should this happen, immediately close
the cylinder. Clean the burners as soon
as the barbecue has cooled down.
Remove the burner(s) as shown in Fig.
F. Clean with a pipe cleaner or brush the
venturi tubes. Put the burner back into
place in accordance with the instructi-
ons. (Fig. F) After cleaning, the venturi
tubes must be correctly placed back
over the openings of the gas valves.

Note: damage arising from a fully or partly

blocked venturi tube in a burner is not cov-
ered by the guarantee and is considered
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lack of proper maintenance

LIGHTING THE BURNERS

Prior to lighting the burners, all checks and
procedures detailed in the chapter ‘Before
the first use’ must have been carried out.

+ The lid of the barbecue must always
be open when you light the burner(s)

+ Do not bend directly over the barbe-
cue when lighting the burner(s)

+ The control knobs of the barbecue
must be ‘OFF’. Slowly open the gas
cylinder valve. Before opening the
control knob of one burner, wait ap-
prox. 10 seconds to allow to gas to
stabilize

+ Important: first light the middle bur-
ner

+ As soon as one burner has been
lighted, you only need to put the con-
trol knob of the other burner(s) in the
position ‘HIGH’ to light them.

+ Never try to light all burners at once

O OFF

o
HIGH

Low

LIGHTING THE BURNERS WITH THE
IGNITER

+ Open the lid of the barbecue

+ Open the gas cylinder valve.

*+ Press the igniter until you hear
sparks

+ Holding down the igniter, press the
control knob of the middle burner
and turn to ‘HIGH’

+ If the burner does not light after 3
attempts, disconnect the gas and
wait 5 minutes before trying again.
This will allow the accumulated gas
to escape. Try again, repeating the
above steps.

+ If the burner still does not light, read
the chapter ‘Troubleshooting Guide’
to determine the cause and the
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remedy, or use a match as described
below.

LIGHTING THE BURNERS WITH A
MATCH

Left and right at the bottom of the burner
box is a small opening that can be used to
light the burners with a match, if the elec-
tronic igniter does not work. (Fig. G)

+ Open the lid of the barbecue

+ Place a match in the match holder
provided (Fig. G)

+ Hold a burning match through the
hole, approx. 13 mm from the burner

+ Open the gas cylinder valve.

+ Push the required control knob and
turn to ‘HIGH’. The burner should
light within 5 seconds. If not, turn the
control knob off and wait 5 minutes
to allow the gas to escape.

+ Repeat steps 1 through 5. If the
burner still does not light after 3
attempts, read the chapter ‘Trouble-
shooting Guide’

LIGHTING THE OTHER BURNERS

chapter ‘Troubleshooting Guide’ or
use a match as described below.

Note:

» the maximum load of the side burner
is 9 kg!

+ the maximum diameter of the cooking
vessel is 220 mm

LIGHTING THE SIDE BURNER WITH A
MATCH

+ As soon as the middle burner has
been lighted, you only need to
put the control knob of the other
burner(s) in the position ‘HIGH’ to
light them.

LIGHTING THE SIDE BURNER USING
THE IGNITER

Only for Vanilla / Kaduva Black

First open the lid of the side burner.

To light the side burner, use the igniter on
the control panel and the control knob on
the side table.

+ Press the igniter until you hear
sparks.

* Holding down the igniter, press the
control knob of the side burner and
turn to ‘HIGH’

+ Repeat a number of times if the
burner does not light immediately.

+ If the burner does not light after 5
seconds, turn the control knob to
‘OFF’ and wait 5 minutes to allow the
gas to escape.

* Repeat steps 1 through 3. If the
burner still does not light, read the

Only for Vanilla / Kaduva Black

+ Place a match in the match holder
provided

* Hold a burning match approx. 13
mm from the burner (Fig. H)

+ Push the control knob of the side
burner and turn to ‘HIGH’. The bur-
ner should light within 5 seconds. If
not, turn the control knob ‘OFF’ and
wait 5 minutes to allow the gas to
escape.

+ Repeat steps 1 through 3. If the
burner still does not light, read the
chapter ‘Troubleshooting Guide’
to determine the cause and the
remedy.

VISUAL CHECK OF THE FLAMES

If the flames of the burners jump out of the
burner box when the barbecue is in use,
immediately turn off the control knobs.
Wait 5 minutes to allow the gas to escape
before relighting the barbecue. Read the
chapter ‘Troubleshooting Guide’ if the
problem persists.

Each time you light the barbecue you
should check the flames. (Fig. 1) A proper
flame is almost comletely blue, with some
yellow at the top. If the flame is abnormally
small and for the most part yellow, switch
off the barbecue and check the venturi
tubes for obstructions, or read the chapter
‘Troubleshooting Guide’.



SWITCHING OFF THE BARBECUE

+ Close the gas cylinder valve
+ Turn all control knobs of the burners
to ‘OFF’.
If you follow the above order, there will be
no more pressurized gas in the system.

USEFUL TIPS FOR USE OF THE
BARBECUE

USING YOUR BRAHMA FOR THE FIRST
TIME

When using your gas barbecue for the
first time, you must first allow the unit to
run in by operating it for a short period

of time without any food. To run in the
barbecue, light the barbecue. Close the lid
and maintain the temperature at ‘HIGH’
for 15 minutes. Do not open the lid during
this procedure. You then open the lid and
allow the barbecue to operate for another
5 minutes at ‘HIGH’. The barbecue is now
ready for use.

WARMING UP THE BARBECUE

Allow the barbecue to warm up before pla-
cing any food on it. Close the lid and heat
the cooking surface for at least 10 minutes
in the setting ‘HIGH’. To bake at a lower
temperature than the setting ‘HIGH’, turn
the control knobs to the required position
before placing any food on the barbecue.

COOKING TIME

The actual cooking time depends on vari-
ous factors such as taste, outside tempe-
rature and wind. Experience will teach you
how to estimate this time.

KEEPING FLARE-UPS UNDER CON-
TROL
During barbecuing, some flare-ups are
natural. Too many flare-ups, however, will
increase the temperature in the barbecue,
thereby causing accumulated fat to ignite
and cause fire.
To reduce flare-ups:
+ Remove excess fat from the meat
before baking
+ Bake fat meat (chicken and pork) at
a low setting
+ Check that the hole in front of the fat
drain is not blocked and the fat drip
cup is not full
+ Bake with closed lid to cut off the air
supply and lower the heat settings

SOLVING PROBLEMS
Problem

Impossible to light burner (with igniter
or match)

Probable cause
*Blocked venturi tubes

NOTE: If the lid is closed, your barbecue
will retain a more constant temperature

and food can be baked faster and with less
energy.

Should the burner(s) go out during baking,
open the lid, turn off the burner(s) and wait
5 minutes to allow the gas to escape before
relighting the burner.

HOW TO PREVENT FOOD FROM STIC-
KING TO THE GRID
+ Rub food lightly with oil before you
place it on the grid
+ Or brush the grid with some cooking
oil to prevent food from sticking
+ Do not turn food too quickly after
placing it on the grid

CLEANING AND MAINTENANCE

To prolong the lifetime of your barbecue,
you should at least annually perform all of
the following operations, preferably at the
start of the barbecue season. Buy a barbe-
cook® cover to protect your barbecue.

COOKING GRIDS AND GRIDDLES

After each use, allow the barbecue to cool
down and clean the grids using a non-
abrasive brush.

You can also wash grids using the special
barbecook® enamel cleaner, a soft deter-
gent or sodium bicarbonate. Never use
oven cleaners.

BURNERS AND VENTURI TUBES
Burners and venturi tubes should be
removed and cleaned at least twice a year.
Thoroughly clean the venturi tubes. Open
any blocked holes using a thin wire (e.g.
opened paper clip). Check that the bottom
of the burner box is clean and no hole is
blocked. Place the burner back in accor-
dance with the instrucutions and check
that the venturi tubes are positioned over
the exhaust valves. If the burner exhibits
cracks, unusual holes or other damage, it
should be replaced.

BURNING OFF

After use, you can continue to burn the
appliance for 10 or so minutes without food
and with the lid closed, with all burners in
the position ‘HIGH’. In this way, most of
the dirt will be burned off, which facilitates
subsquent cleaning. Allow the appliance
to cool down. You can then wipe off the

Solution
« Clean venturi tubes

burnt dust with a non-abrasive brush and
clean the barbecue with soapy water.

STORAGE

Disconnect the gas from the cylinder
when not in use. Store the barbecue
and the gas cyinder outdoors in a well-
ventilated area. Never store them in a
garage, a shed or any other enclosed
area, or in the vicinity of an open flame
or heat source.

You can store the barbecue indoors, pro-
vided the gas cylinder is disconnected
from the appliance and stored outdoors
in a well-ventilated area.

The barbecue must be stored indoors
during the winter season. Some tips:

+ Clean the burners and rub them
in with cooking oil. Wrap them in
paper.

+ Clean the cooking grids and rub
them in with cooking oil. Wrap
them in paper and store them
indoors.

+ Protect the barbecue with a
barbecook® cover if it is stored
outdoors.

+ Do not store gas cylinders indoors

GUARANTEE

Your barbecook® appliance comes with a
two year guarantee against all manufac-
turing defects. This guarantee applies
from the date of purchase, provided it is
used in accordance with these instruc-
tions. Your till receipt specifying the

date of purchase is your certificate of
guarantee.

This barbecook® is not suitable for com-
mercial use.

This guarantee is limited to the repair or
replacement of parts which prove defec-
tive under normal use and service.

This guarantee shall not apply to
defects due to improper installation,
incorrect use, alterations to the appli-
ance, disassembly of the appliance,
wear and tear, or lack of maintenance.

Not enough heat

« Gas cylinder valve is not open

«\enturi tubes not positioned over exhaust valves
*Blocked burner openings

< Cylinder is empty or almost empty

»Regulator not fitted correctly on cylinder

«Open gas cylinder valve

« Reinstall venturi tubes

« Clean openings or fit new burner
*New cylinder

« Tighten up connector of regulator
«Disconnect hose
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Yellow flames

«\lenturi tubes are partly blocked
« Salt on burner
 The product is connected to Buthane.

*Clean venturi tubes
*Clean burner
« Connect the product to Propane with the right connector.

Impossible to light burner with igniter

«Ignition wire not fitted properly
« Defective ignition electrode

* Faulty ground
« Defective igniter

* Check all connections
« Check installation of electrodes, burner and igniter
*Replace igniter

*Blocked fat drain hole
« Cooking system not positioned correclty

Flames jumping out of the burner box »Windy weather Move barbecue with rear side pointing towards the wind
« Cylinder almost empty *New cylinder or fill up
Excessive heat and flare-ups « Too fatty food « Trim excess fat or reduce heat

« Clean bottom of burner box and burner
«Position cooking system correctly

Flames behind control panel

Blocked venturi tubes

« Shut off gas immediately, allow barbecue to cool down and
clean venturi tubes

Regulator humming

» Temporary situation caused by high outside temperature or
full cylinder

« This is not a defect or a hazard

Incomplete flame

« Plugged, leaky or rusted burner

*Clean / replace burner

Warming rack does not fit

«Legs are angled too narrowly, or too widely

« The warming rack feet are adjustable. Bend them to fit into
the warming rack holes.

TROUBLESHOOTING GUIDE FOR ELECTRIC IGNITION

Problem

No sparks when pressing the ignition;
no sound

Probable cause
« Battery not installed correctly
* Empty battery

«|gnition button not installed correctly
« Defective spark generator

Solution

«Install battery (ensure that 0+0 and 0-O are oriented cor-
rectly, with 0+0 at the top and 0-0 at the bottom)

*Replace with new AA battery

« Screw off button and reinstall

Replace spark generator

No sparks when pressing the ignition;
sound is present

* Faulty ground

*Remove and reconnect all connections with spark generator
and electrodes

Sparks are present but not with all elec-
trodes and/or not powerful enough

* Faulty ground
« Spark flashover away from burner(s)
*Low battery

«Electrodes are wet
« Electrodes cracked or brokenn “sparks are present”

*Remove and reconnect all connections to the spark genera-
tor and the electrodes

«|f sparks are present that do not originate from the
burner(s), the wiring may be damaged. Replace the wiring.

«Replace with new AA battery

« Use paper tissues to remove the dirt

*Replace cracked or defective electrodes

TURBO HEATING SYSTEM

An additional feature is the new Turbo Heating System: your

barbecook is immediately ready
buted optimally.

.

to grill and the heat is distri- barbecue.

DER BENUTZER IST FUR DIE ORD-

Advantage: barbecook uses 20% less gas than any other gas

+ LAGERN SIE DIE GASFLASCHE AUS-
SERHALB DES HAUSES AN EINEM

HANDBUCH FUR MONTAGE,
BETRIEB UND WARTUNG

SICHERHEITSINFORMATIONEN

DIESES GERAT IST AUSSCHLIESSLICH
FUR DEN BETRIEB IM FREIEN BE-
STIMMT. BEI GASGERUCH:

1.DREHEN SIE DIE GASZUFUHR AB.

2.LOSCHEN SIE EVENTUELLE
FLAMMEN.

3.OFFNEN SIE DEN DECKEL.

4.RUFEN SIE UNVERZUGLICH IH-
REN GASVERSORGER ODER DIE

FEURWEHR AN, WENN DER GAS-
GERUCH NICHT VERSCHWINDEN

SOLLTE.
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NUNGSGEMASSE MONTAGE UND
SACHGEMASSE VERWENDUNG DIE-
SES GRILLS VERANTWORTLICH.

DIE NICHTEINHALTUNG DER ANWEI-
SUNGEN DIESES HANDBUCHS KANN
ZU FEUER- UND EXPLOSIONSGE-
FAHR FUHREN.

DIE NICHTEINHALTUNG DER ANWEI-
SUNGEN DIESES HANDBUCHS KANN
ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN UND
SACHSCHADEN FUHREN.

TRAGEN SIE BEIM UMGANG MIT
BESONDERS HEISSEN TEILEN STETS
SCHUTZENDE HANDSCHUHE.
ANDERUNGEN AM GRILL SIND GE-
FAHRLICH UND NICHT ZULASSIG.
DIESES GERAT MUSS GEMASS DEN
GELTENDEN BESTIMMUNGEN INS-
TALLIERT WERDEN.

GUT BELUFTETEN ORT AUF.
BEWAHREN SIE DIE RESERVEFLA-
SCHE (VOLL ODER LEER) NIEMALS
UNTER ODER NEBEN EINEM GRILL
AUF, DER GERADE VERWENDET
WIRD.

LAGERN ODER VERWENDEN SIE
KEIN BENZIN ODER ANDERE ENT-
FLAMMBAREN DAMPFE UND FLUS-
SIGKEITEN IN DER NAHE DIESES
ODER IRGENDEINES ANDEREN
GRILLS AUF.

STELLEN SIE SICHER, DASS SICH
BRENNBARES MATERIAL MINDES-
TENS 76 CM VOM GRILL ENTFERNT
BEFINDET.

HALTEN SIE DEN RAUM RUNDUM
DEN GRILL STETS VON DIVERSEN
BRENNBAREN MATERIALIEN, BENZIN



ODER ANDEREN ENTFLAMMBAREN
FLUSSIGKEITEN FREI.

+ VERWENDEN SIE DEN GRILL AUS-
SCHLIESSLICH AUSSERHALB DES
HAUSES AN EINEM GUT BELUFTETEN
ORT MIT EINEM ABSTAND VON MIN-
DESTENS 3 M ZU EINER WOHNUNG
ODER EINEM GEBAUDE.

- VERWENDEN SIE DIESES GERAT
NICHT UNTER EINER UBERHANGEN-
DEN KONSTRUKTION ODER UNTER
EINER BELAUBUNG.

+ VERWENDEN SIE DEN GRILL NICHT
AUF EINEM BOOT ODER EINEM AN-
DEREN FREIZEITFAHRZEUG.

+ VERWENDEN SIE DEN GRILL NICHT
IN EINER GARAGE, IN EINER SCHEU-
NE, IN GANGEN ODER ANDEREN
GESCHLOSSENEN RAUMEN.

« LASSEN SIE DEN GRILL NIEMALS
UNBEAUFSICHTIGT.

- HALTEN SIE DIE ZUFUHRWEGE DER
VERBRENNUNGS- UND VENTILATI-
ONSLUFT ZUM GRILL FREI.

« VERWENDEN SIE DEN GRILL NICHT,
WENN SIE ALKOHOL GETRUNKEN
ODER DROGEN EINGENOMMEN HA-
BEN.

+ ERREICHBARE, ZUGANGLICHE TEILE
KONNEN SEHR HEISS WERDEN. HAL-
TEN SIE (KLEIN-) KINDER UND TIERE
VON DEM GERAT FERN.

« STELLEN SIE DEN GRILL WAHREND
DES BETRIEBS NICHT UM.

- VERWENDEN SIE KEINE HOLZKOHLE,
HOLZ ODER BRIKETTS.

« VERWENDEN SIE KEINE LAVASTEINE
ODER KERAMIKBRIKETTS.

- DIE VENTILATIONSOFFNUNGEN DES
TROLLEYS SIND STETS FREIZUHAL-
TEN.

- DIE VOM HERSTELLER ODER SEINEM
VERTRETER VERSIEGELTEN TEILE
DURFEN VOM BENUTZER NICHT
GEANDERT WERDEN.

- BEIM ENTZUNDEN DES SEITEN-
BRENNERS IST DER SCHUTZDECKEL
STETS zU OFFNEN.

GASANSCHLUSS

GASFLASCHE

Verwenden Sie stets eine geprifte Gasfla-
sche, die sémtliche nationalen Bestimmun-
gen und Normen erfiillt. Uberpriifen Sie,

ob die Flasche ausreichend Gas fir die
Anforderungen lhres Grillmodells ausgeben
kann.

« Wir Wir empfehlen, dieses Gerat an
PROPANGAS anzuschlieBen

+ Die Gasflasche immer senkrecht
aufstellen.

» Die Hahne der Gasflasche stets
vorsichtig handhaben.

+ Niemals eine Gasflasche ohne
Druckminderventil an den Grill an-
schlieBen.

» Niemals eine Gasflasche ohne Re-
gelung an den Grill anschlieBen.

+ Die Hahne der Gasflasche nach Be-
nutzung stets wieder verschlieBen.

« Falls der Grill nicht mit einer Stitz-
vorrichtung fiir die Flasche versehen
sein sollte, muss die Flasche eben-
erdig neben dem Girill aufgestellt
werden.

» Die Reserveflasche niemals unter
oder neben einem Grill aufbewah-
ren, der gerade verwendet wird.

» Die Gasflasche niemals ibermaBi-
ger Hitze oder direkter Sonnenein-
strahlung aussetzen.

+ Falls die nationalen Umstande dies
erfordern sollte, muss die flexible
Leitung modifiziert werden.

AUSTAUSCH DER GASFLASCHE

Stellen Sie beim Austausch der Gasflasche
sicher, dass der Kontrollschalter des Girills
auf ,OFF’ steht und dass die Gasflasche
geschlossen ist. Der Austausch der Gas-
flasche darf nicht in der Nahe mdglicher
Entziindungsquellen erfolgen.

TRANSPORT UND LAGERUNG DER
GASFLASCHE

Bei sachgeméaBer Verwendung stellt

eine Gasflasche keinerlei Gefahr dar. Bei
unsachgemaéBer Benutzung kann sie explo-
dieren oder Feuer fangen und zu ernsten
Verletzungen und betrachtlichen Sachschéa-
den fuhren.

Zur Minimierung der Risiken:

» Die Flasche niemals in einem
geschlossenen Raum (z.B. Garage)
aufbewahren und sicherstellen, dass
der gewahlte Ort gut belliftet ist.

« Die Gasflasche niemals in Nahe von
Haushaltsgeraten oder an Stellen
aufstellen, die sich aufheizen kon-
nen, z. B. ein Fahrzeug oder Boot.

« Die Gasflasche auBerhalb der
Reichweite von Kindern aufbewah-
ren.

+ Die Flasche immer in aufrechter
Stellung transportieren und aufstel-
len, nicht auf die Seite legen.

» Nicht in Nahe der Gasflasche rau-
chen, besonders nicht wahrend des
Transports in einem Fahrzeug.

SCHLAUCH UND DRUCKMINDERVENTIL

+ Den Girill niemals an eine Gasver-
sorgung ohne Druckminderventil
anschlieBen. Das Druckminderventil
und der Schlauch durfen auf gar
keinen Fall irgendwie abgeéndert
werden.

+ Vor jeder Benutzung den Zustand
des gesamten Schlauchs Uberpri-
fen, um sicherzustellen, dass er
keinerlei Beschadigungen (Risse,
Schnitte, verbrannte Teile) oder
Abnutzungserscheinungen aufweist.
Falls er beschadigt ist, muss der
Schlauch vor Benutzung des Girills
ordnungsgeman ausgewechselt wer-
den.

+ Vergewissern Sie sich, dass kein
Fett (und keine andere heie Sub-
stanz) auf den Schlauch tropft und
dass dieser mit keinem heiBen Teil
des Girills in Berihrung kommt.

+ Der Anschluss des Druckminderven-
tils muss fest verschlossen werden,
wenn er nicht mit einer Gasflasche
verbunden ist.

- Stellen Sie sicher, dass er niemals
geschleift wird, da schon ein einfa-
cher Kratzer die Dichtheit der Verbin-
dung beeintréachtigen kann.

« Den Schlauch niemals verdrehen,
wenn Sie ihn an der Gasflasche an-
schlieBen oder von dieser entfernen.

+ Der Lange des Schlauches darf
maximal 1,5 m betragen.

DICHTHEITSPRUFUNG

Der Schlauch und das Druckminderventil
werden nicht vom Hersteller mitgelie-

fert. Sie mussen ein gepriftes Schlauch/
Druckminderventil-System verwenden,

das den lokalen und nationalen Normen
entspricht und an die Gasart sowie die Dri-
cke angepasst ist, die auf dem Datenblatt
des Gerats angegeben sind. Der Schlauch
muss mdglichst kurz sein.

Sie mussen eine ,Dichtheitsprifung“ vor-
nehmen:
+ Bevor der Grill zum ersten Mal ange-
zlindet wird.
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- Jedes Mal, wenn die Gasflasche
ausgetauscht oder ein Bauteil aus-
gewechselt wird.

+ Mindestens einmal pro Jahr, vor-
zugsweise zu Beginn der Saison.

Die Dichtheitsprifung muss im Freien,
entfernt von allen Warmequellen, offenen
Flammen und brennbaren Fllssigkeiten
vorgenommen werden. Niemals wéhrend
der Dichtheitsprifung rauchen! Einfach
eine LOsung verwenden, die zur Hélfte aus
Wasser und zur Hélfte aus flussiger Seife
besteht, um undichte Stellen aufzusplren.
Niemals ein Streichholz oder eine offene
Flamme verwenden.

Dass der Girill korrekt zusammenge-
baut wurde.

Dass es keine undichten Stellen
gibt, an denen Gas austritt (siehe
Abschnitt ,,Dichtheitsprifung®).

Dass die Brenner korrekt installiert
sind (das Ventil muss fest in die Ven-
turidiise eingedruckt sein— Abbildung
D) und dass sie nicht verstopft sind
(siehe Abschnitt ,,Sicherheitsinforma-
tionen® und Abschnitt ,Reinigung der
Brenner").

Dass kein Gasschlauch und kein
Stromkabel mit den Flachen in Kon-
takt ist, die bei Benutzung des Girills
hei3 werden.

Dass der Grill an einem ungefahrli-

1.

Nachdem die volle Gasflasche an den
Grill angeschlossen wurde und die
Brennerregler in die Position ,OFF*
gesetzt wurden, langsam das Ventil
der Gasflasche um etwa eine Drehung
Offnen.

.Einen Pinsel in die Seifenlauge ein-

tauchen und alle unten angegebenen

Stellen bestreichen.

Die Dichtheit muss an den folgenden

Stellen Uberprift werden:

« Samtliche SchweiBnéahte der Flasche
(Abb. A).

+ Sémtliche Ventilverbindungen (Abb.
B).

» Anschluss des Druckminderventils und
Verbindung mit der Gasflasche (Abb.
B).

+ Sémtliche Schlauchanschlisse (Abb.
C).

3. Falls Gas austritt, bilden sich Blaschen.

4.In diesem Fall alle Verbindungsstellen,
an denen Blaschen zu sehen sind,
erneut fest anschlieBen und den Test
wiederholen (das Ventil der Gasflasche
schlieBen, wahrend die Verbindungen
wieder angeschlossen werden).

.Das Ventil der Gasflasche wieder schlie-
Ben und sicherstellen, dass alle Brenner-
regler in der Position ,OFF“ stehen.

.Falls es Ihnen nicht gelingt, eine undich-
te Stelle zu schlieBen, diirfen Sie den
Grill nicht verwenden. SchlieBen Sie das
Ventil der Gasflasche, entfernen Sie die
Gasflasche vom Grill, und setzen Sie
sich mit einem flr die Reparatur von
gasbetriebenen Geraten qualifizierten
Techniker oder mit Inrem Gaslieferanten
in Verbindung.

)]

(0]

Hinweis: Das Druckminderventil kann
von der Abbildung abweichen.

VOR DER ERSTEN INBETRIEBNAHME/
VOR DER ERSTMALIGEN BENUTZUNG
NACH EINEM LANGEREN ZEITRAUM

Bevor Sie lhren Grill benutzen, sollten Sie
sich die Zeit nehmen und séamtliche Anwei-
sungen und Informationen im vorliegenden
Handbuch aufmerksam durchlesen und
verstehen.

Sie sollten sich vergewissern:
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chen Ort aufgestellt ist.

SICHERHEITSINFORMATIONEN

ANZUNDEN DER BRENNER

Vergewissern Sie sich, dass Sie sémtliche
im Abschnitt ,Vor der ersten Inbetrieb-
nahme* beschriebenen Kontrollen und
Verfahren ausgefihrt haben, bevor Sie den
Grill anzlinden.

Natiirliche Gefahren — Spinnen und an-
dere Insekten: Wéhrend des Transports

oder der Lagerung kann es vorkommen,
dass sich Spinnen oder andere Insekten

in den Venturidiisen der Gasbrenner
einnisten, wodurch der Gasdurchfluss
behindert werden kann, so dass eine

gelbe Flamme entsteht oder der Brenner

sich liberhaupt nicht anziinden lasst.

Aufgrund der Verstopfung kann sogar

Gas auBerhalb der Venturidiise brennen,

was den Grill ernsthaft beschédigen
kann. Falls dies auftritt, das Ventil der
Flasche schlieBen und den Grill abkiih-

len lassen. Nachdem der Grill abgekiihit

ist, den fraglichen Brenner ausbauen
(siehe Abb. F) und die Innenseite der
Venturi-Diise mit einer Biirste oder
einem Pfeifenreiniger sdubern. Den
Brenner wieder einbauen (Abb. F) und
sicherstellen, dass das Ventil sicher in
die Venturidiise eingedriickt ist.

Hinweis: Schaden aufgrund von komplett
oder teilweise verstopften Venturidiisen
sind von der Garantie ausgeschlossen.

Immer den Deckel des Girills 6ffnen,
bevor Sie die Brenner anziinden.
Beugen Sie sich beim Anziinden
der Brenner niemals direkt Uiber den
Girill.

Vergewissern Sie sich stets, dass
die Brennerregler in der Position
L,OFF“ stehen. Offnen Sie dann
langsam das Ventil der Gasflasche.
Bevor Sie den Regler eines Bren-
ners 6ffnen und den Grill anziinden,
sollten Sie etwa 10 Sekunden war-
ten, damit der Druck sich stabilisie-
ren kann.

Wichtig: Immer erst den mittleren
Brenner anziinden.

Nachdem ein Brenner angeziindet
wurde, braucht nur der Regler des
daneben angeordneten Brenners
auf ,HIGH" gesetzt zu werden, um
diesen Brenner anzuziinden.
Versuchen Sie niemals, alle Brenner
gleichzeitig anzuzinden.

O OFF

o
HIGH

Low

ANZUNDEN DES HAUPTBRENNERS MIT
DER ZUNDVORRICHTUNG

Den Deckel des Grills 6ffnen.

Das Ventil der Gasflasche 6ffnen.
Auf die Zlndvorrichtung drlcken,

bis Sie ein ,Klick“ horen, das darauf
hinweist, dass die Zundvorrichtung
einen Funken erzeugt hat.

Die Zundvorrichtung gedriickt halten,
den Regler des mittleren Brenners
eindrticken und in die Position
LHIGH® drehen.



» Falls der Brenner nach 3 Versu-
chen nicht ziindet, die Gaszufuhr
unterbrechen, 5 Minuten warten und
erneut versuchen. So hat das Gas
ausreichend Zeit, sich zu verfllichti-
gen. Versuchen Sie es erneut, indem
Sie obenstehende Schritte wiederho-
len.

» Falls der Brenner immer noch nicht
zlndet, lesen Sie den Abschnitt
~Fehlersuche“ oder zlinden Sie den
Brenner, wie hiernach beschrieben,
mit einem langen Streichholz an.

ANZUNDEN DER BRENNER MIT EINEM
STREICHHOLZ

Links und rechts unten an der Wanne des
Grills befindet sich jeweils ein kleines Loch,
durch das die Brenner angeziindet werden
kénnen, wenn die elektronische Ziindvor-
richtung nicht funktioniert. (Abb. G)

» Den Deckel des Grills 6ffnen.

+ Geben Sie ein Streichholz in den
mitgelieferten Streichholzhalter (Abb.
G).

» Ein brennendes Streichholz durch
das Loch einflihren und bis etwa
13mm an den Brenner heranfiihren.

+ Das Ventil der Gasflasche 6ffnen.

+ Den gewinschten Regler des
Brenners eindriicken und in die
Position ,HIGH" drehen. Der Brenner
sollte nun innerhalb von 5 Sekunden
zlinden. Falls er nach fiinf Sekunden
noch immer nicht geziindet hat, die
Gaszufuhr unterbrechen, 5 Minuten
warten, bis sich das Gas verflichtigt
hat, und erneut versuchen.

» Wiederholen Sie die Schritte 1 bis 5.
Falls der Brenner nach 3 Versuchen
immer noch nicht ztinden sollte, le-
sen Sie den Abschnitt ,Fehlersuche”.

ANZUNDEN DER ANDEREN BRENNER

+ Nachdem der mittlere Brenner
angeziindet wurde, braucht nur der
Regler des daneben angeordneten
Brenners auf ,HIGH" gesetzt zu wer-
den, um diesen Brenner anzuzlin-
den.

ANZUNDEN DES SEITLICHEN
BRENNERS MIT DER
ZUNDVORRICHTUNG

Nur fiir Modell Vanilla / Kaduva Black

Zuerst den Deckel des seitlichen Brenners
offnen.

Um den seitlichen Brenner zu ziinden,
verwenden Sie die Zlindvorrichtung am
Hauptbedienfeld und den Gasregler am
Bedienfeld des seitlichen Brenners.

+ Auf die Zindvorrichtung driicken,
bis Sie ein ,Klick“ héren, das darauf
hinweist, dass die Ztundvorrichtung
einen Funken erzeugt hat.

+ Die Zundvorrichtung gedruckt halten,
den Regler des seitlichen Brenners
eindriicken und in die Position
L,HIGH" drehen.

» Mehrmals wiederholen, falls der
Brenner nicht sofort zlindet.

+ Falls der Brenner nach 5 Sekunden
noch immer nicht brennt, Regler
in Position ,OFF“ drehen und 5
Minuten warten, bis sich das Gas
verflichtigt hat.

» Wiederholen Sie die Schritte 1 bis 3.
Falls der Brenner immer noch nicht
ziinden sollte, lesen Sie den Ab-
schnitt ,Fehlersuche” oder verwen-
den ein Streichholz, wie hiernach
beschrieben.

Hinweis:

*  Die maximale Belastung des seitlichen
Brenners betréagt 9 kg!

. Der Durchmesser des Kochtopfs darf
maximal 220 mm betragen.

ANZUNDEN DES SEITLICHEN
BRENNERS MIT EINEM STREICHHOLZ

Nur fiir Modell Vanilla / Kaduva Black

+ Geben Sie ein Streichholz in den
mitgelieferten Streichholzhalter.

» Ein brennendes Streichholz bis etwa
13mm an den Brenner heranfiihren
(Abb. H).

+ Den Regler des seitlichen Bren-
ners eindriicken und in die Position
L,HIGH® drehen. Der Brenner sollte
nun innerhalb von 5 Sekunden zlin-
den. Sollte dies nicht der Fall sein,
Regler in Position ,OFF* drehen und

5 Minuten warten, bis sich das Gas
verflichtigt hat.

» Wiederholen Sie die Schritte 1 bis 3.
Falls der Brenner immer noch nicht
zlUnden sollte, lesen Sie den Ab-
schnitt ,Fehlersuche®, um den Fehler
zu finden.

SICHTKONTROLLE DER FLAMMEN

Falls die Flammen des

Brenners wéhrend der Benutzung aus dem
Grill hervortreten, sofort die Brennerregler
schlieBen. 5 Minuten warten, damit das
Gas sich verfliichtigen kann, bevor Sie den
Brenner erneut ziinden. Falls das Problem
weiterhin besteht, den Abschnitt ,Fehlersu-
che“lesen.

Die Flammen bei jedem Anzlinden einer
Sichtprifung unterziehen. (Abb. I) Eine
gute Flamme muss eher blau aussehen,
mit einem dlnnen gelben Rand. Falls die
Flamme anormal klein oder eher gelblich
ist, den Grill ausdrehen und die Venturi-
disen auf Verstopfungen prifen oder den
Abschnitt ,Fehlersuche” lesen.

AUSDREHEN DES GRILLS

+ Das Ventil der Gasflasche schlieBen.
+ Alle Brennerregler in die Position
L,OFF*“ setzen.
Wenn Sie diese Reihenfolge einhalten,
wird kein unter Druck stehendes Gas im
System zuriickbleiben.

TIPPS ZUR BENUTZUNG DES GRILLS

ERSTE BENUTZUNG

Bevor Sie den Grill zum ersten Mal benut-
zen, den Grill anziinden und in der Position
,HIGH" bei geschlossenem Deckel 15 Mi-
nuten lang aufheizen lassen. AnschlieBend
den Deckel 6ffnen und weitere 5 Minuten in
der Position “HIGH” aufheizen lassen. Der
Grill ist nun betriebsbereit.

GRILL VORHEIZEN

Der Girill sollte immer vorgeheizt werden,
bevor Grillgut aufgelegt wird. SchlieBen Sie
den Deckel und heizen Sie die Kochflache
mindestens 10 Minuten lang in der Position
»,HIGH" vor. Falls das Grillgut bei niedriger
Temperatur gegart werden soll, sollten Sie
die Brenner dementsprechend einstellen,
bevor Sie das Grillgut auf die Roste legen.

GARZEIT

Die Garzeit wird durch zahlreiche Faktoren
beeinflusst, darunter die Art und die Dicke
des Girillguts und sogar die AuBentempe-
ratur. Mit zunehmender Erfahrung wird es
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lhnen immer leichter fallen, die Garzeit
festzustellen.

AUFFLACKERNDE FLAMMEN
Aufflackernde Flammen sind bei einem
Grill normal. Falls die Flammen jedoch

zu haufig auflodern, kann dies zu einer
Erhéhung der Temperatur des Girills und
zur Ansammlung von Fett fihren, was eine
erhéhte Brandgefahr bedeutet.

Um dies zu vermeiden, sollten Sie:

+ Vor dem Garen Uberschussiges Fett
vom Fleisch entfernen.

+ Schweine- und Hihnchenfleisch bei
niedrigerer Temperatur garen.

- Sicherstellen, dass die Offnung fiir
ablaufendes Fett nicht verstopft ist
und dass der Fettbehalter nicht voll
ist.

+ Den Deckel schlieBen und die
Brenner auf eine moglichst niedrige
Temperatur einstellen.

HINWEIS: Wenn der Deckel geschlossen
ist, ist die Innentemperatur gleichméaBiger
und verbraucht der Grill weniger Gas.

Wenn die Brenner wahrend des Garens
ausgehen sollten, 6ffnen Sie den Deckel
und stellen die Brenner ab. Warten Sie 5
Minuten, bis sich das Gas verfllchtigt hat,
bevor Sie die Brenner erneut entziinden.

WIE KANN VERMIEDEN WIRDEN, DASS
DAS GRILLGUT AM ROST KLEBEN
BLEIBT?

+ Streichen Sie das Grillgut mit etwas
Ol ein, bevor Sie es auf den Rost
legen.

+ Oder streichen Sie den Rost mit et-
was Ol ein, um zu verhindern, dass
das Grillgut anbrennt.

+ Wenden Sie das Grillgut, nachdem
Sie es auf den Rost gelegt haben,
nicht zu schnell.

REINIGUNG UND WARTUNG

Um die Lebensdauer lhres Grills zu verlén-
gern, sollten Sie mindestens einmal jahrlich
folgende Prifungen vornehmen, insbe-
sondere zu Beginn der Saison. Kaufen Sie

FEHLERSUCHE
Problem

eine barbecook®-Schutzhiille, um lhren
Grill zu schitzen.

ROSTE

Lassen Sie den Girill nach jeder Benutzung
abkuhlen und reinigen Sie dann die Roste
mit einer nicht scheuernden Blrste. Die
Roste kédnnen mit dem Email-Reiniger von
barbecook®, einem sanften Reinigungs-
mittel oder Natriumbikarbonat gereinigt
werden. Keinen Ofenreiniger verwenden.

BRENNER UND VENTURIDUSEN

Die Brenner und Venturidiisen missen
mindestens zweimal jéhrlich aus dem

Grill ausgebaut und gereinigt werden.
Venturidisen grundlich reinigen. Eventuell
verstopfte Offnungen mit einem diinnen
Draht (z. B. einer gedffneten Biiroklammer)
saubern. Sicherstellen, dass der Boden
der Grillwanne sauber ist und keine der
Offnungen verstopft ist. Bauen Sie den
Brenner exakt wieder so ein, wie er vor
dem Ausbau installiert war; stellen Sie
dabei sicher, dass die Venturidliise korrekt
mittig am Ventilausgang ausgerichtet ist.
Falls einer der Brenner beschéadigt oder

von Rost zersetzt ist, wechseln Sie ihn aus.

ABFLAMMEN

Sie kénnen den Girill nach der Benutzung
noch etwa 10 Minuten ohne Grillgut bei
geschlossenem Deckel mit sémtlichen
Brennern in der Position ,HIGH" weiter-
brennen lassen. Dadurch wird ein GroBteil
des vorhandenen Fetts verbrannt, was die
anschlieBende Reinigung erleichtert. Las-
sen Sie den Grill anschlieBend abkuihlen.
Danach kénnen Sie das verbrannte Fett
mit einer nicht scheuernden Biirste entfer-
nen und den Grill mit Seifenlauge reinigen.

LAGERUNG

Wenn Sie |hren Girill nicht verwenden,
sollten Sie das Ventil der Gasflasche
immer schlieBen und den Grill sowie die
Gasflasche im Freien lagern, an einem gut
bellifteten Ort. Niemals in einer Garage,

Mdgliche Ursache

einer Scheune oder anderen geschlosse-
nen Rdumen lagern. Niemals in der Nahe
von offenem Feuer oder anderen Wérme-
quellen lagern.

Falls Sie den Grill unbedingt im Haus
aufbewahren mdchten, trennen Sie die
Gasflasche ab, lagern Sie diese im Freien
an einem gut belifteten Ort.

Der Grill muss wahrend des Winters
gelagert werden. Es folgen einige Empfeh-
lungen:

+ Reinigen Sie die Brenner, und strei-
chen Sie diese mit etwas Speisedl
ein. Schlagen Sie sie in Papier ein.

+ Reinigen Sie die Roste, und strei-
chen Sie diese mit etwas Speisedl
ein. Schlagen Sie sie in Papier ein,
und lagern Sie sie im Haus.

+ Der Grill kann mit einer barbecook®-
Schutzhulle versehen und im Freien
aufbewahrt werden.

+ Gasflaschen durfen niemals in ei-
nem geschlossenen Raum gelagert
werden.

GARANTIE

Auf Ihr barbecook®-Gerat genieBen Sie
eine zweijahrige Garantie (ab Kaufdatum)
auf alle Fertigungsmangel und sofern der
Grill gemaB der vorliegenden Bedienungs-
anleitung verwendet wird. Die Quittung
oder der Kassenzettel des Handlers gelten
als Garantiebeleg.

Dieser barbecook® ist fiir eine professionel-
le Nutzung nicht geeignet.

Diese Garantie ist auf die Reparatur oder
den Austausch der Teile beschréankt, die
sich bei normaler Nutzung als fehlerhaft
erweisen.

Diese Garantie gilt nicht fiir Defekte, die
auf eine falsche Installation, unsach-
geméBe Nutzung, Demontage, Umén-
derung, VerschleiBB oder mangelhafte
Wartung zuriickzufiihren sind.

Brenner kann nicht geziindet werden
(mit Zindvorrichtung oder Streichholz

« \enturidiisen verstopft

*Venturidiisen reinigen

Unzureichende Hitze

« Ventil der Gasflasche oder Gaszufuhrventil geschlossen
«Venturidiise falsch am Ventil installiert

« Offnungen der Brenner verstopft

« Gasflasche leer oder fast leer

Regler falsch auf die Flasche aufgeschraubt

«Ventil der Gasflasche oder Gaszufuhrventil 6ffnen

« Venturidiisen erneut installieren

«Die Offnungen 6ffnen oder den Brenner austauschen
* Flasche austauschen

*Den Anschluss des Reglers anziehen

«Den Gaszufuhrschlauch geradebiegen

Gelbe Flammen

« Venturidiisen teilweise verstopft
« Salz auf dem Brenner
Das Gerat ist an Butangas angeschlossen.

«\enturidiisen reinigen

*Brenner reinigen

« SchlieBen Sie es an Propangas an und verwenden Sie den
entsprechenden Druckregler.

Brenner kann nicht mit Ziindvorrichtung
geziindet werden

« Draht der Zindvorrichtung nicht korrekt angeschlossen
« Elektrode der Ziindvorrichtung defekt

« Schlechte Erdung
e Ziindvorrichtung defekt

* Alle Anschliisse iberpriifen

»Montage der Elektroden, des Brenners und der Ziindvorrich-
tung dberpriifen

* Ziindvorrichtung austauschen
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Flammen lodern von unten herauf

«Windiges Wetter
« Gasflasche fast leer

«Den Grill so ausrichten, dass seine Riickseite dem Wind
zugedreht ist
«Flasche austauschen oder auffiillen

UberméBige Hitze und Flammenent-
wicklung

« Grillgut zu fett
* Ablauféffnung verstopft
* Garsystem falsch platziert

« Uberschiissiges Fett abschneiden oder Hitze reduzieren
« Grillwanne und Brenner reinigen
* Garsystem korrekt platzieren

Flammen hinter dem Bedienfeld

«\enturidiisen verstopft

« Gaszufuhr sofort unterbrechen, Grill abkiihlen lassen und
die Venturidiisen sdubern

Summen des Reglers

« Zeitweilig auftretender Zustand, verursacht durch eine hohe
AuBentemperatur und eine volle Gasflasche

*Normales Phanomen, das keinerlei Problem oder Gefahr
darstellt

Unvollsténdige Flamme

«Brenner verstopft, verrostet oder weist ein Loch auf

«Brenner reinigen oder austauschen

Warmhalterost kann nicht installiert
werden

« Abstand der Stdbe zu groB oder zu klein

*Die Stabe des Warmhalterosts kénnen angepasst werden.
Stébe krimmen, so dass sie in die dafir vorgesehenen
Offnungen eingefiihrt werden kénnen.

FEHLERSUCHE FUR ELEKTRISCHE ZUNDVORRICHTUNG

Problem

Keine Funken, wenn Ziindvorrichtung
gedriickt wird;
kein Gerdusch

Mdgliche Ursache
« Batterie nicht korrekt installiert
* Batterie leer

«Knopf der Ziindvorrichtung nicht korrekt installiert
« Fehlerhafter Funkengenerator

* Batterie einsetzen (darauf achten, dass 0+0 und 0-0 kor-
rekt ausgerichtet sind, mit 0+0 oben und 0-0 unten)

* Durch neue AA-Batterie ersetzen

«Knopf abdrehen und neu anbringen

* Funkengenerator austauschen

allen Elektroden und/oder nicht stark
genug

Keine Funken, wenn Ziindvorrichtung « Schlechte Erdung « Alle Verbindungen mit Elekiroden des Funkengenerators
gedriickt wird; jedoch Gerdusch entfernen und neu anschlieBen
Funken vorhanden, jedoch nicht bei « Schlechte Erdung « Alle Verbindungen zum Funkengenerator und zu den Elektro-

« Funkenbildung zu weit von Brenner(n) entfernt

« Batterie zu schwach

den entfernen und neu anschlieen

»Wenn Funken vorhanden sind, die nicht von den Brennern
stammen, kann Verdrahtung beschédigt sein. Verdrahtung
ersetzen.

« Elektroden feucht
« Elektroden geborsten oder gebrochen

Durch neue AA-Batterie ersetzen
« Schmutz mit Papiertuch entfernen
Beschddigte Elektroden austauschen

TURBO HEATING SYSTEM

Eine besonderer Gewinn ist das neue Turbo Heating System,
wodurch der barbecook sofort grillbereit ist und die Warme

optimal verteilt wird.

OAHIIEZ EFKATAZTAZHZ,
XPHZHZ KAl ZYNTHPHZH2

NMAHPO®OPIES ASOANEIAY

AYTH H ZYZKEYH EXEI ZXEAIAZTEI A
EZQTEPIKH XPHZH MONO
EAN ANTIAH®OEITE OZMH AEPIOY:

1. AIAKOWTE THN MAPOXH AEPIOY

2.2BHXTE KAOGE ANAMMENH ®AO-
A

3.ANOI=TE TO KAMAKI

4.EAN H OZMH NMAPAMENEI, KA-
AEXTE AMEZA TON NPOMHGEY-
TH AEPIOY 'H THN MYPOZBEZXTI-
KH

* O XPHZTHZ EYOYNETAITIA TH 2Q>TH
EMKATAZTAZH KAI THN KATAAAHAH
XPHZH TOY MNAPMMNEKIOY

+ KAGE MAPAAEIWVH XYMMOP®Q>H> ME
TIZ OAHIIEZ MOY MEPIEXONTAI £TO MA-

PON EIMXEIPIAIO ENAEXETAI NA OAHIMH-
>EI ZE NMYPKATIA 'H EKPH=H.

* KAGE MAPAAEIWH XYMMOP®Q>HZ ME

TIZ OAHIIEZ XTO NAPON EIMXEIPIAIO
ENAEXETAI NA OAHIHZEI XE 20BAPO
TPAYMATIZMO KAI YAIKEZ ZHMIEZ.

+ XPHZIMOMNOIEITE NPOXTATEYTIKA 'A-

NTIA ‘'OTAN XEIPIZEZTE KAYTA TMHMA-
TA

KAGE TPOMOMOIHXH XTO MNAPMMEKI-
OY EINAI EMIKINAYNH KAI ANATOPEYE-
TAI AYTH H 2YZKEYH MPEMEI NA ETKA-
OIXTATAI XYMOQNA ME TIZ IZXYOYZEZ
AIATAZEIZ

AMNOGHKEYETE TH ®IAAH XE EZQTEPIKO
KAI KAAA AEPIZOMENO XQPO

MHN TOMOGETEITE MOTE THN ANTAA-
NAKTIKH ®IAAH (MAHPH 'H KENH) KATQ
AMNO 'H AINMAA ZTO MIMAPMIMEKIOY OTAN
AYTO XPHZIMOIMOIEITAL

MHN AMOGHKEYETE ‘H XPHZIMOMMOIEITE
BENZINH 'H AAAA EYOAEKTA AEPIA KAI
YIPA KONTA 2E AYTO 'H KAMOIO AAAO
MMAPMMEKIQOY.

OYAAZZETE TO EY®OAEKTO YAIKO ZE
AMNOZTAZH TOYAAXIZTON 76 EKATOZ-
TON AMO TO MMNAPMIEKIOY.

Vorteil: Der barbecook verbraucht hierdurch bis zu 20% weni-
ger Gas im Vergleich zu anderen Gasgrills.

AIATHPEITE NANTOTE TO XQPO I'YPQ
AMNO TO MMAPMIMEKIOY EAEYOEPO AMO
KAGE EY®AEKTO YAIKO, BENZINH 'H
AANA EYOAEKTA YTPA.

XPHZIMOMOIEITE TO MMAPMIMEKIOY XE
E=ZQTEPIKO KAAA AEPIZOMENO XQPO
KAI ZE AMOXTAZH TOYAAXIZTON 3 ME-
TPQN AMNO KATOIKIEZ ‘H KTIPIA.

MH XPHZIMOMOIEITE TH ZYZKEYH AYTH
KATQ AMNO YMEPKEIMENH AOMH 'H ®YA-
NQMA.

MH XPHZIMOMOIEITE TO MMAPMMNEKIOY
>E >KA®OZ 'H AAAO OXHMA ANAWYXHZ.

* MH XPHZIMOMOIEITE TO MNAPMMNEKIOY

>E FKAPAZ, AIAAPOMOYZ 'H AAAOYZ
KAEIZTOYZ XQPOYZ.

* MHN A®HNETE NOTE TO MMNAPMMEKIOY

AOYAAKTO OTAN EINAI ZE XPHZH.

MHN EMMOAIZETE TH POH THX KAYZHX
KAI TOY AEPA EZAEPIZMOQOY TOY MNAP-
MMEKIOQY.

MHN XPHZIMOMOIEITE TO MMNAPMMEKI-
OY OTAN EXETE KATANAAQZEI OINO-
MNEYMATQAH NOTA 'H ‘EXETE MAPEI
OAPMAKA.

TA TMHMATA ZTA ONOIA YTNAPXEI
MPOXBAXH ENAEXETAI NA YNEPOEP-
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MANGOYN. MHN AGHNETE TA MIKPA
MAIAIA KAI TA ZOA NA MAHZIAZOYN 2TO
MMAPMMNEKIQY.

+ MH METAKINEITE TO MIOAPMMNEKIOY
OTAN EINAI ZE XPHZH.

* MH XPHZIMOIOIEITE NOTE KAPBOYNA,
=YAO 'H MMPIKETEX ANOPAKA

+ MHN XPHZIMOMNOIEITE NOTE NMETPEX
NABAZ 'H KEPAMIKEZ MMPIKETEZ

+ AIATHPEITE TIZ OMEX AEPIZMQOY 2TO
KAPOTZI MANTOTE ANOIKTEX.

+ TATMHMATA NOY E'INAI ZOPATIZMENA
AIT'O TON KATAZKEYAZTH 'H TON EK-
MPOZQMO TOY AEN MPEMEI NA TPOMO-
MOIOYNTAI AITO TO XPHXTH.

+ MHN ANABETE MOTE TON MAATIO KAYZ-
THPA XQPIZ NA ANOIZETE TO KANAKI.

>YNAEZH AEPIOY

®IAAH AEPIOY

XpnoluoroleiTe TMIAVTOTE EYKEKPLULEVN LA
TIOU VA CUUHOPPOVETAL e OAOUG TOUG
€BVIKOUG KavoviopoUg Kal Ta mpoTuma.
EAéyxeTe €Av N GLAAN aTpoTOLEl EMAPKT TTO-
o0TNTa agpiou 6MwG opileTal yia To HOVTEAD
MMAPUTEKIOU TIOU SLABETETE.

+ JuoThvoupe T o0vdeon authg NG
povadag og MPOMANIO

+ Alatnpeite navtote T $pLAAn oe ota-
Bepn| kat 6pBla BEa.

+ Na elote mpooeyTikol 6TAV XElpileoTe
TIG BaABIdEG ™G PLAANG.

+ Mn ouvdéeTe TOTE PLAAN XwpIg pubd-
ULOTY|) OTO YMAPUMEKIOU.

+ Mn ouvdéeTe TIOTE N PUBULOUEVN
®LAAN OTO UMAPUIEKLOU.

+ KAeivete mavtote TIg BaABideg TG
®LAANG O6Tav TO HMAPUMEKIOU deV
Xpnotyoroteitat.

+ Edv 1o pnappunekiou dev eival EOTAL-
OuEVO e BAon ¢LAAng, TomoBeThHoTE
™ $1aAn oto danedo, dirma oTo
MMAPUMEKLOU.

+ Mnv ToroBeTelTe MOTE TNV AVTAA-
AQKTIKN $LAAN KATw ano 1) dirma oe
MMAPUMEKLOU TIOU XpnolpoToLe(Tal.

+ Mnv ekB£TETE MOTE TN GLANN O€ UTEP-
BOAIKN BeprOTNTA 1) Alean NALOKN
akTvoBoAia.

+ ANAETe TOV UKAUTO OWARvVA AV
auTo amalteital anod Toug £BvIKoUg
KavoviopoUg.

ANTIKATAZTAZH THZ OIAAHZ

Katd mv avtikataotaon g $pLaing, Bepat-
wBeite 0TI N AN EAEYXOU OTO UMAPUMEKIOU
Bpioketal otn BEon OFF kat 0Tt N ¢LaAn eival
KAEloTH. Mnyv TomoBeTeiTe MOTE KATOLA GLAAN
KOVTA 0g dUVNTIKEG TINYES avADAEENG.

META®OPA KAl ANTOOHKEYZH THX
®IAAHE AEPIOY

Av Kal eival evieA®g aodalig 6tav o xel-
PLOMOG YiveTal owaTd, n EAELYT TIPOCOXNG
uropei va 0dnynoel oe ¢wTIA 1 Kat EKENEN.
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Ma v ehayloToroinon Twv KivdUuvwy:

+ Mnv anobnkelete MOTE T GLd-

A\n péoa og KTiplo, yKkapal n alho
KAELOTO XMPO, AAAG TIAVTOTE 08 KaAd
aepLloUEVO XWPO.

* Mnv anobnkeleTe MOTE TN GLAAN KO-
VTA o€ GAAN CUOKeUN TOU AelToupyel
Ue agplo, 1) og TOAU (e0TO XWPO, OTIWS
TO QUTOKIVNTO 1) TO OKADOG.

+ Alatnpeite mavtote ™ GLAAN o€
U€POG Tou dev GpTAVoUV Ta Taldld.

+ MeTtadépeTe Kal anobnkeleTe MAVTO-
TE TN $LaAn o 6pbla B

+ Mnv kanvilete KovTa otn PLaAn, eidi-
KOTEPA KATA TN HETAPOPA O OXNHA.

EYKAMMNTOZ ZQAHNAZX KAI
PYOMIZTHX

O eUKAUMTOg OWANVAG Kal 0 pPUBULOTNG

dev MapEXOVTAL AT TOV KATAOKEUAOTN.
Xpnotuoroleite POvo ouvdUAoUO eUKAUTTTOU
OWANVaQ/ PUBLOTH TIOU CUUHOPPOVETAL UE
OAEQ TIG TOTIUKEG Kal EBVIKEG SlATAEE(C Kal
Ta MPOTUMA, Kat Mou eivat oupBatog pe Tig
ouVvdEDEelg TNG PLAANG agplou Kat Tov TUTo
aepiou/ ovouaoTIKN Tieon TOU avapEpeTal
0TO PMApUMEKLOU. AlaTnPE(TE TOV EUKAUTTO
owAnva 600 To duvaTov KOVTUTEPO.

+ Mn ouvd£ETE MOTE TO MMAPUMEKIOU OF
Un puBuiopévn mapoxn agpiou. Mnv
ETUXELPNOETE TOTE VA TPOTOTOINOETE
ToV eUKAUITO GWANVA 1) TO PUBULOTN
Je Kavévav Tporo.

+ [plv and KABe Xp1on ToU Yndppure-
KLOU, EAEYXETE TOV EUKAWUITO OWANva
yla {nuIEG o€ OAO TOU TO KOG
(pwYHEG, OKIOIHATA, KAUEVA TUNHATA)
N utepBoAtkn ¢pBopd. EAv mapatnpn-
oeTe Kamola {nia 1 ¢opd, avtika-
TAOTNOTE TOV EUKAUTTTO OWANVA TPV
XPTOLUOTIOINCETE TO UMAPUMEKIOU,
oUpdwva Pe Ta eBVIKA TIPOTUTA.

+ Aev mpénel MOTE va MEPTEL Aimog (M
KABe AAAN kauT ouacia) emavw oTov
€UKQUITTO OWANVa, Kal autog de Ba
TIPETIEL TIOTE VA €PXETAL OE EMAPN HE
TA KAUTA onpeia Tou UMapunekiou.

+ O ouvdeTtnpag Tou pubuloTn Ba Tpé-
el va mpooTateUeTal 6Tav dev eival
ouvdEdENEVOG OTN DLAAN.

+ BeBawbeite 0TI de o¢pveTal OTO
£dadog Kabwg auTo Urnopel va emm-
PEACEL APVNTIKA TN OTEYAVOTNTA TOU
OUVOETHPA.

+ Mnv otpeBAOVETE TOV EUKAUTTIO OW-
Ava katd tn olvdeon N anoouvdeaon
™G GLéAng.

+ To MEYLOTO ETUTPEMTO UAKOG TOU
eUKaurrou cwAnva eivat 1,5.

TEZT AIAPPOHX

Oa mpémel va dlevepyeital TEoT dlapPONg.

+ MMptv amnoé To MPWTO AVAWMaA TOU Umdp-
UMEKIOU

+ Kdbe popd mou avtikabiotatain
®LAAN 1 KATOLO TUAHA ToU adpopd TV
napoxn agpiou.

+ TouldyloTov pia popd To Xpovo, katd
TpoTiunon otV apxn g oatlov.

To TeOT dlAPPONG MPETIEL VA TIPAYATOTIOLE (-
Tal o eEwTePIKO KNG agpIlOMUEVO XWPO Kal
OX1 KOVTA 0g avolKTH GAOYa, TNYEG Bepo-
™mrag 1) rmyEg avapAeEng. AnayopeleTal To
kanviopa! Xpnotpormoleite povo piypa 50/50
ano uypo oamnouvl Kat vepo yia To TEOT dlap-
pong. Mn xpnaotuorole(Te omipTa N AVOIKTH
dAOya.

1. ApoU ouvdéaeTe TN GLAAN OTO UMAPUTE-
KloU Kal OAeg ol A\aBég BpiokovTtal ot
6¢on OFF, avoifte apyd ) ¢taAn pe 1
TEPLOTPODT).

2. TpiyTe TO MiyHa amod oamnolvl o OAEQG TIG
OUVOEQDEIQ Kal TA TUNHATA MoU anaptéuol-
VTalL MaPaKATw.

EAEYETe yia dlappor) TIC akOAoubeg mepLo-
XéQ:

* TIg OUYKOAANUEVEG OUVOEDELG TNG PLANNG
(2x. A).

+ '‘Oleg TIg ouvdEoelg BarBidwy (Zx. B).

+ To oUvdeOo0 TOU pUBULOTY| Kal TN oUvde-
on ™G GLaAng (2x. B)

* '‘OAeg TIC OUVOETEIC TOU EUKAUITOU GWAR-
va (Zx. IN).

3. 01 0amouvOdOUOKEG LapTUPOUV TNV UTap-
€ng dlapporig.

4. SoiEte duvatd kabe olvdeon otnv oroia
napatnpeital dlappor kat enavardpeTe 1o
TeOT OOV Tapatnpeital diappor| (KAei-



ote TN BaABida TNG GLAANG OTAV EAEYXETE
™ dlappor).

5. Amoouvdéate T dLaAn/ BarBida eAéyyou
Kat BeBalwBeite OTL OAeC ot A\aBEG eAEY-
Xou Bpiokovtal otn 6¢on OFF.

6. Mn XPNOLUOTOLE(TE TO UNAPUMEKIOU
€Qv dev UMopEeiTe va EMOKEUACETE TN
dlappor). KAeioTe Tn BaABida g ¢pLdAng,
apalpEoTe TN GLAAN Kal ETLKOLVWVOTE
ME TEXVIKO EIBIKEUPEVO OTIG OUOKEUES
agpiou N Tov MPounBeuTn agpiou yla v
EKTEAEDT TWV KATAANAWY ETUOKEUDV.

Znueinon: o puBMIOTAG EVOEXETAI Va dladé-
PEI ATO TO HOVTEAO TIOU MAPOUCIATETAl £50).

MPIN ANO THN MNPQTH XPHZH / META
AMNO NAPATETAMENH MNMEPIOAO MH
XPHZHZ

Mnv XPNnOLUOTOLE(TE TO UMAPUMEKLOU TIPLV
dlaBaoete, KATAVONOETE Kal EAEYEETE ONES
TIG TANpodopieg Mou MEPIEXOVTAL OTO TIAPOV
eyxelpidlo.

BeBawwbeite o1

+ To UndpumeKIou €xel eykataoTabel
owoTd.

+ Aev UMApyouV dlappoES 0NV MAPOXN
agpiou (BA. «TeaT dlApPONG»).

+ OLKauOoTNPEG £XOUV eyKaTaOTABEL
0wWOoTd, ol owAfveg TUMou BevtoUpt
eival owoTtd ToMoBETNUEVOL 0TI OTIEQ
TV BaABdwv aepiou (ZX. A) kat dev
unapyouv eunodia (BA. TAnpodopieg
aopaleiag kat kabaplopol Twv Kau-
OTHPWV).

+ Kavévag anod toug eUKAUTTTOUG OWAN-
VEG TNG TapoXNg aepiou dev EpxeTal
o€ enadn e Beppn emdavela.

+ To YMApuMeKLOU efval eYKATEOTNHEVO
0g ao0PaAEG HEPOG.

NAHPO®OPIEZ AZOAAEIAZ

duaoikoi Kivduvol — apdyveg Kal EvTopad: Ta
TMOAU MIKPA évTopa svOEXETAI VA EI0XWPN-
00UV 0TOUC OWARVEG TUTTOU BevToUpl TV
KAUOTHPWV AEPIOU Kal VO KATAOKEUAGOUV
1076 1 pwAid (ZX. E).

auTo propei va PAoKApe! EVTEANG 1 HEPIKA
TN por aspiou. AuTH n KaTtdoraon smonyai-
VETQI a6 pia KiTpivn GAGYa pe Kamvo A Kai
anoé KAMoIov KAUOTAPA TIoU avapel pe
duokolia A ka1 kaBoAou. To aéplo svdéye-
Ta1 TEAIKA va Kaei EKTOG Tou OwAAva TUTOU
BevToUpi kai va ipokaAéasl coapn {nuid

oTo undpumnekiou. E4v oupPei auTo, kAcioTe
apéowg T ¢1aAn. Kabapiote Toug kauoTh-
PEG HOAIG KPUWOEI TO PTIAPUMEKIOU.
AdaipéoTe Tov i} TOUG KAUOTAPEG, ONwG dai-
veTal oto ZXApa Z1. KabapioTte pe YAKTpa

1} BoupTadki (6X1 Kai Ta dU0) Kal Toug dUo
owAfveg TUmou BevroUpl. TomoBeTAOTE MAAI
TOV KauoTApa atn 6£on Tou cUpPwvVa PE

TIG 03nyieg. (ZX. ZT) MeTa To KaBdApiopa, ol
owAfveg TUrou Bevrolpl Ba mpémel va Toto-
6gTnBOUV MAAI owWOTA MAVW aNo Ta avoiypa-
Ta TWV BaABidwv agpiou.

Inuelwon: INUIEG TTOU TIPOKUTITOUV arod TAN-
pWG N HEPIKA dpayuéEvoug owAnveg TUTou

BevtoUpl oTov Kauatnpa dev KaAUTrovTat

and TV gyyunon kat Bewpolvtal wg napa-
Ag1yn OWOTAG CUVTAPNONG.

ANAMMA TON KAYZTHPQON

Mptv ané 1o Avapupa Twv KauoTthpwy, Ba
TIPETEL VA EKTEAEOTOUV OAOL 0L EAEYXOL KAl
ol dladikaoieg mou MeptypddovTal oTo KEPA-
Aalo «Mptv arnod v MpwTn XPHon».

+ To KaMAKL TOU HMAPUMEKLIOU Ba TPETEL
va eival mavToTe avolkTo 6Tav avdape-
T€ TOV 1] TOUG KAUOTNPEG.

+ Mn oKUBeTE eMAvw amod To Hrdp-
MIMEKLOU OTAV AVARETE TOV 1 TOUG
KAUOTNPEG.

+ Ot AaBEQ eAEYXOU TOU UMAPUMEKIOU
Ba npérel va eivat otn 6£on OFF.
Avoi€te apyd ™ BaABida TG pLaAng
aepiou. Mpiv avoi€ete T Aapr| eAEY-
XOU KAMOLOU KAUOTHPA, TEPLUEVETE
10 deutepoAeTTa nepimou ®oTe va
otabeporoinbel To aéplo.

© INMAVTIKO: avayTe TPMTA TO pETaio
KauoThHpa.

+ Adou avayel Evag KauoThpag,
uropeite am\a va yupioete tn Aapn
eAEyXoU Tou 1) TwV AAAWV KAUGTHPWY
otn 6¢on HIGH yia va toug avayeTe.

+ Mnv eTUXELPNHOETE MOTE VA AVAYETE
OAOUG TOUG KAUOTNPEG TAUTOXPOVA.

O OFF

o
HIGH

ANAMMA KAYZTHPQN ME TON
2MINOHPIZTH

* AvoIETE TO KAMAKL TOU YMAPUMEKIOU.

+ AvoiEte ™ BaABida ™g PLaAng aepi-
ou.

+ [MiEoTe TO OTIVONPLOTI HEXPL VA AKOU-
0€TE TOUG OTUVONPEG.

+ Kpat®vTag To omvenploTh mpog ta
KATw, TIETTE TN AaPn EAEYXOU TOU
Meoaiou KauoTNpa Kal yupiote v
otn 6€on HIGH.

+ EdAv o kauoTtnpag dev avayel HETA
anod 3 mpoondbeleg, AMOOUVSEDTE
TNV Mapoxn aepiou Kal MepPIPEVETE 5
Aertrd mptv va Eavadokiyaoete. AuTO
ETUTPETEL OTO CUCOWPEUEVO AEPLO
va dlaguyel. Aokiydote Eavd, emava-
AauBavovTag Ta napandvew Bruata.

+ Edv kat maAl o kauoTthpag dev avapel,
dlapaote to kedpdahato «MpoBAuaTa
Kat AUOEIC» Yld VA EVTOTUOETE TNV
attia Kat Tn AUon N XenOoLUoTomaTe
oTUPTA OTIWG MEPLYPAPETAL TIAPAKAT®.

ANAMMA KAYXTHPQON ME 2MIPTA

AploTepd Kat de€ld 0To KATW UEPOG TOU
X®POoU Kalong UMdpyel Jia JIKEN Ot TIou
uropei va xpnotponomOel yla To Avapua Tov
KAUoTNpwV He omipTo, £V de AelToupyei 0
NAEKTPOVIKOG OTIVONPLOTAG. (2X. Z)

+ AvoIETE TO KAMAKL TOU PMAPUMEKIOU.
+ TomoBeTNOTE €va OTPTO OTNV UM0Jd0-
XN Yla omipTa nou rapéxetat (ZX. Z).

+ Kpatnote éva avaupévo omipto Yéoa
oTnV orm, og anodoTtaon 13 XINlooT®V
Tiepimou and Tov KauaoTHPa.

+ AvoiEte ™ BaABida ™g PLaAng aepi-
ou.

+ Méote v anaitoUevn Aapr| eAEY-
XOU Kalt yupioTe Tnv otn 8€on HIGH.
O kauoTthpag Ba mpérnel va avayet
eVTOG 5 deuTepOAETTWY. Edv dev
avayel, yupiote tn Aapr eAéyxou
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otn 0¢on OFF kat mepiuévete 5 Aerrd
wote va dlapUyel To aEpLo.

+ EnavaldBete ta BRuata 1 £wg 5.
Edv o kauothpag kat maAL dev avdapel
Jetd anod 3 mpoondbeleg, SlaBAaoTte TO
kepahato «MpofAnuata Kat AUCELG».

ANAMMA TON AAAQN KAYZTHPQON

+ A¢oU avdayel o yeoaiog kauoTnpag,
uropeite am\da va yupioeTe T Aapn
eAEyXoU Tou 1] TwV AAAWV KAUOTHPWY
ot 8¢on HIGH yla va Toug avayeTe.

ANAMMA TOY MAAINOY KAYSTHPA ME
TON ZMINOHPIZTH

Movo yia To Vanilla/ Kaduva Black

AvoiETe MPWTA TO KATAKL TOU TAAiVOU Kau-
oThHpa.

Ma va avayete Tov Maivo KauoThpea,
XPNOLLOTIOINOTE TO OTUVONPLOTH OTOV THvVaKa
eAEyxou Kat T Aapr) eAéyxou oto Tpaneldkl.

+ TiEoTe TO oTIVONPLOTH HEXPL VA aKoU-
O€TE TOUG OTUVONPEG.

+ Kpatawvtag To omvenploth mpog Ta
KATW, TIETTE TN AAPN EAEYXOU TOU
m\aivol KauoTnpa Kal yupiote Tnv
otn 6¢on HIGH.

+ EmavaldBete ) dladikacia edv o
KauoThpag dev avayel ApETNG.

+ EAv o kauoTnpag dev avayel Peta
anod 5 deUTEPOAETTIA, YupioTe TN Aapn|
eléyxou otn BEon OFF kat mepiéve-
Te 5 AETTA WOTE va dladuyel To A€pLo.

+ EmavaldBete ta Brpata 1 €wg 3. Edv
0 KAUOTAPAG Kal TIAAL dev avapel,
dlapdote To kedpdahato «IMpoBAAuata
Kat AUogIg» 1] XPNOLUOTIoMOTe oTipTa
OTWG MEPLYPAPETAL TIAPAKATW.

Inuelwon:

*+ TO HEYLIOTO dopTio Tou Maivol kauoTthpa
elvat 9 kg!

* 1 HEYLOTN SLAPETPOG TOU OKEUOUG LAYELPL-
KNG eivat 220 mm.

ANAMMA MAAINOY KAYSZTHPA ME
2MIPTA

Mavo yia To Vanilla/ Kaduva Black
+ ToroBeTNOTE €va oTipTo

oTNnV unodoxn yla oTipTa Tou
TapEXETAL
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+ Kpatote €va avaupévo oripTo
oe andotaon 13 XI\looT®OV
nepinou and Tov KauoTtnpa (ZX.
H).

« Méote ™ Aapn) eAEyxou Tou
TA\aivoU KauoTnpa Kal yuplote
v otn 8¢on HIGH. O kauothpag
Ba mpénel va avayel evtog 5
deuTtepoAérmwy. Edv dev avayel,
yupiote TN AaBn) eAEyxou oTn
0¢omn OFF kal mepipévete 5 Aertd
woTe va dladUyel To agplo.

+ EnavaAdBete Ta Bpata 1 €wg
3. Edv o kauotpag Kat mdAL dev
avapel, dlaBdaote To KePAAalo
«MpoBAnuaTa kat AUoelg» yia va
evrtomnioeTe TV attia kat ™ Auon.

ONTIKOX EAEIMX0% ®AOIQN

Edv ot pAOYeG TWV KAUCTHPWY EEMEPVOUV TO
XWPO KAUoNG KAtd Tn XpPHON ToU MrApure-
Klou, kAeloTe Aueoa OAeg TIG AaBEG eAEYXOU.
Meptuévete 5 Aermd wote va dlapUyel To
Q€PLO TPLV avAYETE EAVA TO UMAPUTEKIOU.
Eav 1o mpopAnua ouveyiletal, dlaBdoTte T0
kepahato «MpofAnuata kat AUCELG».

Oa mpéTel va eAEYXETE TIG PAOYEG KABE
dopd rou avapeTe To PNApunekLou. (Ex. ©)
Mia owot GAOYA eival oXedOV EVTEAWS
Mg e Alyo Kitpivo oTo mavw épog. Edv

n ®AOya eival acuvnBLoTa Hikpn Kat Kupiwg
K{TplVOoU XpWUATOC, KAEIOTE TO UMAPHTTE-
KIOU Kal eAEYETE yia eUmoOdIa TOUG CWANVES
TUrou BevtoUpy, 1) dlaBacte To kepalato
«[MpoBAfuata kat Along».

KAEIZIMO TOY MIMAPMIIEKIOY

+ KAelote ™ BaABida g $LdAng
agpiou.
+ Tupiote 6Aeg TIG AaBEG eAEyXoU
TWV KauoTthpwv otn B€on OFF.
Edv akoAouBnoete TNV napanavw oelpd,
d¢e Ba UMApXEL Ta agplo uTd Tiieon oTo
oUoTnua.

XPHZIMEZ 2YMBOYAEZ I'A TH XPHZH
TOY MIMAPMMNEKIOY

XPHZH TOY BRAHMA TIA NPQTH ®OPA
‘OTav XpNOLUOTIOINCETE TO UMAPUMEKLIOU
agpiou yla MpwTN $popd, Ba MPEMEL PWMTA vVa
adnOETE TN OUOKEUT VA AELTOUPYNOEL YIa
OoUVTOHO XPOVIKO dlaoTnua Xwpig ¢aynto.
lMa va AEITOUPYNOEL TO UMAPUTMEKLOU, AVAY-
Te 10. KAgloTe TO KAMAKL Kal dlaTnpioTe ™
Bepuokpacia otn 6€on HIGH yia 15 Aetra.
Mnv avolyeTe To KamndkL oTn SlApKELD AUTAG
g dladikaoiag. XTn ouvexela avoifte

TO KAMAKL KAt adpnoTe TO UMAPUMEKIOU Va

AELTOUPYNOEL YIa aKOUn 5 Aerrd otn B€on
HIGH. To pmapumekiou eivat Twpa ETOLUO yia

xenon.

NMPOGEPMANZH TOY MNAPMMNEKIOY
AdN0Te TO MMAPUMEKLIOU va {eoTaBel mptv
ToroBeTHoeTE TO GpaynTo. KAeloTe To KAMAKL
Kal BEPUAVETE TNV EMPAVELA HAYEIPEUATOC
yta 10 Aertrd TouAdyiotov ot 6€on HIGH.
lMa va Pnoete o xaunAotepn Bepuokpacia
aro6 ™ pUBuion HIGH, yupiote Tig AaBég
eAEyXoU OoTNV anattoUyevn B£aon TpLv Tomo-
BeTNoeTE TO PAYNTO OTO UMAPUIEKLOU.

XPONOZ MATEIPEMATOZ

O MpayuaTikog XPOVOGS HayelpEUaTog eEap-
Tatat arnod daPopoug MAapAyoVTES OTING Ol
TIPOTIUNOELG, N EEWTEPIKY BepHOKpaaia Kal o
Avepog. Me v epmetpia Ba pabete g va
eKTIHATE AUTO TO XPOVO.

EAETX0Z =A®NIKQN ANAAAMOQN
31N dLdpKela NG XPNONG TOU UMAPUTEKLOU,
KAroleg EadVIKES avalaumég ivat puaot-
0AOYIKEG. OL TIOANEG AVAANAUTES WOTOTO
au&avouv Tn Beppokpacia oTo UNApUTEKIOU
TIPOKAAWVTAG TNV aVAPAEEN CUGOWPEUE-
VOU A{roug Kat ) dnuioupyia ¢pwTIAC.

Ma T pelwon Twv avaAaunov:

+ Adalpeite To erum\éov Airog anod
TO Kp€ag TpLV anod 1o YNoluo.

+ Whvete Ta maxld Kpéata
(KoTOTOUAO Kal XOLpLvo) oe
XAUnAn Bepuokpaaoia.

« EAéyxete O1L 1 omm) oTO
MTIPOOTIVO HEPOG TOU CUCTAHMATOC
dloxéteuong Almoug dev €xel
dpa&el kat OTL To KUTEAAO Yla Ta
Airm dev eival yepdaro.

+ WRveTte e KAELOTO KATAKL Yia
dlakorm Tng Tpododoaiag aépa
Kal xapnAotepn Bepuokpaaia.

SHMEIQZH: ‘Otav 1o Kamakl eivat KAeLOTO,
TO UMApUreKLou dlatnpel o otabepn Bep-
Jokpaaoia kat To ¢paynTod Yrvetal ypnyopo-
TEPA KATAvVaA@VOVTag AlyoTeEPN EVEPYELD.

Edv ol kauoTnpeg opfoouv ot SLApKELD TOU
ynoiuatog, avoifte To kamakl, KAeloTe Tov

1) TOUG KAUOTNPEG Kal MEPLUEVETE 5 AeTrd
wote va dlapUyel To agplo mpLv avayeTe
Eava Tov KauoTrpa.

NnQz NA ANOPYTETE TO KOAAHMA
TOY ®AFHTOY ZTH ZXAPA

« Tpiyte ehadpa to daynto ue
AGSL TIPLV va TO TOTIOOETNOETE OTN
oxapa.

+ 'Haleipte T oxdpa e Hayelpiko
AGdL wote va anodUyeTe TO
KOAANUa Tou $payntou.

+ Mn yupilete TO paynTo TOAU
ypnyopa adpol To TOToBETNOETE
oTtn oxapa.

KAOAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

Ma v mapdtaon ™me {wNng TOU UMappre-
Klou, Ba TpEmel TOUAAXLOTOV £TNOlWG va
ekTeAelTe ONEQ TIG aKOANoOUBEG epyaoaieg,
Katd mpoTiunon mptv and Tn oailov Tou



Mnapurekiou. Ayopdote €va KAAUPHa
barbecook® yia Tnv mpootacia Tou pndppre-
Klou..

ZXAPEZ KAI MAAKEZ MATFEIPEMATOZ
MeTA ano kabe xpnomn, adproTe TO UMAPUTE-
KLOU Va KpU®OEL Kal kafaploTe Tig oxapeg
Je Hahakn BoUpToa Tou dev XapAaaoel.
Mriopeite emiong va kabapioeTe TIC OXAPES
XPTOLLOTIOLMVTAG TO €13IKO layLE Kabapl-
oTIKO barbecook®, £va 1o anoppUMAVTIKO
1 dloavBpakikd vatplo. Mn xpenolpomoleite
TOTE KABAPLOTIKA Yia poUpvoug.

KAYZTHPEZ KAl ZQAHNEZ TYNOY
BENTOYPI

O1 KaUOTNPEG Kal Ol WANVES TUTIOU Be-
vToUpl Ba mpémel va apatpolvTal Kal va
kaBapiCovTal Touldylotov dUo PopEQ TO
XpoOvo. KaBapiote og BAB0G TOUG GWANVES
TUmou BevtoUpl. AvoiEte kGBe ppayuévn
0TI XPNOLUOTIOIOVTAG £Va AETTTO GUPHA (TLY.
avolypévo ouvdetnpa). BeBalwbeite 0TI TO
KATW PEPOC TOU XMPOU Kauang ivatl kada-
PO Kal OTL Kapia orm) dev eival paypevn.
TomoBeTNHOTE TOV KAUOTHPA 0T B€0T TOU
TAAL oUPdwva e TIC 0dNYieg Kal eEAEYETE OTL
ot owAfveg TUMou Bevtoupt eivat TomoBe-
HEVOL MAvVw aro TIC BarBideg eEaepiopo.
Edv mapatnpouvTal pwyuéES, aouvnoloTe
OTEQ 1) AAAN {NLd OTOV KAUOTNHPA, AVTIKATA-
OTNHOTE TOV.

OAOKAHPQMENH KAYZH

MeTa T Xpnon, Unopeite va ouveyioete
™V Kalon TG CUOKEUNC yia 10 N mapanave

ENIAYZH [TIPOBAHMATQN

Aerrd Xwpig aynTo Kal e TO KAMAKL KAEL-
OTO Kal OAOUG TOUG KAUOTNPEG 0TI B€0M
HIGH. 'Etol 6a kael To peyaAltepo PEPOG
TV aKkaBapolwv MEAya TO Oroio dleuko-
AUvel To peténelta kabdploya. Adnote ™
OUOKEUN VA KPUMOEL ZTN OUVEXELD UTOPE(TE
VO OKOUTHOETE TN OKOVN TOU TIAPANEVEL HETA
TO KAYLHO HE Hia paAakia BoUpToa mou dev
X0apAooel Kal va kabaploeTte TO UMApUNeEKLOU
e oamouvovepo.

AMNMOGHKEYZH

AMoouvdEaTe TN GLAAN OTAV TO UNApume-
Klou dev Xpnotyoroleital. AmobnkeleoTe TO
UMAPUMEKIOU Kal TN $LaAn agpiou og kKaAd
agpllopevo eEwTePLKO XMPO. Mnv Ta aro-
BnkeleTe MOTE O€ YKAPAL, amodnkn 1 aAlo
KAELOTO XWPO, N KOVTA 0g aVoIKTH GAOYA )
myn eppomTag.

Mropeite va anoBnkeUoeTe TO PMAPUMEKIOU
0€ E0MTEPLKO XWPO EPOTOV N PLAAN aepiou
£xel anoouvdebel amnod T ouokeun Kat
anodnkeuTel og eEWTEPIKO KAAA AEPILOUEVO
XWpo.

To UMApUMEKIOU Ba MPETEL Va amoBnKeUeTAL
o€ E0WTEPLKO XWPO TO XElWMVa. Karmoleg
OUMPBOUAEG:

+ KaBapioTte Toug KAUOTNPES Kal
TplYTe TOUG PE HayEIPIKO AADL.
TuliEte ToUQ Ot XapTi.

+ KaBapiote TIg 0XApeg Kat TpifPTe
TIG ME Hayelplko AAdL. TUAiETe TIg

o€ xapTi kal anoBnkeloTe TIG O€
E0WTEPLKO XWPO.

+ MpootateUoTe TO UMAPUTEKIOU
Me KAAuppa barbecook® edv
anoBnkeleTal o EEWTEPIKO
XWpo.

+ Mnv anobnkelete PpL1AAeg agpiou
0g E0WTEPLIKO XWPO.

EMYHZH

H ouokeur| barbecook® guvodeletal ano di-
€TN eyyUnon évavTi KaBe KATAOKEUAOTIKOU
ENATTOMATOG.. AUTN N eyyUnon LoxUeL anod
™V Nuepounvia ayopdg, epooov Xpnotio-
role{tal cUuPwva Je TIg mapouoeg odnyieg.
H Tapelakn anodel&n e TNV nuepopnvia
ayopdg anoTeAel TO TOTOMOINTIKO €yYyUN-
ong.

AuTO TO barbecook® dev gival katdAAnAo yia
EUMOPLKT| XPHON.

H rapouoa gyyunon neplopifetal oty -
OKeUN N} TNV avTIKATAOTAON TUNUATWY TIOU
amnodelkvUOVTAL EAATTWHUATIKA UTIO KAVOVL-

KEG OUVONKEG Xpriong Kat o€pPIG.

H napouca eyyunon dev 1oxUel yia
eAaTTOpaTa nmou odeilovral og
akaTdAAnAn eykatdoTtacn, Aavlaouévn
XpPAon, aAAay£ég aTn CUCKsUR,
anoouvappoAdynon TG CUCKEURG,
$0opd, | EAAeIPn cuvTApnONG.

NMpoRAnpa

O kauotpag dev avapel (ue
omvenpLo™ N omipTo)

* Mm\okaptopévot owAfveg Timou Bevtolpt

Moéavn arria

*KaBapiote Toug owAfveg TUMOU Bevtoupt

Aev uidpxel apKeTn BeppdTTa

OLaAN

*H BaABida g $pLaAng aepiou eival kAelot

* 0L owAfveg TUTOU BevToupl dev eival Tomobetnuévol
navw ano T BaABideg eEagplopou

* Mm\okaplopéva avolypata Kauotnpwy

*’Adela 1) oXedOV Adela PLAAn

* 0 puBULOTAG deV EXEL IPOOAPHOCTEL OWOTA OTN

* Avoi&te T BaABida ™g $LaAng aepiou.

* EyKataoTtnote NAAL Toug owAnveg TUMou Bevtoupt

*KaBapiote Ta avoiypata 1) TomoBeTHOTE KavoUpylo
KauoThpa

e Kawvoupyta ¢p1aan

* >d{ETe TO OUVOETNHPA TOU PUBULOTN

* AMooUVOEOTE TOV EUKAWITTO CWA VA

Kitpiveg pAOYEQ

* Ol owAnveg TUTIOU BevToUpl elval HEPIKWG
dpaypévol

¢ ANATL OTOV KAQUOTHPA

*H povada sivat ouvdedepévn og Boutavio.

* KaBapiote Toug owAnveg TuUmou BevtoUpt

*KaBapiote Tov kKauothpa
*JUVdEOTE TN HovAada og MPomavio XPNoLUoToLmVTAS
TO OWOTO PUBNLOTN THEONG.

O kauotpag dev avdapel e Tov
omvenplom

* Agv £xel ToMoBeTNOel OWOTA TO KAA®DLO AvAdAEENg
¢ EAQTTWUATIKO NAEKTPOBI0 AVAPAEENS

* EAQTTOHATIKA Yeiwon
¢ EAQTTWUATIKOG OTivONnplomg

* EAEYETE ONEG TIG OUVOETEIQ

* EAEYETE TNV £yKATAOTAON TWV NAEKTPOBIWV, TOU
KAUOTAPA Kal Tou oTuvenploTh

¢ AVTIKATOOTAOTE TO OTVONPLOTH

O1 pAOYeg EemeTayovTal arno 1o
XWPO Kauong

¢ Auvatog aépag
*H ¢1éAn eivat oxedov adela

* METAKIVAOTE TO UMAPUMEKIOU |E TO THOW MEPOG
TPOCAVATOAGHEVO TIPOG TOV AVEHO
e KawvoUpyta ¢pL1ain n mipwon

YriepBoAlkn BepudTnTa Kat
EAPVIKEG AVAAAUTEG

*MoAU Aimapd payntod * Apalp£aTe To emMAEoV AMog N HELWOTE TN

* Mm\okaplopévn orm dloxeteuong Aimoug BepudTNTA

*To olotnua payelpépatog dev £xel TomoBeTnBel *KaBapiote To KATW LEPOG TOU XWPOU KAUONG Kal ToV
owoTa KauoThpa

* TomnofeTNOTE OWOTA TO CUOTNUA HAYELPEUATOG

®AOYeQ Miow amod Tov mivaka
eAéyxou

* Mm\okaplopévol owAnveg TUMou Bevtoupt

*K\eioTe apéonwg Tnv mapoyxn aepiou, apnote To
UMAPUMEKIOU Va KpU®OeL Kal kaBaploTe Toug
owAnveg TUMou Bevtoupt
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Boulopa oto pubplot

¢ [pooWPLVI KATAOTAON TOU TPOKAAE(Tal and uPnAn
eEWTEPLKT BepuoKkpacia 1) T\ PN GLaAn

e Aev TIPOKELTAL Yl EAATTWMA 1) KivOuvo

EAATIG dAOYQ

*Kauotpag mou napouctalel ppayeg,, dlappon n
oKoupld

*KaBapioTe / avTIKATAoTHOTE TOV KAUOTHPA

H oxapa eotauatog dev taiptalet

*H yovia Twv nodlwv eivat oAU pikpn 1 TOAU HeyAAn

*Ta modla Tng oxapag {eotauatog eivat pubuopeva.
AuyioTe Ta OOTE va MPOCAPHOOTOUV OTIG OTEG TNG
oxapag (eoTapaTog.

OAHr oz ENINYZHZ MIPOBAHMATQN I'IA HAEKTPIKH ANA®AE=ZH

MpoBAnpa
Aev dnuloupyouvTal orvenpeg
Katd Tnv mieon Tou MAKTPoU

avapAedng,.
Kavévag fxog

Moéavn artia

¢ Aev €xel TomoBeOel owOTA N Uratapia

*Adela uratapia

*To M\AKTPO avadAeEng dev £xel TomoBeTnBel owotd
* EAQTTWUATIKOG OTIvONpLotg

Auon

* EykataoThoTe TN pratapia (BeBatwdsite 611 1a 0+0
kat 0-0 eival owotd mpooavatohiopéva, pe 10 0+0
oto enavw pépog kat 1o 0-0 oo KaTw)

* AVTIKATOOTAOTE | Kalvoupyla pnatapia AA

*ZgB1dWOTE TO MAKTPO KAl EYKATACTHOTE TAAL

* AVTIKATOOTAOTE TO OTVONPLOTH

Agv dnploupyolvTal oTuvenpeg
KATA TNV mieon Tou MAKTPoU
avapAegng,

rapouaia fxou

¢ EAATTOUATIK Yelwan

+ Apalp€aTe Kal oOUVOEDTE TAAL OAEG TIG OUVOECDELG OTO

oTivBNPLoTA Kal Ta NAEKTPOdIa

Yrapyouv orvBnpeg ala oxL o
OAa Ta nAekTpOdLa 1) Kat dev eival
apKeTd loxupol

* EAQTTWUATIK Yelwon

* EkkEvwon omuvenpa oe andéotaacn anod Tov i Toug
KAUOTHPEG

* XaunAn yratapia

*Yypd nAektpddia

¢ Paylopéva ) oraopéva nAektpodia «mapouaia
omvenpwv»

* Apalp£aTe Kal oUVOEDTE TAAL OAEG TIG OUVOEDELG OTO
oTveONpLoTH Kal Ta NAEKTPOdLa

* EQv undpyouv otuvenpeg mou dev PoEPXOovVTaAL amod
TOUG KAQUOTAPEG, EVOEXETAL vVa UTIAPXEL (LA 0NV
KaAwdiwaon. AvTIKATAoTHOTE TV KAAwdiwaor).

* AVTIKATOOTAOTE | Kalvoupyla pnatapia AA

* XpNnOoLoromaoTe XapTopdvinAa yia Tnv apaipeon
TV akabapolomv.

* AVTIKATOOTAOTE TA PAYLIOUEVA /) EAATTWHATIKA
NAeKTPOdLA

2YZTHMA ©EPMANZHZ TOYPMIO

‘Eva npoo0<£TO XApAKTNPIOTIKO TOU VEOU ZUCTANATOG
Oéppavong Toupuro: To barbecook sival ausca étoiyo yia

WHAOIMO Kal n BeppdTNTA KATAVEPETAI BEATIOTA.

INSTRUCCIONES DE INSTALACION,

USO Y MANTENIMIENTO

INFORMACION DE SEGURIDAD

ESTE APARATO HA SIDO DISENADO
EXCLUSIVAMENTE PARA USO EN
EXTERIORES SI USTED NOTA OLOR A
GAS:

1.CIERRE LA ENTRADA DE GAS

2. APAGUE CUALQUIER LLAMA QUE

ESTE ENCENDIDA
3.ABRA LA TAPA
4.S| EL OLOR PERSISTE, LLAME

INMEDIATAMENTE A SU PROVEE-

DOR DE GAS O ALOS BOMBE-
ROS
+ EL USUARIO ES RESPONSABLE DE
LA ADECUADA INSTALACION Y EL
USO CORRECTO DE LA BARBACOA.
+ EL INCUMPLIMIENTO DE LAS IN-
STRUCCIONES DE ESTE MANUAL
PUEDE PRODUCIR INCENDIOS O
EXPLOSIONES.
+ EL INCUMPLIMIENTO DE LAS IN-
STRUCCIONES DE ESTE MANUAL

40 www.barbecook.com

PUEDE SER CAUSA DE LESIONES
GRAVES Y DANOS MATERIALES.
UTILICE GUANTES DE PROTECCION
CUANDO MANIPULE PIEZAS MUY
CALIENTES.

NO SE PERMITE EFECTUAR MODIFI-
CACIONES EN LABARBACOA, POR
EL PELIGRO QUE PUEDE SUPONER.
ESTE APARATO DEBE INSTALARSE
EN CONFORMIDAD CON LA NORMA-
TIVA APLICABLE.

GUARDE LA BOMBONA EN EL EX-
TERIOR, EN UN LUGAR CON BUENA
VENTILACION.

NO COLOQUE NUNCA LA BOMBONA
DE REPUESTO (LLENA O VACIA)
DEBAJO DE UNA BARBACOA EN USO
O EN SUS PROXIMIDADES.

NO ALMACENE NI UTILICE GASOLINA
U OTROS LIiQUIDOS O GASES INFLA-
MABLES EN LAS PROXIMIDADES DE
BARBACOA O DE CUALQUIER OTRA.
MANTENGA CUALQUIER MATERIAL
COMBUSTIBLE AL MENOS A 76 CM DE
DISTANCIA DE LA BARBACOA.
MANTENGA EN TODO MOMENTO EL
AREA QUE RODEA LA BARBACOA
LIBRE DE CUALQUIER MATERIAL
COMBUSTIBLE, GASOLINA U OTROS
LiQUIDOS INFLAMABLES.

MAeovékTnua: To barbecook xpnoiporoisi 20% AlyoTepo
aéplo amod KABe AANO UTIAPUTIEKIOU aEpiou.

UTILICE LA BARBACOA EXCLUSI-
VAMENTE EN EXTERIORES, EN UN
LUGAR BIEN VENTILADO Y AL MENOS
A 3 METROS DE DISTANCIA DE CUAL-
QUIER VIVIENDA O EDIFICIO.

NO UTILICE ESTE APARATO BAJO
NINGUN TIPO DE TECHADO O RA-
MAJE.

NO USE LA BARBACOA EN BARCOS
O EN CUALQUIER TIPO DE VEHICULO
RECREATIVO.

NO USE LA BARBACOA EN GARAJES,
COBERTIZOS, PASILLOS U OTROS
ESPACIOS CONFINADOS.

NUNCA DEJE DESATENDIDA UNA
BARBACOA EN USO.

NO OBSTRUYA EL FLUJO DE AIRE DE
COMBUSTION Y VENTILACION A LA
BARBACOA.

NO USE LA BARBACOA CUANDO
HAYA CONSUMIDO ALCOHOL O DRO-
GAS.

LAS PARTES ACCESIBLES PUEDEN
CALENTARSE MUCHO. MANTENGA
ALOS NINOS PEQUENOS Y A LOS
ANIMALES LEJOS DE LA BARBACOA.
NO MUEVA LA BARBACOA CUANDO
ESTE EN USO.

NO USE NUNCA CARBON, MADERA O
BRIQUETAS.



+ NO UTILICE PIEDRAS VOLCANICAS NI
LADRILLOS DE CERAMICA.

* MANTENGA DESPEJADOS EN TODO
MOMENTO LOS ORIFICIOS DE VEN-
TILACION DEL CARRITO.

+ EL USUARIO NO PUEDE ALTERAR
LAS PIEZAS SELLADAS POR EL FA-
BRICANTE O SU REPRESENTANTE.

+ NO ENCIENDA NUNCA EL QUEMADOR
LATERAL SIN ABRIR LA TAPA.

CONEXION DE GAS

BOMBONA DE GAS

Utilice siempre una bombona aprobada
que cumpla la normativa nacional. Com-
pruebe que la bombona puede suministrar
gas suficiente para las especificaciones de
su modelo de barbacoa.

+ Recomendamos utilizar esta unidad
con PROPANO.

* Mantenga en todo momento la bom-
bona en posicion vertical y estable.

+ Manipule con cuidado las valvulas
de la bombona.

+ No conecte nunca una bombona sin
regulador a la barbacoa.

+ No conecte nunca a la barbacoa una
bombona que no cumpla la norma-
tiva.

+ Siempre que no esté utilizando la
barbacoa, cierre las valvulas de la
bombona.

+ Sila barbacoa no esta equipada con
un soporte para bombonas, coloque
la bombona sobre el suelo, cerca de
la barbacoa.

* No coloque nunca la bombona de
repuesto debajo o cerca de una
barbacoa en uso.

+ No exponga nunca la bombona a
calor excesivo 0 a luz solar directa

« Cambie la manguera si la regla-
mentacion nacional asi lo exige.

SUSTITUCION DE LA BOMBONA

Cuando sustituya la bombona, asegurese
de que el mando de control de la barbacoa
esté en la posicion OFF (apagado) y que
la bombona esté cerrada. No sustituya
nunca la bombona en las proximidades de
posibles fuentes de ignicién.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO DE
BOMBONAS

Aunque las bombonas son perfectamente
seguras si se manejan correctamente, la
falta de precaucion puede provocar incen-
dios y explosiones.

Para reducir al minimo los riesgos:

* No guarde bombonas en edificios,
garajes u otros espacios confinados;
guardelas en areas bien ventiladas.

* No guarde nunca bombonas en
las proximidades de otros aparatos
de gas o en lugares donde pueda

acumularse calor, como un coche o
un barco.

+ Mantenga las bombonas fuera del
alcance de los nifos.

» Transporte y almacene las bombo-
nas siempre en posicion vertical.

+ No fume en las proximidades de las
bombonas, especialmente mientras
las transporta en un vehiculo.

MANGUERA 'Y REGULADOR

El fabricante no proporciona la manguera
ni el regulador. Use Unicamente una combi-
nacion de manguera/regulador que cumpla
todas las normas y disposiciones locales y
nacionales, y que sea compatible con los
acoplamientos de la bombona y con el tipo
de gas y presion nominal indicados en la
barbacoa. Procure que la manguera sea lo
mas corta posible.

+ No conecte nunca a la barbacoa una
bombona que no cumpla la norma-
tiva. No trate de alterar de ninguna
forma la manguera ni el regulador.

+ Antes de cada utilizacién de la
barbacoa inspeccione la maguera
en toda su longitud en busca de
dafios (grietas, roturas, secciones
quemadas) o desgaste excesivo.

Si observa algun dafio o desgaste,
cambie la maguera antes de usar la
barbacoa, de acuerdo con la norma-
tiva nacional.

» Nunca debe caer grasa (ni otras
sustancias calientes) sobre la
manguera. Ademas, la manguera no
debe entrar nunca en contacto con
ningun punto caliente de la barba-
coa.

+ El conector del regulador debe pro-
tegerse cuando no esté conectado a
la bombona.

+ Asegurese de que no se arrastre por
el suelo, porque esto podria afectar
al apriete del conector.

+ No deforme la manguera al conectar
o desconectar la bombona.

+ La longitud maxima permisible de
manguera es de 1,5 metros.

PRUEBA DE FUGAS

Se debe realizar una prueba de fugas:
+ Antes de encender la barbacoa por
primera vez.
+ Cada vez que se sustituya la bom-
bona o se cambie una pieza de gas.
+ Al menos una vez al afo, preferible-
mente al comienzo de la temporada.

La prueba de fugas debe realizarse al aire
libre, en un area bien ventilada y que no
esté cerca de ninguna llama ni de fuen-
tes de calor o ignicién. jNo fume! Para la
prueba de fugas, utilice exclusivamente
una mezcla de jaboén liquido y agua al
50/50. No utilice cerillas ni llamas.

1.Una vez conectada la bombona a la bar-
bacoa, y con todos los mandos en OFF,
abra lentamente la bombona 1 vuelta.

2. Frote la solucién jabonosa por todas las
conexiones y componentes de la lista
que se indica mas adelante.

Compruebe si hay fugas en los puntos

siguientes:

+ Las uniones soldadas de la bombona
(Fig. A).

+ Todas las conexiones de vélvulas (Fig.
B).

+ El acoplamiento del regulador y la co-
nexion de la bombona (Fig. B).

+ Todas las conexiones de manguera (Fig.
C).

3.Las pompas de jab6n sefalan una fuga.

4. Apriete firmemente cualquier conexiéon
que tenga fugas y repita la prueba.
Repita esta operacion hasta que no
haya ninguna indicacién de fuga (cierre
la valvula de la bombona cuando esté
comprobando si hay fugas).

5. Desconecte la bombona/vélvula de con-
trol y compruebe que todos los mandos
de control estan en OFF.

6. No utilice la barbacoa si no consigue
reparar la fuga. Cierre la vélvula de la
bombona, quite la bombona y pongase
en contacto con una persona cualificada
para reparar aparatos de gas o con la
empresa de suministro de gas, para que
realice las reparaciones necesarias.

Nota: el regulador puede ser distinto de
la version que aqui se muestra.

ANTES DEL PRIMER USO / DESPUES
DE UN PERIODO PROLONGADO SIN
UTILIZAR LA BARBACOA

No use la barbacoa hasta haber leido, en-
tendido y comprobado toda la informacion
de este manual.
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Asegurese de que:

+ La barbacoa esté correctamente
instalada.

+ No hay fugas de gas (véase “Prueba
de fugas”).

« Los quemadores estan correctamen-
te instalados, los tubos venturi estan
bien colocados sobre las aberturas
de las valvulas de gas (Fig. D) y no
hay obstrucciones (véase informa-
cion de seguridad y limpieza de los
quemadores).

* No hay posibilidad de que ninguna
de las mangueras de suministro
de gas entre en contacto con una
superficie caliente.

+ La barbacoa esté instalada en un
lugar seguro.

INFORMACION DE SEGURIDAD

Riesgos naturales: aranas e insectos:
algunos insectos muy pequefos pue-
den entrar en los tubos venturi y hacer
nidos o telaranas (Fig. E)

que pueden bloquear total o parcialmen-
te el paso de gas. En estos casos, la
llama del quemador es amarilla y
produce mucho humo, o el quemador se
enciende con dificultad o no es posible
encenderlo. El gas puede acabar
ardiendo fuera del tubo venturi y
provocar dafos graves a la barbacoa. Si
esto sucediera, cierre inmediatamente la
bombona. Limpie el quemador en
cuanto se haya enfriado la barbacoa.
Desmonte el quemador o quemadores
tal y como se indica en la Fig. F. Limpie
los tubos venturi con una escobilla o0 un
limpiador de tuberias Vuelva a instalar
el quemador, siguiendo las instruccio-
nes (Fig. F). Después de limpiarlos, los
tubos venturi deben colocarse cor-
rectamente sobre las aberturas de las
valvulas de gas.

Nota: La garantia no cubre los dafios pro-
ducidos por un tubo venturi total o parcial-
mente bloqueado, porque se considera un
fallo de mantenimiento.
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ENCENDIDO DE LOS QUEMADORES

Antes de encender los quemadores, es
preciso haber realizado todas las compro-
baciones y procedimientos descritos en el
capitulo “Antes del primer uso”.

+ La tapa de la barbacoa tiene que es-
tar siempre abierta cuando encienda
el quemador o quemadores.

+ No se incline directamente sobre
la barbacoa cuando encienda los
quemadores.

* Los mandos de control de la bar-
bacoa tienen que estar en OFF.
Abra lentamente la valvula de la
bombona. Antes de abrir el mando
de control del quemador, espere
aproximadamente 10 segundos para
que el flujo de gas se estabilice.

+ Importante: encienda primero el
quemador central.

+ En cuanto se haya encendido el
quemador, sélo tiene que poner
el mando de control de los otros
quemadores en la posicion “HIGH”
para encenderlos.

+ No intente nunca encender todos los
quemadores a la vez.

O OFF

L
HIGH

ENCENDIDO DE LOS QUEMADORES
CON EL ENCENDEDOR

+ Abra la tapa de la barbacoa.

+ Abra la valvula de la bombona.

» Pulse el encendedor hasta escuchar
sonido de chispas.

+ Mientras mantiene presionado el
encendedor, presione el mando
de control del quemador central y
pongalo en “HIGH”.

+ Si el guemador no se enciende
después de 3 intentos, desconecte

el gas y espere 5 minutos antes de
intentarlo de nuevo. Esto permitira
que se disipe el gas acumulado.
Vuelva a intentarlo, repitiendo los
pasos anteriores.

+ Si el quemador sigue sin encender-
se, consulte el capitulo “Guia para
la resolucion de problemas” para
determinar la causa y la solucién, o
utilice una cerilla como se describe a
continuacion.

ENCENDIDO DE LOS QUEMADORES
CON UNA CERILLA

Ala izquierda y la derecha en la parte
inferior del bloque de los quemadores hay
una pequefa abertura que puede utilizarse
para encender los quemadores con una
cerilla, si el encendedor piezoeléctrico no
funciona (Fig. G).

+ Abra la tapa de la barbacoa.

* Ponga una cerilla en el soporte para
cerillas suministrado (Fig. G).

+ Pase la cerilla encendida a través
del orificio, aproximadamente a 13
mm del quemador.

+ Abra la valvula de la bombona.

+ Presione el mando de control y pén-
galo en “HIGH”. El quemador debe
encenderse antes de 5 segundos.
Si no se enciende, ponga el mando
en “OFF” y espere 5 segundos para
que se disipe el gas.

+ Repita los pasos 1 a 5. Si el quema-
dor sigue sin encenderse después
de 3 intentos, consulte el capitulo
“Guia de resolucién de problemas”.

ENCENDIDO DE LOS DEMAS
QUEMADORES

+ En cuanto se haya encendido el
guemador central, s6lo tiene que po-
ner el mando de control de los otros
quemadores en la posicion “HIGH”
para encenderlos.

ENCENDIDO DEL QUEMADOR LATERAL
USANDO EL ENCENDEDOR

Sélo para Vanilla / Kaduva Black

Primero, abra la tapa del quemador lateral.



Para encender el quemador central use
el encendedor del panel de control y el
mando de control de la bandeja lateral.

+ Pulse el encendedor hasta escuchar
sonido de chispas.

+ Bajando el encendedor, presione
el mando de control del quemador
lateral y pédngalo en “HIGH”.

+ Repita la operacion unas cuantas
veces si el quemador no se encien-
de inmediatamente.

+ Si el quemador no se enciende
después de 5 segundos, ponga el
mando de control en “OFF” y espere
5 minutos para dejar escapar el gas.

+ Repita los pasos 1 a 3. Si el quema-
dor sigue sin encenderse, consulte
el capitulo “Guia de resolucion de
problemas” o utilice una cerilla como
se explica a continuacion.

Nota:

. jLa carga maxima del quemador
lateral es de 9 kg!

*  El diametro maximo del recipiente es
de 220 mm.

ENCENDIDO DEL QUEMADOR LATERAL
CON UNA CERILLA

Sélo para Vanilla / Kaduva Black

* Ponga una cerilla en el soporte para
cerillas suministrado.

+ Ponga la cerilla encendida aproxi-
madamente a 13 mm del quemador
(Fig. H).

* Presione el mando de control del
quemador lateral y pdngalo en
“HIGH”. El quemador debe encen-
derse antes de 5 segundos. Si no se
enciende, ponga el mando en “OFF”
y espere 5 segundos para que se
disipe el gas.

+ Repita los pasos 1 a 3. Si el quema-
dor sigue sin encenderse, consulte
el capitulo “Guia de resolucion de
problemas” para determinar la causa
y la solucion.

COMPROBACION VISUAL DE LAS
LLAMAS

Si las llamas de los quemadores saltan
fuera del bloque de quemadores cuando

la barbacoa esté encendida, apaguela
inmediatamente con el mando de control.
Espere 5 minutos para que se disipe el gas
antes de volver a encender la barbacoa.
Consulte el capitulo “Guia de resolucion de
problemas” si el problema persiste.

Es preciso comprobar la llama cada vez
que encienda la barbacoa. (Fig. I) Una bu-
ena llama es casi completamente azul, con
un poco de amarillo en la parte superior. Si
la llama es anormalmente pequefia y ama-
rilla en su mayor parte, apague la barbacoa
y compruebe si estan obstruidos los tubos
venturi, o consulte el capitulo “Guia de
resolucion de problemas”.

APAGADO DE LA BARBACOA

+ Cierre la valvula de la bombona.
+ Ponga todos los mandos de control
de los quemadores en “OFF”.
Siguiendo este orden, no quedara gas
presurizado en el sistema.

CONSEJOS UTILES PARA EL USO DE
LA BARBACOA

UTILIZACION DE BRAHMA POR
PRIMERA VEZ

Cuando utilice la barbacoa de gas por
primera vez, preparela previamente haci-
éndola funcionar durante un breve espacio
de tiempo sin alimentos. Para ponerla en
funcionamiento, enciéndala. Cierre la tapa
y mantenga la temperatura en la posicion
“HIGH” durante 15 minutos. No abra la
tapa durante este procedimiento. Después,
retire la tapa y deje que la barbacoa siga
funcionando en la posicion “HIGH” durante
otros 5 minutos. Con ello, la barbacoa
queda lista para usar.

CALENTAR LA BARBACOA

Espere a que la barbacoa se caliente antes
de poner alimentos en ella. Cierre la tapa

y caliente la superficie de cocina durante
10 minutos como minimo, en la posicion
“HIGH”. Para cocinar a una temperatura
inferior a la del ajuste “HIGH”, ponga el
mando en la posicién deseada antes de
colocar alimentos en la barbacoa.

TIEMPO DE COCINADO

El tiempo de cocinado depende de varios
factores, como las preferencias perso-
nales, la temperatura exterior y el viento.

La experiencia le ensefara a calcular el
tiempo.

COMO MANTENER LAS LLAMARADAS
BAJO CONTROL

Es normal que se produzcan algunas
llamaradas cuando se esta usando la
barbacoa. No obstante, un exceso de lla-
maradas hace aumentar la temperatura en
la barbacoa. Con ello la grasa acumulada
arde y se produce fuego.

Para reducir las llamaradas:

+ Quite el exceso de grasa a la carne
antes de cocinarla.

+ Prepare la carne grasa (pollo y
cerdo) a fuego lento.

+ Compruebe que el agujero de la
parte delantera del escurridor de
grasa no esta bloqueado y que el
deposito de grasa no esta lleno.

+ Cocine con la tapa cerrada para
cortar la entrada de aire y baje la
temperatura.

NOTA: Si la tapa esta cerrada la barbacoa
se mantendra una temperatura mas con-
stante; la comida se hara antes y consu-
mira menos energia.

Si el quemador o quemadores se apaga-
sen mientras cocina, abra la tapa, apague
los quemadores y espere 5 minutos para
que se disipe el gas antes de volver a
encenderlos.

COMO EVITAR QUE SE PEGUE COMIDA
A LA PARRILLA

+ Unte ligeramente los alimentos con
aceite antes de ponerlos en la par-
rilla.

+ Alternativamente, frote la parrilla con
un poco de aceite para evitar que se
pegue la comida.

+ No le dé la vuelta a la comida dema-
siado pronto.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Para prolongar la vida de su barbacoa
debe realizar las siguientes operaciones al
menos una vez al afio, preferiblemente al
comienzo de la temporada de barbacoas.
Le recomendamos que adquiera una funda
barbecook® para proteger su barbacoa.

PARRILLAS Y PLANCHAS

Después de cada uso, deje enfriar la
barbacoa y limpie las parrillas usando un
cepillo no abrasivo. También puede lavar
las parrillas usando el limpiador especial
para esmalte barbecook®, un detergente
suave o bicarbonato sédico. No utilice
limpiadores de horno.

QUEMADORES Y TUBOS VENTURI

Es preciso desmontar y limpiar los quema-
dores y los tubos venturi al menos dos
veces al ano. Limpie concienzudamente
los tubos venturi. Desbloquee los orificios
obturados con ayuda de un alambre fino
(por ejemplo un clip abierto). Compruebe
que la parte inferior del bloque de quema-
dores esté limpio y que no haya ningun
orificio obstruido. Vuelva a colocar el
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quemador siguiendo las instrucciones y
compruebe que los tubos venturi quedan
situados sobre las valvulas de escape. Si
el quemador tiene grietas, agujeros inusua-
les u otros danos, debe cambiarlo.

QUEMADO DE LA GRASA

Después de utilizarla, puede seguir con

la barbacoa encendida sin comida y con

la tapa cerrada durante unos 10 minutos,
con todos los quemadores en la posicion
“HIGH”. De esta forma, se quemara la
mayor parte de la suciedad, lo que facilita
la posterior limpieza. Deje enfriar la barba-
coa. Puede retirar el polvo quemado con
un cepillo no abrasivo y limpiar la barbacoa
con agua jabonosa.

ALMACENAMIENTO

Desconecte el gas de la bombona cuando
no esté en uso. Guarde la barbacoay la
bombona al aire libre en un lugar con bu-
ena ventilacion. No guarde la barbacoa y
la bombona en garajes, cobertizos u otros

RESOLUCION DE PROBLEMAS

espacios confinados, ni cerca de fuentes
de calor o de llamas.

Puede guardar la barbacoa en interiores,
siempre que desconecte la bombona y
la guarde al aire libre en un lugar bien
ventilado.

Durante el invierno, la barbacoa debe

guardarse en el interior. Algunos consejos:

+ Limpie los quemadores y frételos
con aceite de cocinar. Envuélvalos
en papel.

+ Limpie las parrillas y frételas con
aceite de cocinar. Envuélvalas en
papel y guardelas en el interior.

+ Proteja la barbacoa con una funda
barbecook® sila va a guardar en el
exterior.

* No guarde las bombonas de gas en
el interior.

GARANTIA

Barbecook® garantiza este producto
durante dos afos contra toda clase de

defectos de fabricacién. La garantia tiene
validez desde la fecha de compra y esta
sujeta al cumplimiento de las instrucciones
de utilizacion del producto. El comprobante
de compra, donde aparece la fecha de
adquisicion, es su certificado de garantia.

Este producto Barbecook® no es apto para
uso comercial.

La presente garantia se limita a la repara-
cién o sustitucion de aquellos componen-
tes que resulten defectuosos tras recibir un
uso y mantenimiento normales.

Esta garantia no cubre los fallos
provocados por una instalacién o uso
incorrectos, alteraciones o desmontaje
del aparato, desgaste, o falta de mante-
nimiento.

Problema

Imposible encender el quemador (con
encendedor o cerillas)

Causa probable
« Tubos venturi obstruidos

Solucion
e Limpie los tubos venturi

No produce suficiente calor

escape

*No esta abierta la valvula de la bombona
*Los tubos venturi no estan colocados sobre las valvulas de

* Aberturas del quemador obstruidas
»La bombona estd vacia o casi vacia
« El regulador de la bombona no esta bien puesto

« Abra la valvula de la bombona.

«\uelva a instalar los tubos venturi

* Limpie las aberturas 0 ponga un quemador nuevo
 Cambie la bombona

« Apriete el conector del regulador

Desconecte el tubo

Llamas amarillas

«Los tubos venturi estdn parcialmente obstruidos
« Sal en el quemador
«La unidad esta conectada a butano.

* Limpie los tubos venturi

*Limpie el quemador

Conéctela a propano empleando el regulador de presion
correcto.

Imposible encender el quemador con el
encendedor

«El cable del encendedor no esta bien instalado
«Electrodo del encendedor defectuoso

< Fallo en la toma de tierra
 Encendedor defectuoso

» Compruebe todas las conexiones

» Compruebe la instalacion de los electrodos, quemador y
encendedor

« Sustituya el encendedor

Las llamas saltan fuera del bloque de «Viento

quemadores

»La bombona esta casi vacia

« Coloque la barbacoa con la parte trasera apuntando al viento
 Cambie la bombona

Calor excesivo o llamaradas

« Comida demasiado grasa
< El orificio del escurridor de grasa esta obstruido
«El sistema de cocinado no esté bien colocado

*Recorte el exceso de grasa o reduzca el calor
« Limpie la parte inferior del bloque y de los quemadores
« Coloque correctamente el sistema de cocinado

Llamas detras del panel de control

« Tubos venturi obstruidos

« Cierre inmediatamente el gas, deje enfriar la barbacoa y
limpie los tubos venturi

El regulador zumba

« Situacion pasajera causada por alta temperatura exterior o
bombona llena

*No es un defecto y no supone peligro

Llama incompleta

 Quemador obstruido, con fugas u oxidado

* Limpie / sustituya el quemador

La rejilla para mantener calientes los

alimentos no encaja abierto

«El angulo de las patas es demasiado cerrado o demasiado

«Las patas de la rejilla para mantener calientes los alimentos
son ajustables Doblelas de forma que encajen en los
agujeros para la parrilla

GUIA DE RESOLUCION DE PROBLEMAS PARA EL ENCENDEDOR ELECTRICO

Problema

Causa probable

Solucion

No salen chispas al pulsar el encend-
edor;
no hay sonido

«La pila no esta bien colocada

*Pila gastada
« El boton del encendedor no esta bien instalado
* Piezoeléctrico defectuoso

eInstale la pila (asegurese de colocar correctamente los

polos positivo y negativo: el positivo debe quedar arriba y el
negativo abajo)

*Ponga una pila AA nueva
Desenrosque el boton y vuelva a instalarlo

« Sustituya el piezoeléctrico
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No salen chispas al pulsar el encend-
edor;
hay sonido

«Toma de tierra defectuosa

« Quite y vuelva a hacer todas las conexiones con el piezoe-
léctrico y los electrodos

Hay chispas, pero no con todos los
electrodos y/o no lo bastante potentes

pas

»Toma de tierra defectuosa
«La chispa se produce lejos de los quemadores
«Pila descargada

«Los electrodos estan himedos
«Los electrodos estan rotos o agrietados, y producen chis-

* Quite y vuelva a hacer todas las conexiones con el piezoe-
léctrico y los electrodos

« Si se producen chispas, pero no se originan en los
quemadores, el cableado puede estar danado. Sustituya el
cableado.

«Ponga una pila AA nueva

« Utilice panuelos de papel para quitar la suciedad

« Sustituya los electrodos agrietados o defectuosos

SISTEMA TURBO HEATING

El nuevo sistema Turbo Heating es una prestacion adicional:
Su barbecook estara lista para cocinar inmediatamente, con

una distribucion 6ptima del calor.

UMHCTPYKLWUN 3A MOHTAX,
YNOTPEBA U NOAAPBXKA

NH®OPMALINA 3A BESOMNACHOCT

TO31 YPEQ E NPEAHA3HAYEH CAMO
3A U3NON3BAHE HA OTKPUTO
AKO BM 3AMUPULLE HA TA3:

1.MPEKBbCHETE NMOOABAHETO HA
A3

2.3ATACETE BCEKW OTKPUT MNA-
MBK

3.OTBOPETE KATMAKA

4. AKO MUPU3MATA MPOOBITKN
JA CE YCELWA, HESABABHO CE
OBAJIETE HA BALUVA JOCTAB-
UMK HA TA3 NN HA TO>XKAPHA-
TA

« NMOTPEBUTENAT E OTTOBOPEH 3A
MPABUITHOTO NHCTAJIMPAHE U
noaxoaALwo M3NON3BAHE HA BAP-
BEKIOTO

+ HECBOBPA3ABAHETO C MHCTPYK-
LMNTE HA TOBA PBbKOBOACTBO
MOXXE OA NMPUYNHW NOXXAP TN
EKCINNIO3KA.

« HE CMA3BAHETO HA MHCTPYKLUW-
WTE B TOBA PBKOBOCTBO MOXE
OA NMPNYNHN CEPUNO3HN HAPAHR-
BAH/A N MATEPUANTHWN LLETW.

« U3MON3BAVTE NPEAMA3HN PBKA-
BN, KOTATO NMNATE OCOBEHO
FTOPELLMN YACTW

« MOONPUKALMNTE HA BAPBEKIOTO
CA OIMACHW 1 HE CA PA3PELLE-
HW. TO3W YPE[ TPABBA [JA BbJIE
NHCTANMMPAH B CbOTBETCTBUE C
noaxXoaAWNTE NPEAOXPAHUTET-
HW MEPKI

+ CbXPAHABAWNTE BYTUIKATA HA

OTKPWTO HA JOBPE MNMPOBETPNBO
MACTO

« HMKOTIA HE MOCTABAWTE PE3EPB-

HATA BYTUNKA (IMTbIHA N MPAS3-
HA) NMOA N B30 0O BAPBEKIO-
TO, KOTATO TO CE U3ION3BA

+ HVKOIA HE CbXPAHABAWTE UN HE

N3MNON3BAVTE BEH3VH U OPYT U
NECHOSANANNMW NAPU N TEYHO-

CTW BNN30 OO TOBA UM BCAKAK-
BO OPYIO BAPBEKIO.

OPBXTE NECHOSAMANMW MATE-

PUAIN HA PASCTOAHVE HAA-MATT-
KO 76 CM OT BAPBEKIOTO

« MOAOBPXANTE PAIOHA OKONO

BAPBEKIOTO YUCT OT BCAKAKBU
NECHOSANANMMU MATEPUAIIN,
BEH3VH I APYT W BANATIUTENHN
TEYHOCTU

* U3MON3BAWTE BAPBEKIOTO CAMO

HA OTKPUTO B JOBPE NMPOBETPUBA
30HA I HA PASCTOSAIHUE HAA-MAT-
KO 3 M OTOANEYEHO OT BCAKAKBU
XUNALLA Ui CrPAON.

HE N3MNON3BANTE TO3W YPE[ NMOA
BUCALLUN KOHCTPYKLWW 1NN 3ENE-
HUHA

« HE V3MON3BAMTE BAPBEKIOTO HA

NOOKA 1N APYTO PA3BIIEKATEJIHO
MPEBO3HO CPEACTBO

HE N3MNON3BAWNTE BAPBEKIOTO B
FAPAX, BAPAKA, KOPUOOPW U
OPYT BATBOPEHW NMPOCTPAHCTBA

HWKOIA HE OCTABAWTE BAPBEKIO-
TO BE3 HABJIIOAEHNE, KOTATO IO
MON3BATE

« HE CMUPAWTE NOTOKA OT U3rOPE-

NN TA3OBE 1 BEHTUITALIMOHHUA
Bb30YX KbM BAPBEKIOTO

HE N3MNON3BANTE BAPBEKIOTO, KO-
FATO CTE KOHCYMUPAN ANIKOXOT
N BSEMAINI HAPKOTULIM

+ JOCTBIMNHUTE YACTW MOTAT OA

CTAHAT MPEKAJEHO rOPELLN. IPb-

Ventaja: barbecook consume un 20% menos de gas que cual-
quier otra barbacoa de gas.

XTE (MAJIKUTE) OELIA N XXMBOTHWN
OANEY OT BAPBEKIOTO.

+ HE MECTETE BAPBEKIOTO, JOKOTO
PABOTU

« HVKOTrA HE U3MON3BANTE L bPBE-
HW BBIMMALWA, ObPBA WUITN BPUKETU

* HVKOTA HE U3MOJNI3BATE BYJIKA-
HUYHN KAMBHU NN KEPAMUYHN
BPUKETHU

« NMOAOBLPXANTE BEHTUNALMOHHN-
TE OTBOPW B KOHTAKTHWA TO-
KOMrPOBOA YMCTW NPES LIANIOTO
BPEME

+ YACTUTE, NIOMBUPAHW OT NPOW3-
BOOWTENA NN HEFOBUA MPEACTA-
BWTEN HE TPABBA A CE NMPOME-
HAT OT MOTPEBUTENA.

« HUAKOT'A HE MAJIETE CTPAHUYHATA
FOPENKA, BE3 JA OTBOPUTE KATTA-
KA.

CBBbP3BAHE HA TA3TA

FA30BA BYTUIIKA

BuHaru nsnonssante ogobpeHa byTunka,
KOATO CbOTBETCTBA Ha HaUMOHaNHUTe
npeanucanva u ctaHgaptu. lNposepete
panu 6yTunkara Moxe a AocTaBA Aoc-
TaTb4yHO KOJINYECTBO ra3, KakTo U3NCKBa
mMoZ4enbT Ha BaweTo 6apbekio.

+ [penopbunTenHo e ypeabT aa 6bae
cBbp3aH KbM [MTPOIMAH

+ BuHaru gpbxTe 6yTunkara B cTa-
6GUHO ¥ M3NPaBEHO MOMOXEHWE.

+ BHumaBanTe, korato 6opaBuTe ¢
BEHTUNMTE Ha ByTunkara

+ Hukora He cBbp3BanTe byTunka 6e3
perynatop kbm 6apbektoTo.

+ Hvkora He cBBbp3BaiTe Heperynvpa-
HW BYTUNKKN KbM H6apbeKtoTO.

+ BuHaru 3aTBapAnTe BEHTUNMTE Ha
byTunkara, korato 6apbekoTo He
ce usnonssa

+ Ako 6apbektoTo He e cHabheHo ¢
AOpbXKa 3a 6yTunkara, noctaesete A
Ha 3emATa, 6nmn30 go 6apbekoTo
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+ Hukora He nocTaBAiTe pe3epBHaTa
6yTunka nog wnv 6nm3o go 6apbe-
K10, KOETO paboTu

+ Hukora He nanarante bytunkara
Ha NpeKoMepHa ropeLunHa nnm Ha
OVPEKTHA C/TbHYEBA CBETIMHA

+ CmeHeTe rbBKaBuA MapkKy4, ako
HaUMOHamnHWTE NpeanMcaHua ro
n3mckeat

CMAHA HA BYTUNKATA

Korato cmeHATe byTunkara, ysepete ce,
4ye KOHTPOMHOTO Kon4e Ha 6ap6ektoTo e Ha
nosauumna OFF n 6yTunkara e 3aTBOpeHa.
Hwkora He cmeHAlTe 6yTunka 6n13o go
noTeHunanHn N3ToNHULUKM Ha Bb3nsiaMeHAa-
BaHe.

TPAHCNOPTUPAHE N CbXPAHEHUE
HA TASOBATA BYTUIIKA

Bbnpeku oTnnyHaTa 6e30MnacHoCT, KoraTo
paboTUTE MPaBMUMHO, fiUNcaTa Ha BHU-
MaH1e MOXe Aa NPUYUHK NoXap uunu
eKCMMoams.

3a fa HamanuTe prUcKoBETE:

* Hukora He cbxpaHABanTe byTunka-
Ta B crpaja, rapax wunu gpyro 3a-
TBOPEHO MPOCTPaHCTBO, a B Aobpe
MPOBETPMBA 30HA

* Hukora He cbxpaHABanTe byTun-
KaTa 61130 [0 Apyr paboTeL ¢ ra3
ypea, v B MHOro Tomna 30Ha, KaTo
Kona unu nogka

* BuHarn cbxpaHAsanTte bytunkara
13BbH obcera Ha aeua

+ BuHaru TpaHcnopTupanTe u cbxpa-
HABaNTe ByTUNKaTa B N3npaBeHo
MONOXeHne

+ He nywete 61130 fo 6ytunkara,
0CcobeHO [0KAaTO A TpaHcnopTupaTe
B NPEBO3HO CPeACTBO

MAPKYY N PET'YJIATOP

MapKy4bT 1 perynaTtopbT He ce AOCTaBAT
oT npousBoanTens. ianonaeaiite camo
KOMOUHaUMA OT MapKy4 / perynatop, Kouto
CbOTBETCTBAT Ha BCUYKU MECTHY U HALMO-
HamnHV NpeanncaHna 1 cTaHaapT! U KOUTO
ca CbBMeCTUMU, C U3MoN3BaHaTa ra3osa
6yTunKa v TMN ra3/HOMWHANHO HanAraxe,
onpefeneHo 3a bapbektoTo. MNoaabpxan-
Te MapKy4a KOMKOTO € Bb3MOXHO MO-KbC.
+ Hukora He cBbp3BanTe 6apbekioTo
C Heperynupyem N3TOYHMK Ha ras.
Hukora, npu HUkakBu obcToATeN-
CTBa, HE Ce onuTBaiiTe fa npome-
HATE MapKy4a unu perynatopa no
HAKaKbB Ha4MH.
+ MNpenau BcAKO U3non3eaHe Ha 6ap-
6€eKt0TO, MPOBEpPABANTE MapKy4a
Mo uanaTa My Ab/MKMHA 3a HAKaKBa
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nospeaa (CnyKBaHWA, CKbCBaHWA,
M3ropenin y4acTbLy) Unm npekomep-
HO U3HocBaHe. Korato 3abenexure
HAKaKBa nospeja unm M3HocBa-
He, CMeHeTe Mapkyya, npeau aa
n3nonasarte 6apbeKtoTo, B CbOTBET-
CTBMe C HaUuWOHanHuTe CtaHaapTn

+ MasHuHa (unm HAKakBa apyra rope-
wa cybcTaHumA) He TpABBA HUKOra
[a nonaga BbpXy MapKy4a v Mapky-
YbT He TpABBa HKKora fa ce gonvpa
[0 ropewy vyacTtv Ha 6apbekoTo

+ KOHeKTOpbT Ha perynartopa Tpabsa
fa 6bhe 3aWwmTeH, Korato He e
CBbp3aH KbM rasosata byTunka

* YBepeTe ce, Ye TOii He ce Bnayv no
3emMATa, Tbi KaTo ToBa 61 MOrfIo Aa
NOBNWAE HA CTErHaTOCTTa Ha KOHEK-
Topa

*+ He nperbBanTe Mapky4a, korato
ro CBbp3BaTe U paseauHABATE C
rasosara bytunka

+ MakcumanHarta nonyctuma ObJKn-
Ha Ha mapky4ya e 1.5m

TECT 3A TEHOBE

TecTbT 3a TeyoBe TpabBa Aa 6bae M3BbLP-
LeH:
+ [pepmn 6apbekioTo fa ce 3ananu 3a
MbpBY MbT
* Bceku nbT, Korato 6yTunkara ce
Maxa Unm ce CMeHs rasoBa 4acT
* Haii-manko BeHbX rouLHo, 3a
npeanoYMTaHe B HA4anoTo Ha ceso-
Ha

TecTbT 3a Te4oBe TpABBA fa Ce Hanpasu
HaBbH, Ha [OOpe NPOBETPMBO MACTO U

[a He e B 6nn130CT [0 OTKPUT NNambK,
3ananuTeneH U3TOYHNK UK M3TOYHMK Ha
TonnuHa. MyweHeTto 3abpaHeHo! N3nons-
BanTe camo 50/50 CMeC OT TeYeH canyH u
BOAA 3a TecTa 3a Te4ose. He nanonssante
KUOPUT UNW OTKPUT MaMbK.

1.BepHara cnep Kato cte cBbp3anu by-
TUnKaTa KbM 6apbeKIOTO N BCUYKN KOH-
TPOMHY KITI0YOBE Ca U3KoYeHW, 6aBHO
oTBopeTe byTunkarta ¢ e4HO 3aBbpTaHe.

2.[MocTaBeTe canyHeHWA pasTBop BbPXY
BCUYKM BPB3KM U KOMMOHEHTU, N3peae-
HW no-gony.

NpoBepeTe cnegHUTe 30HM 3a TEYOBE:

+ 3aBapbyHuTE WEBOBE Ha byTunkarta
(Pur. A)

+ Beunuku knanaHHu ceeguHenna (dur. B)

+ PerynatopHua cbegmHuTeN 1 Bpb3kaTta
Ha 6yTunkara (dwur. B)

+ Beuyku coutuHrm 3a mapkyy (dur. C)

3. CanyHeHnTe Mexypu nokaseaTt Te4oBe.

4.3[0paBo 3aTerHeTe BCcAKa Nponyckaia
BPBb3Ka W NOBTapAiTe TecTa JOTorasa,
[O0KaTo “Ma Te4oBe (3aTBapAnTe Kna-
naHa Ha 6yTunkara, Korato yCTaHoBUTE
TEYoBe).

5.PaskayeTe 6yTunKaTa/koHTPONHNUA Kna-
naH 1 NpPoBepeTe fann BCUYKM KOHTPOSI-
HW KIIOYOBE Ca U3KITHOHEHN.

6. He n3nonseaiite 6apbektoTo, ako He
MOXeTe Aa nonpaeuTe Tedva. 3aTBopeTe
LUMNMHAPOBMA KnanaH, MaxHeTe 6yTun-
Kara v ce CBbpXeTe ¢ KBanuduumpaH
crneunanucT, oTroBapALy 3a noaapbxka-
Ta Ha ra3oBu ypeau Uau ¢ ocTaBymKa
Ha ras, 3a Aa M3BbpLIaT NoaxoaAwmTe
PEMOHTMW.

3abenexka: perynatopbT MOXe fa ce
pasnuyaBa OT BepCUATa, MOKasaHa TyK.

MPEOVN MbPBOHAYAIHA YIOTPEBA /
CNEQO MPOOBIDKUTENEH MEPNOA HA
HEWS3MNONI3BAHE

He n3nonssaiite 6apbekioTo, npeau oa
CTe npoyenu, pasbpanu 1 Npoy4nnu uana-
Ta nHgopmauma B ToBa PbKOBOACTBO.
YBepeTe ce, ye:
+ BapbekioTo e NpaBUHO NHCTanupa-
HO
+ Hama usnyckaHe Ha ras B nogasa-
HeTO Ha ras (Bux , TecT 3a Te4oBe ")
+ lopenkuTe ca NpaBWITHO MHCTaNK-
paHu, TpvbuTe Ha BeHTypu ca npa-
BWUJTHO MOCTABEHM HaJ OTBOPUTE Ha
razosuTe BeHTUNM (Pur. D) n HAMa
3anylBaHnA (BUXX MHGopMaumAaTa
3a 6e30MacHOCT M NOYMCTBAHE Ha
ropenkure)
* HWTO eiMH OT MapKy4uTe, yyacT-
BaluM B NOJABAHETO Ha rasTa, He



MOXe Aa Bfie3e B KOHTaKT C ropeLia
NOBBPXHOCT

+ BaweTo 6apbekto e MHCTanupaHo Ha
6e30macHo MACTO

WH®OPMALNA 3A BE3SONACHOCT

EcTecTBeHa onacHOCT — NasAuy U Hace-
KOMM: MHOFO Manku HaceKomu mMorat
Aa Nponb3AT B TPbOUTE Ha BeHTypu
Ha ra3oBUTe rOpenku U aa cu usrpagat
mpexxa unu riesno (dur. E)

ToBa 6u morno aa 6sokupa NpUToKa Ha
ras yaCcTU4HO Unu usuano. Takasa
CUTyaLuA ce UHAMKMPA C AUMALL XbAT
naambK Wunu ropesika, KOATo MOXe aa
6bae 3ananeHa MHOTroO TPYAHO MK
130610 He MoXe aa ce 3ananu. asrta
MO)Xe eBEeHTyasIHO Aia MPOropy BbHLIHa-
Ta yacT Ha Tpbbarta Ha BeHTypu 1 no
TO3U Ha4YuH Aa NPUYUHKN Cepuo3Ha
nospena Ha Baweto 6apb6ekio. AKo ToBa
ce cnyyu, HezabaBHO 3aTBOpeTe
6yTunkara. louncrere ropeskuTe
BefHara cnepf Kato 6ap6ektoTto ce
oxnaau.

MaxHeTe ropenkarta(ropenkure), Kakto
e nokasaHo Ha cur. F. lMouuncrtete u ase-
Te TpbbMu Ha BeHTypH ¢ ypen 3a NoYncT-
BaHe Ha TpbOM unu yetka. NMocrasete
ropesnikara o6paTHoO Ha MACTO CbO-
6pa3Ho ¢ uHcTpyKuuuTe. (dur. F) Cnep
noyYyncTBaHeTo, TpbbuTe Ha BeHTypu
TpAGBa Aa 6bAaT NpaBUTHO NOCTaBEHU
o6paTHO BbpXy OTBOPUTE Ha ra3oBUTE
KJlanaHu.

3abenexka: MNoepeaa, NpeanssukaHa ot
MbSIHO M YaCTMYHO BNoKMpaHe Ha TpbbaTa
Ha BeHTypu Ha ropenkara He ce nNokpusa
OT rapaHumATa u ce pasrnexaa KaTo nun-
ca Ha npasunHa noaapbXKa

3AMAJIBAHE HA TOPENIKUTE

MNpeau fa 3ananuTe ropenkute, BCUY-

Ky NpOBEpKY 1 npoLeaypu, AeTanHo
onucaHv B rnaeata ,[lpeay nbpBoHayanHa
ynoTpeba” TpAbsa fa 6baaT U3BbPLUEHN.

+ KanakbT Ha 6apbektoTo TpAabea
BMHarn ga 6bae 0TBOPEH, KOrato
nanuTe ropenkara (ropenkure)

+ He ce HaBexpanTe AUPEeKTHO
Hag 6apbekioTo, KoraTo nanute
ropenkara (ropenkure)

+ KOHTpOnHuTe Knioyose
Ha 6apbektoTo TpAbea ga
6baaTt nsknoyeHun.(“OFF”)
BaBHO oTBOpeTe KnanaHa Ha
rasosaTta 6yTtunka. lNMpegn ga
OTBOPUTE KOHTPOJTHMA BYTOH
Ha efHaTa ropenka, nsyakamTe
npubnuantenHo 10 cekyHam, 3a
[a no3BonuTe Ha rasta ga ce
cTabunmsnpa

+ BaxHo: nbpBO 3ananeTe cpegHata
ropesnka

- BepgHara cnep kato cTe 3ananvunm
ropenkara, Bue Tpabea ga
CNOXWTE KOHTPONHUA 6YTOH Ha
apyrara ropenka (ropenku) Ha

nosvuma ‘HIGH’, 3a ga rv 3ananure.

+ Hwvkora He ce onuTBaiTe aa
3ananuTe eJHOBPEMEHHO BCUYKM
ropesiku

O OFF

o
HIGH

Low

3ATAJIBAHE HA TOPEJNIKUTE C
BB3IMIAMEHUTE]

+ OTBOpeTe Kanaka Ha 6apbekoTo

+ OTBOpEeTe KnanaHa Ha rasoBsaTa
6yTunka.

+ HatncHeTe Bb3nnameHuTens,
[loKaTo vyeTe Nckpu

* HaTtucHete Hapony
Bb3MN/IaMeHNTENA, HATUCHETE

KOHTPOSHOTO KOM4ye Ha cpefHarta
ropesnka v 3aBbpTeTe Ha ‘HIGH’

+ - AKO ropenkara He 3ananv cneg
3 onuTa, NpeKbCcHeTe rasra u
nsyakanTe 5 MUHyTU, Npeamn aa
onuTaTe OTHOBO. TOBa Lie N03BONN
Ha HaTpynanaTa ce ras ga usnese.
OnuTaiTe 0THOBO, MOBTaPANKM
FOPHUTE CTBMNKMN.

+ AKO ropenkara He ce 3ananu,
npoyeTeTe rnasata ‘PbKOBOACTBO
3a U3ACHABAHE N OTCTpaHABaHe
Ha gedhekTw’, 3a Aa onpepenure
npuYmMHaTa 1 HamepuTe peLleHneTo
3a OTCTpaHABAHETO 1, Unu
N3nons3sante KUO6pUT, KakTo e
onMcaHo no-agony.

3ATMAJIBAHE HA TOPEJIKUTE C
KNBPUT

BnABo 1 BOACHO HA ABHOTO Ha KyTUATA Ha
ropenkara uma MasbkK 0TBOP, KOMTO MOXe
Aa ce U3non3.a 3a 3anansaHe Ha ropenku-
Te C KNOPWT, aKO ENEKTPOHHMA Bb3nname-
HUTEN He paboTu. (dur. G)

+ OTBOpeTe Kanaka Ha 6apbekoTo

+ lNocTaBeTe KMbpUTEHA Kneyka B
ocurypeHmna 3a Toea abpxay (Pdwr.
G)

+ 3agpbXTe ropawarta Kreyka npes
aynkaTta, npubnmanTenHo Ha 13 MM
OT ropenkarta

- OTBOpEeTE KnanaHa Ha rasoBsaTa
byTunka.

+ HatucHeTe HeobxoammuA
KOHTPOSEH KItOY 1 IO 3aBbpTETE
Ha ‘HIGH’. TopenkaTta TpAbBa noa
ce 3ananu 3a 5 cekyHau. Ako nu
He, U3KNOYETE KOHTPOSTHMA KoY
N n3yakamte 5 MUHyTH, 32 Aa
no3BonuTe Ha rasTa ga uanese.

» [loBTOpeTe CTbNKMTE OT 1 80
5. AKo ropenkarta He ce 3ananu
cnepn 3 onuTa, NpoYeTeTe rnaeata
‘PbKOBOACTBO 3a OTCTPaHABaHe Ha
npobnemu’

3AMAJIBAHE HA IPYTUTE TOPEJIKU

- BepgHara cnep kato cTe 3ananvunm
cpepHata ropenka, Bue tpabea
Aa CNnoXuTe KOHTPONHUA 6YTOH
Ha gpyrarta ropenka (ropenku) Ha
nosvuma ‘HIGH’, 3a pa rv 3ananure.
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SAMNANBAHE HA CTPAHMYHATA
FOPEJIKA, U3MON3BAVKU UTHUTOP

Camo 3a Vanilla / Kaduva Black

MbpBO OTBOPETE Kanaka Ha CTpaHu4yHaTa
ropenka

3a pa 3ananute cTpaHnyHaTa ropeska,
13n0n3BanTe Bb3nnameHnTena Bbpxy Tab-
NOTO 3a ynpasJieHne Y KOHTPOSTHUA KITHoY
Ha cTpaHu4Hara nnoya.

+ HatncHeTe Bb3nnamenuTens ,
[0KaTo vyeTe UCKPU.

* HaTtucHete Hapony
Bb3M/amMeHnTensa , HaTucHeTe
KOHTPOJSTHOTO KOM4Ye Ha
CcTpaHM4yHaTa ropenka u 3aBbpTeTe
Ha ‘HIGH’

+ AKO ropenkara He ce 3ananu
BeJHara, MOBTOPETE HAKOMKO MbTU.

+ AKO ropernkarta He ce 3ananu cnepg
5 cekyHAOwW, 3aBbpTETE KOHTPOMHUA
Koy Ha ‘OFF’ (u3kntodeHa
no3numA) 1 n3vakamte 5 MuUHyTH, 3a
[a no3BonuTe Ha rasTa aa usteve.

» [loBTOpeTe cTbNKMTE OT 1 8o 3.
AKO ropernkara He ce 3ananu,
npoyeTeTe rnaearta ‘PbkoBOACTBO
3a OTCTpaHABaHe Ha npobnemn’
UNn M3Non3BanTe KMObpuT, KakTo e
OnMcaHo no-Jony.

3abenexka:

. MakCUMasiHOTO Terno Ha
CTpaHunyHaTta ropenka e 9 kr!

. MakcumanHuAaT gnameTsbp Ha
roTBapckuda cbg e 220 MM

3AMNAJIBAHE HA CTPAHMYHATA
FOPEJIKA C KMUBPUT

Camo 3a Vanilla

+ lNocTtaBeTe KMbpuTEeHa Kneyka B
OCWIypeHnA 3a ToBa Abp>kad

+ 3agpbXTe ropawarta Knedka
NPUGIM3NTENHO Ha oKono 13 MM oT
ropenkata (dwur. H)

+ HaTucHeTe KOHTpONHMA KoY
Ha CTpaHuyHaTa ropeska u ro
3aBbpTeTe Ha ‘HIGH'. MopenkaTa
TpAbBa Aa ce 3ananu 3a 5 cekyHau.
AKO N1 He, U3KIoYETEe KOHTPOIHWA
KIIOY 1 U34akamnte 5 MUHYTK, 3a ga
no3BosiMTe Ha rasTa fa usnese.
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» [loBTOpeTe cTbNKMTE OT 1 #o 3.
AKO ropenkarta He ce 3ananu,
npoyeTteTe rnasata ‘PbKOBOACTBO
3a OTCTpaHABaHe Ha npobnemw’,
3a Ja onpegenute npuynHaTa u
Ha4MHa 3a OTCTpPaHABAHETO W.

BN3YAITHA MPOBEPKA HA
MNAMBLUNTE

AKO nnambLUmMTE Ha rOpesikuTe uskKayar ot
KyTWATa Ha ropesikata, korato 6apbekioTo
paboTw, He3abaBHO U3KIIOYETE KOHTPON-
HUTE ByTOHW. MI3yakanTe 5 MuHYTW, 3a fa
NO3BONMTE Ha rasta aa u3rtede, npeau
NOBTOPHO Aa 3ananute 6apbektoTo. Ako
npobnembT OCTaHe, NpoYeTeTe rnaeara
,PbKOBOACTBO 3a OTCTPaHABaHe Ha nospe-
on’.

Bceku nbT, Korato nanute 6apbektoTo,
Bue TpAbBa aa nposepABaTe naambuuTe.
(Pwur. 1) XapakTepHua naaMbK € NoYTH
HaMbIIHO CVH, C MASIKO XbTO Ha BbpXa.
AKO NNaMbKbT € HENPUCHLLO ManbK 1 B
no-rofiAMaTa Cu YacT XbAT, U3KITYeTe
6ap6eKioTo 1 NpoBepeTe TpLOUTE Ha
BeHTypw 3a 3anywBaHua, unm npoyetete
rnaeBaTa ‘PbKOBOACTBO 3a OTCTpaHABaHe
Ha nospean’.

N3KJTIOYBAHE HA BEAPBEKIOTO

- 3aTBOpeTe KnanaHa Ha rasoBaTa
6yTunka.

. 3aBpreTe BCUYKN KOHTPOJTHU
Kno4ose Ha ropenkute Ha ‘OFF’
(n3knoYeHa no3nuuA).

Ako cnepgBaTe ropHuA NopAAbLK, HAMA Aa
“Ma NoBeYe CrbCTeH ras3 B cucTemarta.

MOJIE3HN CBbBETW 3A U3MNON3BAHE
HA BAPBEKIOTO

N3NON3BANKW BALLATA BRAHMA 3A
MPBB NbT

Korato usnonssarte BaweTo razoso
6apbekio 3a NbPBM MbT, BUE TPAOBA MbPBO
[a Nno3BONuTE Ha ypeaa Aa ce paspaboTy,
KaTo paboTuTe C Hero 3a KpaTbk nepu-

0f OT BpeMe 63 fja cnaraTe HUKakBea
xpaHa. 3a fa paspaboTute 6apbekioTo,
MbPBO ro 3ananeTe. 3aTBOPETE Kanaka u
noaabpxaiite Temneparypata Ha ‘HIGH’
(“BUCOKA”) 3a 15 MuHyTUH. He oTBapAii-
Te Kanaka no Bpeme Ha Tasu npouenypa.
Crnep TOBa OTBOPETE Kanaka 1 no3soneTe
Ha 6apbektoTo fa pabotu oLie 5 MUHYTU

Ha ‘HIGH'. bapbekoTo cera e roToBo 3a
13Mon3BaHe.

3AIrPABAHE HA BAPBEKIOTO
MN3yakanTe 6apbektoTo fa ce 3arpee,
npeau aa nocTaBuTe HAKaKBa XpaHa
BBPXY HEro. 3aTBOpeTE Kanaka u 3arpeu-
T€e NMOBBPXHOCTTA 32 FOTBEHE HAN-MaIIKO
3a 10 mmHyTK Ha HacTponka ‘HIGH.3a ga
neyeTe Npu No-HWUCKa TemnepaTypa oT
HacTpoiikata ‘HIGH’, 3aBbpTeTe KOHTpOn-
HUTE KNK04OBe [0 Heobxoaumara nosuuma,
npeau aa nocTaBuTe HAKaKBa XpaHa Ha
6apbekioTo.

BPEME 3A TOTBEHE

PeanHoTo Bpeme 3a roTBeHe 3aBUCK OT
pasnnyHu hakTopu, TakmMBa KaTo BKYC,
BbHLUHA TemMnepaTypa 1 BATbP. OnuTsT
e Bu Hayun Kak ga us4ducnuTe Toea
Bpeme.

noaabPXAHE HA PA3rAPAHETO
noa KOHTPOI
Mo Bpeme Ha roTBeHeTO ¢ 6apbeKto, HAKOM
pasrapAHuA ca ecTecTBeHW. [pekaneHo
CWUNHO pasrapsAHe, obaye, Le YBENnym Tem-
nepatypara Ha 6apbeKoTO 1 Taka MoXxe
[a npean3BrKa HaTpyrnaHaTa MasHuHa ga
Ce 3ananu 1 Aa NpudmMHY noxap.
3a na ce Hamanu pasrapAHeTo:
+ OTcTpaHeTe n3nuwHara MasHuHa
OT MecoTo, Npeau a ro nevete
+ [NeyeTe NO-TABCTOTO MECO
(MMNeLwKo 1 CBMHCKO) Ha No-HMUCKa
TemnepaTypa
+ lMpoBepeTe fanu oTeBopa
npen TpbbaTa 3a oTTUYaHe Ha
MasHuHaTa He e 6roKMpaH 1
[anu yawkarta 3a cbbupaHe Ha
Ma3HMHaTa He e NMbJiHa
+ lMeyeTe cbC 3aTBOPEH Karnak, 3a aa
rnpece4eTte NpuUTOKa Ha Bb3AyX U Aa
HamanuTe Temneparypara

3ABEJIEXKKA: Ako kanaka e 3aTBOPEH,
BaweTo 6apbekio e 3anasu nocToaHHaTa
Cv TemMnepaTypa 1 xpaHarta Moxe [a ce
orneye no-6bP30 U C NO-MaNKo eHeprus.

Ako ropenkata (ropenkuTe) usracHat no
BpEME Ha neyveHe, OTBOPETE Kanaka, ns-
KnoyeTe A (Tv) 1 n3dakanTe 5 MUHyTH, 3a
[la N03BOSIMTE Ha rasrta Aa uatede, npeau
OTHOBO Aa A (r1) 3ananure.
KAK OA NPEOOTBPATUM
3ANNENBAHETO HA XPAHATA 3A
CKAPATA
+ HamaxeTe neko ¢ onvo xpaHara,
npeay aa A NocTaBuUTE Ha ckapaTta
* nn HamaxkeTe c 4eTKa ckapata
C Manko roTBapcko oMo, 3a a
npenoTBpaTuUTe 3anenBaHeTo Ha
XpaHaTa Bbpxy HeA
+ He obpbLyaniTe xpaHaTa TBbpAe
6bp30, Cnea KaTo A NocTaBUTe Ha
ckapata



MOYNCTBAHE N NOAAPBXXKA

3a fa yabmkuTe ekcnnoaTaumMoHHWA
XWBOT Ha BaweTo 6apbekio, Bue TpAbea
Hal-Manko BEAHBX FOAMULLHO Aa U3MbHA-
BaTe CMEAHWTE onepauuu, 3a NpeanoyuTa-
He B Ha4arnoTo Ha ce30Ha Ha 6apbekioTa-
Ta. Kynete nokpueka barbecook® , 3a fa
npeanasute BaweTo 6ap6ekto.

FTOTBAPCKU CKAPU U NN104N

Cnep BCAKO M3Mon3BaHe, No3BoNeTe Ha
6apbeKioTo Aa ce oxnaam 1 noymcTeTe
ckapuTe, KaTo 13nonaearte HeabpasmBHa
yeTka. Bue cbLyo Taka MoXe fa u3mmueTe
ckapuTe, KaTo u3rnonaeare creuuman-

HOTO NpUCMocobieHne 3a MOYNCTBaHE
barbecook®, mek nouncTBaLy npenapat uu
cofa bukapboHat. Hukora He usnonasamn-
Te NoYncTBaLLmM cpeacTsa 3a pypHa.

FOPEJIKU U TPbBU HA BEHTYPU
lopenkuTe n TpubuTe Ha BeHTypu TpAbea
[a Ce CMEHAT M NOYMCTBAT Haii-Manko
ABa MbTW roanuHo. OCHOBHO MOYNCTETE
TpbouTe Ha BeHTypun. OTnyLweTe BCUYKM
6MOKMpaHn 0TBOPU, KaTo M3Mon3BaTe
TbHKA Te (HanpuMmep OTBOPEH Knamep
3a xapTuA). lNpoBepeTe fanu AbHOTO Ha
KyTUATa Ha ropesikata e YncTo 1 HAma
6nokmpaH oTBop. [ocTaBeTe ropenkara
06paTHO B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLUUUTE
¥ npoBepeTe danun Tpbbute Ha BeHTypu
ca NnocTaBeHW Haf, BEHTUAUTE 3a 13ropenu
rasoBe. AKO ropenikata uma nykHaTuHu,
HeobnyaiH1 aynymuy v apyra nospega,
TA TpA6Ba Aa 6bae CMeHeHa.

PELLIABAHE HA rTPOBJIEMU

Mpobnem

HeBBb3MOXHOCT fia ce 3ananu ropen-
KaTa (C Bb3nnameHnTen unm Kuepur)

BepoATHa npuunHa

* Brokvpaxy Tpbou Ha BeHTypu

N3rAPAHE

Cnep ynotpeba, Bue moxe na npoabn-
XnTe fa noaabpxarte ypeaa ha ropu 3a
okono 10 MuHyTU 6e3 XxpaHa u CbC 3aTBO-
PEH Kanak, KaTo BCUYKYM FOpPesiku ca Ha no-
3uuma “HIGH”. o To3u Ha4uH no-ronAama
4acT OT MPBCOTUATA LLE U3rOpyM 1 TOBA Lie
yNecH” NocneaBalloTo noymcTeaxe. Ma-
yakaunTe ypena ga ce oxnagu. Cnep tosa
Bue moxeTe na M3bbpLIETE N3ropenuTe
0CTaTbuUM C HeabpasnBHa YETKa U NOYnC-
TUTE 6apbeKIoTO ChC canyHeHa Boa.

CbXPAHEHWE

M3kntoveTe rasta ot byTunkara, korato
He A nanonasate. CbxpaHaBaiiTe 6apbe-
KIOTO 1 rasoBaTa 6yTunka Ha OTKpUTO B
Lo6pe nposeTpuBa 30Ha. Hukora He v
CbXpaHABauTe B rapax, B 6apaka unu
[pyro 3aTBOPEHO NPOCTPAHCTBO, UK B
61M30CT 40 OTKPUT MAAMBK UM UTOYHUK
Ha TOM/MHa.

Bue moxeTe na cbxpaHaBate 6apbeKtoTo
B 3aTBOPEHO MOMELLEHNE NPy YCNoBYE, Ye
rasoBaTa 6yTunka e paskayeHa ot ypeaa
1 Ce CbXpaHABa Ha OTKPUTO B JoOpe npo-
BETpMBA 30Ha.

BapbektoTo TpAbBa Aa ce cbxpaHABa B 3a-
TBOPEHO MOMELLEHWE MO BPeMe Ha 3UMHUA
Ce30H. HAKoNKo cbBeTa:
+ lNoyncTeTe ropenknuTe u rm
Hama)xeTe ¢ roTBapCcKoO OfuO.
3aBuiiTe rn B XxapTuA.

*[louuctete TpbOUTE HA BeHTypmn

+ lMouucTeTe ckapu n rm HamaxeTe
C roTBapcKo onuo. 3aBuiite rm
B XapTuA U M CbXpaHABanTe B
3aKpUTO NoMeLleHue.

+ 3anaseTte 6apbeKIOTO C NOKpPUBKA
barbecook® , ako ce cbxpaHaBa Ha
OTKPUTO.

+ He cbxpaHABanTe razosute
6yTUNKN B 3aKpUTO MOMeLLeHne

FAPAHLINA

Baweto 6apbekio barbecook® ypen

BBPBU C ABErOAMLIHA rapaHumaA B ciiyyai
Ha HAKaKBW habpnyHn gedekTn. Tasu
rapaHuma BaXky OT faTata Ha 3akynyBaHe-
TO, MPU YCOBME, Ye ypena ce 13non3ea B
CbOTBETCTBYWE C Te3M UHCTPYKUMK. Bawara
kacoBsa benexka, onpefendwa aararta

Ha NoKynka, e BawwAT ceptudumkar 3a
rapaHuma.

ToBa 6apbekto barbecook® He e noaxoan-
Lo 3a Tbproecka ynotpeoda.

Tasu rapaHumMA e orpaHuyeHa npy nonpas-
Ka Wnu 3amAHa Ha YacTu, KOUTO Ce OKas-
BaT AedeKTHU Npu HopMasHa ynoTtpeba u
obcny>xBaHe.

Ta3u rapaHumA HAMa Aa BaXku 3a ae-
heKTU, ABIKALLU Ce Ha HenpaBUITHO
MHCTanupaHe, HenpasuiiHa ynoTpeba,
nonpasKa Ha ypeaa, AeMOHTUPaHe Ha
ypeaa, UsHocBaHe Un pa3KkbCBaHe Unu
nunca Ha noaapbXXKa.

Pewenve

He ce HarpABa gocTaTbyHO

*BeHTUBbT Ha raszoeata 6yTVIJ'IKa He € 0TBOpeH

’Tp'b6VITe Ha BeHTyle He Ca NoCTaBeHU Haf KnanaHute
3a usropenu rasoee

° EJ'IOKVIpaHVI OTBOpM Ha ropenkarta

° EyTvaaTa € npasHa unun no4Tu npasHa

° PerynaTopr He € NoCTaBeH NpaBuHO Ha 6yTVU'IKaTa

» OTBOpETE BEHTWNA Ha rasoBara byTunka
*[ToBTOPHO NnocTaseTe TpbLOUTE Ha BeHTypu

*[loyncteTe OTBOpPUTE UMK NOCTABETE HOBA ropenka
*HoBa rasoBsa 6yTunka

* 3aTerHeTe KOHeKTOpa Ha perynaropa

* Pa3kayeTe mapkyya

XKbnTy nnambLm

* Tpbbute Ha BeHTypu ca 4acTU4HO 6oKMpaHn
*Con BBbpXy ropenkara
*YpenbT e cBbp3aH KbM byTaH.

*[lounctete TpvbUTE HA BEHTypyn

e [loumncTeTe ropenkara

* CBBbpXETE ypeaa KbM NponaH, Kato 13nonssare npa-
BU/THWA HarHeTaTeneH KnanaH.

HeBB3MOXHOCT Aa ce 3ananu ropen-
KaTta C Bb3nnameHuTen

» 3ananBsaLlarta Xu4ka He e nocTaBeHa NpaBuHoO
* [lechekTeH 3anansally €NeKTpoa,

e [lorpeluHo 3a3emABaHe
* [lethekTeH Bb3NNameHnTen

*[TpoBepeTe BCUYKM BPB3KK

*[poBepeTe MHCTanaumMATa Ha enekTpoauTe, ropenkara
¥ Bb3NnaMeHuTens

* CMeHeTe Bb3nnameHuTens

nJ'IaM'bLlVITe n3ckKa4var oT KyTUATa Ha
ropenkara

* BeTpoBuTO Bpeme
[a3oBaTa 6yTUnKa e NoYTH NpasHa

° I'IpemeCTeTe 6ap69KIOTO CbC 3afHa 4acT, Haco4eHa no
NOCOKa Ha BATbpa
*HanbnHeTe 6yTVIJ'IKaTa nnn nocTaeeTe HoBa

MpekomepHO HaropeLuABaHe u
pasrapAHe

* [pekaneHo masHa xpaHa

* BIOKMpaH 0TBOP 3a OTTUYaHE Ha MasHMHaTa patypara
»CucTemaTa 3a roTBeHe He e NocTaBeHa NpasuiHO *[louncTeTe ALHOTO Ha KYTWUATA Ha ropenkarta 1 ropes-
Kara

e [loyncTeTe U3NUILHATA Ma3HUHA UM HaManeTe Temne-

*[IpaBnHO NocTaBeTe cucTemara 3a roTBeHe
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Mnambum 0TBBA KOHTPOMHMA NaHen

* Brokvpaxy Tpbbu Ha BeHTypm

*He3abaBHo cnpeTe rasra, Nno3BoneTe Ha 6ap66KiOTO na
Ce oxnagau n nodncrtete Tp'b6VITe Ha BeHTpr

PerynatopbT 6pbMun

° BpeMeHHO nonoxeHue, NPUHYNHEHO OT BUCOKA BbHLIHA

TemnepaTypa unu mbiHa byTunka

* ToBa He e AeheKT nm puck

HepoctaTbyeH nnambk

* 3anylweHa, NpobuTa Unn pbxanAcana ropenka

e[loumncteTe / cmMeHeTe ropenkara

3arpABalyara ckapa He e Mofxo-
nAaua

° KpaKaTa Ca U3BUTU NOA TBbPAE MaNbK UK TBbpae
roNAM bron

* PerynupaiiTe kpayeTaTa Ha 3arpaBallata ckapa. W3-
BUMIATE T'M Taka, Ye fja nacHaT Ha JynkuTe Ha 3arpsABa-
lata ckapa.

PBKOBO/ACTBO 3A PELUABAHE HA IMPOBJIEMU 1P EJIEKTPUYECKO 3AIAJIBAHE

Mpobnem

HAma Huto MCKPW, HUTO 3BYK, KOraTto
HaTUCHeTe Bb3nNaMeHUTenNA;

BepoATHa npniuHa

. BaTepMFlTa He € NHCTanupaHa npaBunHoO

*[lpa3Ha baTepua
» ByToHa 3a 3ananBaHe He e UHCTanupaH NpaBuHo
* [lethbekTeH reHepaTop 3a UCKpK

Pewenve

* WHcTanupaiite 6aTepuaTa (yBepeTe ce, ye 0+O n 0-0
ca npasunHo opuenTupany, ¢ O+O Ha Bepxan 0-O Ha
[l0NHaTa cTpaHa)

+ CwmeHeTe c HoBa AA 6atepua

+ PasBuiiTe 6yTOHa M NOBTOPHO MHCTanMpanTte

+ CMeHeTe reHepaTopa 3a uckpi

Hava UCKPU HO nMa 3BYK, KOrato
HaTUCHeTe Bb3nNameHUTenNA;

* I'IorpeLuHo 3asemMABaHe

MaxHeTe n NOBTOPHO CBbPXXEeTe BCUYHKKN BPB3KK CbC
reHeparopa 3a UCKpu 1 enekTpoanTe

Mma nuckpm, HO He Npu BCUYKK
€NeKTPOAM U/Mnn He ca [OCTaTbYHO
CUMHK

KuTe)

nckpm’

« [orpeLuHo 3a3eMABaHe
* VickpuTe ce pasnpbCKBaT Aaned oT ropenkara (ropen-
+ 3ToweHa batepuA.

+ EnektpoauTe ca BnaxHu
+ EnektpoaunTe ca Hanykasu unu pasTpoLUeHm “‘vva

+ MaxHeTe 1 MOBTOPHO CBBPXKETE BCUYKMN BPB3KN KbM
reHepaTopa 3a VCKpU 1 eneKTpoanTe

+ AKO IMa UCKpYK, KOUTO He Ce NPoM3BeXaaT OT ropen-
Kara (ropenkuTe), eneKkTpPUYeCKUTE XNUM Moxe aa ca
nospefeHn. CMeHeTe eneKTPUYECKUTE XMLM.

+ Cmenerte ¢ HoBa AA 6aTepua

* Mi3nonseante KHkHa candeTka, 3a ga nouncTute
MpBCOTUATA

+ MaxHeTe HanykaHuTe nnu AeeKTHN eNeKTpoam

TYPBEO HATPABALLA CUCTEMA

HdonbnHuTeneH gertann e HoBara Typ6o HarpeBaTesnHa
cucTtema: Bawara barbecook e rotoBa ga neye BegHara, a

TonJsiuHaTa ce pasnpepnenAa onTuMmasHo.

PAIGALDUS-, KASUTUS- JA HOOL-
DUSJUHISED

OHUTUSALANE INFORMATSIOON

SEADELDIS ON MOELDUD UKSNES
VALISTINGIMUSTES KASUTAMISEKS
KUI TUNNETE GAASILOHNA:

1. KEERAKE GAASI PEALEVOOL
KINNI

2. KUSTUTAGE LAHTINE LEEK

3.AVAGE KAAS

4. KUl GAASILOHN EI KAO, HELIS-
TAGE KOHE GAASIFIRMALE VOI
TULETORJESSE

« KASUTAJA VASTUTAB GRILLI KOR-
REKTSE PAIGALDAMISE JA EESMAR-
GIPARASE KASUTAMISE EEST.

« ANTUD KASUTUSJUHENDIS TOODUD
INFORMATSIOONI MITTEJARGIMINE
vOIB POHJUSTADA OHTLIKU TULE-
KAHJU VOI PLAHVATUSE.

« ANTUD KASUTUSJUHENDIS TOODUD
INFORMATSIOONI MITTEJARGIMINE
VOIB TEKITADA OHTLIKKE KEHAVI-
GASTUSI JA MATERIAALSEID KAH-
JUSTUSI.
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ERITI KUUMADE SEADME OSADE
KASITSEMISEL TULEB KASUTADA
KAITSEKINDAID

GRILLI MUUTMINE ON OHTLIK EGA
OLE LUBATUD. SEADELDIS TULEB
PAIGALDADA ETTEVAATUSABINOU-
SID JARGIDES.

HOIDKE BALLOONI VALITINGIMUS-
TES, HASTIVENTILEERITUD KOHAS.
VARUBALLOONI (EI TAIS EGA TUHJA)
El TOHI KUNAGI ASETADA GRILLI
ALLA EGA SELLE LAHEDUSSE.

ARGE HOIDKE EGA KASUTAGE MIS
TAHES GRILLI LAHEDUSES BENSIINI
EGA MUID SUTTIVAID VEDELIKKE
EGA AURE.

HOIDKE KERGESTISUTTIVAD MATER-
JALID GRILLIST VAHEMALT 76 CM
KAUGUSEL.

HOIDKE GRILLI UMBRUS KOGU AEG
PUHAS MIS TAHES TULEOHTLIKEST
MATERJALIDEST, GRILLI LAHEDUSES
ElI TOHI OLLA BENSIINI EGA MUID
KERGESTISUTTIVAID VEDELIKKE

KASUTAGE GRILLI UKSNES VALIS-
TINGIMUSTES HASTIVENTILEERITUD
KOHAS NING VAHEMALT 3 M KAU-
GUSEL MIS TAHES ELUASEMEST VOI
EHITISEST.

ARGE KASUTAGE SEADELDIST VARI-
KATUSTE EGA SUURTE PUUDE ALL

MpeaumcTBo: barbecook nsnonssa 20 % no-manko ras ot
BCAKO Apyro 6ap6ekto Ha ras.

ARGE KASUTAGE GRILLI PAADIS EGA
MUUDEL LOBUSOIDUVAHENDITEL
ARGE KASUTAGE GRILLI PAADIS EGA
MUUDEL LOBUSOIDUVAHENDITEL

ARGE JATKE GRILLI KASUTAMISE
AJAL KUNAGI JARELEVALVETA

ARGE TAKISTAGE GRILLI
POLEMISOHU VOOGU JA VENTILAT-
SIOONI

ARGE KASUTAGE GRILLI, KUl OLETE
ALKOHOLI VOI RAVIMITE MOJU ALL
SEADME LIGIPAASETAVAD OSAD
VOIVAD OLLA VAGA KUUMAD. HOID-
KE (VAIKSED) LAPSED JA LOOMAD
GRILLIST EEMAL.

ARGE LIIGUTAGE GRILLI KASUTAMI-
SE AJAL

GRILLIL EI TOHI KASUTADA PUUSUTT,
PUITU EGA BRIKETTE

GRILLIL EI TOHI KASUTADA LAAVAKI-
VE EGA KERAAMILISI BRIKETTE
HOIDKE RATASTEGA ALUSE VENTI-
LATSIOONIAVAD KOGU AEG VABADE-
NA.

KASUTAJA EI TOHI MUUTA TOOTJA
VOI SELLE ESINDAJA POOLT PLOM-
MITUD KOOSTISOSASID.

ARGE SUUDAKE KUNAGI
KULGPOLETIT ENNE KAANE AVAMIST.



GAASIUHENDUS

GAASIBALLOON

Kasutage alati heakskiidetud gaasiballooni,

mis vastab ké&ikidele riiklikele seadustele

ja standarditele. Kontrollige, kas balloon

suudab aurustada piisaval hulgal gaasi
nagu teie grilli mudelil mérgitud.
+ Soovitame Gihendada seadme
PROPAANIGA.
+ Hoidke ballooni alati stabiilses ja
pustises asendis.
+ Olge ballooni ventiile kasitsedes
ettevaatlik.
+ Mitte kunagi ei tohi Uhendada grilliga
ilma regulaatorita gaasiballooni.
+ Mitte kunagi ei tohi Ghendada grilliga
ilma regulaatorita gaasiballooni.

Kui grilli ei kasutata, tuleb ballooni

ventiilid alati sulgeda.

Kui grill ei ole varustatud balloo-

nihoidikuga, asetage balloon grilli

|&hedusse maapinnale.

+ Mitte kunagi ei tohi kasutatava grilli
alla ega léhedusse paigutada varu-
ballooni.

+ Balloon ei tohi kunagi olla tGleméaa-
raselt kuumas kohas ega otsese
paikesepaiste kaes.

+ Kui seda ndevad ette riiklikud
seadused, tuleb painduv voolik vélja
vahetada.

BALLOONI VALJAVAHETAMINE

Ballooni vahetades tuleb olla kindel, et grillil
olev toitelUliti oleks asendis OFF (véljas)

ja balloon suletud. Mitte kunagi ei tohi
ballooni asetada voimaliku sddemeteallika
lahedusse.

GAASIBALLOONI TRANSPORT JA
HOIUSTAMINE

Kuigi gaasiballoon on taiesti ohutu, kui
seda korralikult kasitseda, vdib ettevaata-
matus tekitada tulekahju ja/véi plahvatuse.

Riskide kérvaldamiseks:

- Arge hoidke ballooni kunagi ehitises,
garaazis ega muus suletud kohas
vaid héstiventileeritud kohas.

« Arge hoidke gaasiballooni teiste
gaasiseadmete laheduses ega vaga
soojas kohas, nt nagu autos voi
paadis.

+ Hoidke ballooni alati lastele kéatte-

saamatus kohas.

Ballooni tuleb alati transportida ja

hoiustada pustises asendis.

« Arge suitsetage ballooni l&heduses,
eriti mitte selle s6idukis transportimi-
se ajal.

VOOLIK JA REGULAATOR

Gaasiballoon ei ole varustatud vooliku

ja regulaatoriga. Kasutage Uksnes sellist
vooliku / regulaatori komplekti, mis vastab
koigile kohalikele ja riiklikele seadustele

ja standarditele ning mis sobib kasutatava
gaasiballooni liitmikega ning vastab gaasi
tudbile / grillil ndidatud nimir6hule. Voolik
peab olema vdimalikult IGhike.

+ Mitte kunagi ei tohi Uhendada grilliga
reguleerimisvbimaluseta gaasitoidet.
Mitte kunagi ei tohi voolikut ega
regulaatorit mingil moel muuta.

+ lga kord enne grilli kasutamist
kontrollige voolikut taies pikkuses,
et see pdleks kahjustunud (praod,
rebendid, pblenud osad) ega liigselt
kulunud. Kui mérkate mis tahes
kahjustust voi kulumist, tuleb voolik
enne grilli kasutamist vélja vahetada
vastavalt riiklikele standarditele.

+ Voolikule ei tohi kunagi tilkuda kuu-
ma rasva (ega midagi muud kuuma)
ning voolik ei tohi kunagi puutuda
vastu grilli kuumi osasid.

+ Regulaatori konnector peab olema
kaitstud, kui see pole ballooniga
Uhendatud.

+ Hoolitsege selle eest, et see ei
lohiseks mé6da maapinda, see véib
konnektori tihedust kahjustada.

« Arge vaanake voolikut seda ballooni-
ga Ghendades véi lahti thendades.

+ Vooliku maksimaalne lubatud pikkus
on1,5m.

LEKKETEST

Lekketest tuleb labi viia:
+ enne grilli esmakordset stttamist;
+ iga kord, kui ballooni vahetatakse v0i
gaasiosa vahetatakse;
» vahemalt kord aastas,
eelistatavalt grillihooaja
alguses

Lekketest tuleb Iabi viia valistingimustes,
hastiventileeritud kohas, mitte lahtiste leeki-
de, kuuma- voi sademeallikate 1aheduses.
Mitte suitsetada! Lekketesti labiviimiseks
kasutage ainult 50/50 vedelseebi ja vee
segu. Arge kasutage tikke vdi lahtist leeki.

1. Kui olete ballooni grilliga Ghendanud ning
koik lulitid on asendis “OFF” (valjas),
avage ballooni aeglaselt 1 pd6rde vorra.

2. Hbdruge seebivett koikidele litekohtade-
le ning allpool loetletud koostisosadele.

Kontrollige lekkeid jargmistest kohtadest:

+ Ballooni keevisliited (joon. A)

+ Kaik ventiilithendused (joon. B)

+ Regulaatoriliitmik ning Ghendus ballooni-
ga (joon. B)

+ Kéik voolikulihendused (joon. C)

3. Seebimullid néitavad lekkeid.

4. Tihendage tugevalt kdik lekkivad Gihen-
dused ning korrake testimist kuni lekke
esinemiseni (sulgege ballooni ventiil, kui
leket kontrollite).

5. Uhendage balloon/juhtventiil lahti ja kont-
rollige, et kdik nupud oleks asendis OFF
(valjas).

6. Arge kasutage grilli, kui ei suuda leket
kdrvaldada. Sulgege ballooni ventiil,
eemaldage balloon ja votke vajalike pa-
randusttdde asjus Uhendust gaasitdtde
hooldustehnikuga voi gaasitarnijaga.

Markus: regulaator voib olla siinnédida-
tust erinev.

ENNE ESMAKORDSET KASUTAMIST
/ PARAST PIKEMAAJALIST
MITTEKASUTAMIST

Arge kasutage grilli enne, kui olete lu-
genud, aru saanud ja kontrollinud antud
juhendis toodud informatsiooni.
Kontrollige, et:

« grill oleks korrektselt paigaldatud;

+ gaasitarnes ei esine lekkeid (vt “Lek-
ketest”);

+ poletid on korrektselt paigaldatud,
ventuuri torud on korrektselt paigal-
datud gaasiventiilide avade kohale
(joon. D) ega oleks tékestatud (vt
péletite puhastamise ja ohutusalase
informatsiooni kohta);

* Ukski gaasivoolik ei tohi puutuda
kokku kuumade pindadega;

+ grill on paigaldatud ohutusse kohta.

HUTUSALANE INFORMATSIOON

Looduslikud ohuallikad - &mblikud ja
putukad: vdga pisikesed putukad véivad
ronida gaasipOdletite ventuuri torudesse
ning teha sinna vérgu véi pesa (joon. E).
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See voib tokestada gaasivoo osaliselt
voi téielikult. Sellisest olukorrast annab
mérku suitsune ning kollane leek ja/voi
keeruliselt voi lildse mitte siittiv poleti.
Gaas voib I6puks poleda ventuuri torust
véljapool ning rikkuda selliselt suurel
maaral teie grilli. Sellisel juhul tuleb
gaasiballoon viivitamatult sulgeda.
Puhastage poéletid kohe, kui grill on
maha jahtunud.

Eemaldage poéleti(d) nagu naidatud
joonisel F. Puhastage torupuhastiga voi
harjake mélemat ventuuri toru. Paiguta-
ge poleti tagasi omale kohale vastavalt
juhistele (joon. F). Parast puhastamist
tuleb ventuuri torud korrektselt tagasi
gaasiventiilide avauste kohale asetada.

Méarkus: taielikult voi osaliselt ummistunud
ventuuri torust pohjustatud kahjustused ei
ole garantiiga kaetud ning seda loetakse
puudulikuks hoolduseks.

POLETITE SUUTAMINE

Enne pdletite stttamist tuleb labi viia kdik
peatikis “Enne esmakordset kasutamist”
kirjeldatud kontrollid ja toimingud.

* Péletite stiitamisel peab grilli kaas
olema alati avatud.

« Arge kummarduge péletit siilidates
otse grilli kohale.

+ Girilli nupud peavad olema asendis
“OFF” (valjas). Avage aeglaselt
gaasiballooni ventiil. Enne he pdleti
sisselllitamist oodake ligikaudu 10
minutit, et gaas stabiliseeruks.

+ Oluline: stilidake koigepealt keskmi-
ne poleti

+ Kohe, kui Uks péleti on sttdatud,
tuleb teil teiste pdletite stiitamiseks
nende juhtnupud lihtsalt seada asen-
disse “HIGH” (k&rge).

- Arge proovige kunagi kéiki péleteid
korraga suudata.
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HIGH

Low

TEISTE POLETITE SUUTAMINE

+ Kohe, kui keskmine péleti on stilida-
tud, tuleb teil teiste pdletite stiitami-
seks nende juhtnupud lihtsalt seada
asendisse “HIGH” (k6rge).

KULGPOLETI SUUTAMINE SUUTURIGA

POLETITE SUUTAMINE SUUTURIGA

+ Avage grilli kaas.

+ Avage gaasiballooni ventiil.

+ Vajutage suuturit kuni kuulete séade-
mepraginat.

+ Hoides stuturit p6leti all vajutage
keskmise péleti juhtnuppu ja keera-
ke see asendisse “HIGH” (k6rge).

+ Kui poleti ei sitti 3 katse kaigus,
Uhendage gaasitoide lahti ja oodake
enne uuesti proovimist 5 minutit.
Selliselt saab kogunenud gaas vélja
voolata. Proovige uuesti vastavalt
Ulaltoodud juhistele.

+ Kui péleti endiselt ei stti, lugege
peatukki “Térkeotsing”, et maarata
selle pbhjus ja kérvaldamise viis v0i
kasutage tikke, nagu allpool kirjelda-
tud.

POLETITE SUUTAMINE TIKKUDEGA

Pdletikarbi parmas ja vasakus alumises
nurgas on vaike avaus, mida on voimalik
kasutada poletite tikkudega sutamiseks,
kui elektrooniline stutur ei téota. (Joonis G)

+ Avage grilli kaas.

+ Asetage tikk vastavasse tikuhoidi-
kusse (joon. G).

+ Hoidke pélevat tikku augus, pdletist
ligikaudu 13 mm kaugusel.

+ Avage gaasiballooni ventiil.

+ Vajutage vajalik juhtnupp alla ja kee-
rake asendisse “HIGH”. Pdleti peaks
stttima 5 sekundi valtel. Kui mitte,
keerake juhtnupp vélja ja oodake 5
minutit, et lasta gaasil vélja voolata.

+ Korrake punkte 1 kuni 5. Kui pdleti
péarast 3 katset endiselt ei sutti, luge-
ge peatiikki “Térkeotsing”.

Ainult mudel Vanilla / Kaduva Black

Avage kulgpdleti kaas.
Kulgpéleti stiitamiseks kasutage sudturit
juhtpaneelil ja kilglaual olevat juhtnuppu.

+ Vajutage sulturit kuni kuulete séde-
mepraginat.

+ Hoides suuturit p6leti all vajutage
kilgpdleti juhtnuppu ja keerake see
asendisse “HIGH” (k6rge).

+ Kui péleti kohe ei sitti, korrake seda
mitu korda.

+ Kui pdleti ei sitti 5 sekundi valtel,
keerake juhtnupp asendisse “OFF”
(valjas) ja oodake 5 minutit, et lasta
gaasil vélja voolata.

+ Korrake punkte 1 kuni 3. Kui pdleti
endiselt ei sutti, lugege peatlkki
“Térkeotsing” vOi kasutage sultami-
seks tikke nagu allpool kirjeldatud.

Markus:
*  kulgpdleti maksimaalne koormus
on 9 kg!

. kipsetusanuma maksimaalne
labimd6t on 220 mm

KULGPOLETI SUUTAMINE TIKKUDEGA

Ainult mudel Vanilla / Kaduva Black

+ Asetage tikk vastavasse tikuhoidi-
kusse.

+ Hoidke pélevat tikku péletist ligikau-
du 13 mm kaugusel (joon. H).

+ Vajutage kulgpdleti juhtnupp alla ja
keerake asendisse “HIGH”. Pdleti
peaks suttima 5 sekundi véltel. Kui
mitte, keerake juhtnupp asendisse
“OFF” (valjas) ja oodake 5 minutit, et
lasta gaasil vélja voolata.

+ Korrake punkte 1 kuni 3. Kui pdleti
endiselt ei sutti, lugege peatukki
“Térkeotsing” ning leidke selle
p6hjus ja véimalik lahendus.



LEEKIDE VISUAALNE KONTROLLIMINE

Kui pdletite leegid kerkivad grilli kasutamise
ajal kdrgemaks kui pdletikarp, tuleb juht-
nupud viivitamatult valja lilitada. Oodake
enne grilli taasstutamist 5 minutit, et lasta
gaasil vélja voolata. Kui probleem pusib,
uurige peatukki “Torkeotsing”.

Leeke tuleb kontrollida iga kord kui grilli
slltate. (Joonis I) Korrektne leek on pea-
aegu taiesti sinine, veidi kollase tipuga. Kui
leek on ebatavaliselt vaike ning suuremal
maaral kollane, ltlitage grill vélja ja kontrol-
lige, kas ventuuri torud on ummistunud voi
uurige peatikki “Térkeotsing”.

GRILLI VALJALULITAMINE

+ Sulgege gaasiballooni ventiil.
- Lulitage koikide pdletite juhtnupud
asendisse “OFF” (valjas).
Kui jargite eelpool kirjeldatud jérjestust, ei
jaé slUsteemi survestatud gaasi.

KASULIKKE NAPUNAITEID GRILLI
KASUTAMISEKS

BRAHMA GRILLI ESMAKORDNE KASU-
TAMINE

Gaasigrilli esmakordsel kasutamisel peate
laskma seadmel kdigepealt sisse toétada,
lastes sellel veidi aega ilma toiduta t66tada.
Grilli sissetd6tamiseks tuleb see kdigepealt
sulidata. Sulgege grilli gaas ja hoidke
temperatuuri asendis “HIGH” (k6rge)

15 minuti viltel. Arge grilli kaant selle
protseduuri kéigus tdstke. Seejarel avage
kaas ja laske grillil to6tada veel 5 minutit
temperatuuril “HIGH” (kérge). Nuld on
grill kasutamiseks valmis.

GRILLI SOOJENDAMINE

Laske grillil soojeneda, enne kui asetate
sellele toitu. Sulgege kaas ja kuumutage
kiipsetuspinda védhemalt 10 minutit tempe-
ratuuriseadel “HIGH” (k>rge). Madalamal
temperatuuril kui “HIGH” (kbrge) kupseta-
miseks keerake juhtnuppe vajalikku asen-
disse enne grillile toidu asetamist.

KUPSETUSAEG

Tegelik kipsetusaeg s6ltub mitmesugustest
teguritest nagu maitse-eelistused, vélistem-
peratuur ja tuul. Selle aja mé&aramist dpite
|&bi kogemuste.

LEEKIDE ULESPAISKUMISE KONTROL-
LIMINE

Grillimise kaigus tekkiv leekide Ulespaisku-
mine on tavaline. Kuid liiga suurel mééral
tostab see grillis valitsevat temperatuuri,

pdhjustades kogunenud rasva sittimise ja
tekitades tulekahju.
Leekide Ulespaiskumise vahendamiseks:

+ eemaldage enne kipsetamist lihalt
ligne rasv;

+ klpsetage rasvast liha (kana ja sea-
liha) madalal kuumusel;

+ kontrollige, et rasva &ravooluava po-
leks umbes ning rasva kogumisnéu
poleks tais;

+ klpsetage suletud kaane all, et
kérvaldada 6hu juurdepéas ja lange-
tada kuumust.

MARKUS: kui kaas on suletud, hoiab grill
konstantsemat temperatuuri ning toitu on
voimalik klipsetada kiiremini ning vaiksema
energiakuluga.

Kui péleti(d) peaks klipsetamise ajal kus-
tuma, avage kaas, lulitage péleti(d) valja
ja oodake 5 minutit, et lasta gaasil vélja
voolata.

KUIDAS VALTIDA TOIDU
KUPSETUSVORELE HAAKUMIST
+ Hb66ruge toitu enne kipsetusvérele
asetamist kergelt 6liga
+ v0i pintseldage véret kiipsetusbliga,
et véltida toidu haakumist vére kiil-
ge;
+ arge keerake toidul liiga kiiresti teist
kilge parast vérele asetamist.

PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

Grilli kasuliku eluea pikendamiseks peaksi-
te vahemalt kord aastas tegema jargmised
toimingud, eelistatavalt grillimishooaja
alguses. Ostke oma grilli kaitsmiseks bar-
becook® grillikate.

KUPSETUSVORED JA -PLAADID

Laske grillil parast iga kasutamist jahtu-
da ning puhastage vored mitteabrasiivse
harjaga. Voite kupsetusvoresid ka pesta
barbecook® emailipuhastiga, 6rna pesuva-
hendi v&i naatriumbikarbonaadiga. Arge
kunagi kasutage ahjupuhastusvahendeid.

POLETID JA VENTUURI TORUD

Poletid ja ventuuri torud tuleb vahemalt
kaks korda aastas grillilt eemaldada ja
puhastada. Puhastage ventuuri torusid
pohjalikult. Avage koik blokeerunud augud
peenikese traadi abil (nt kirjaklambri traat).
Kontrollige, et pdletikarbi pohi oleks puhas
ja tkski ava poleks blokeerunud. Asetage
poleti tagasi vastavalt juhistele ning kontrol-
lige, et ventuuri torud paikneksid gaasi-
ventiilide kohal. Kui pdletil on pragusid,
ebatavalisi auke voi muid kahjustusi, tuleks
see vélja vahetada.

PUHTAKS POLETAMINE

Pérast kasutamist voite jatta seadme ligi 10
minutiks ilma toiduta t66le, hoides kaane
suletuna ning koik poletid asendis “HIGH”
(k>rge). Selliselt pdleb suurem osa mustust
ara ning see lihtsustab hilisemat puhas-
tamist. Laske seadmel jahtuda. Pdlemis-
jaagid voite ara puhkida mitteabrasiivse

harjaga ning grilli puhastamiseks kasutage
seebivett.

HOIUSTAMINE

Kui seadet ei kasutata, Uhendage gaasi-
balloon lahti. Hoidke grilli ja gaasiballooni
valitingimustes, héstiventileeritud kohas.
Mitte kunagi ei tohi neid hoida garaazis,
kuuri all véi muus suletud kohas ega lahtis-
te leekide, kuumaallikate 1&heduses.

Véite grilli hoida ka siseruumides, kui gaa-
siballoon on seadeldisest eemaldatud ning
hoitakse valitingimustes, hastiventileeritud
kohas.

Talvel tuleb grilli hoida siseruumides. M6-
ned nduanded:
+ Puhastage pdletid ja h6druge neid
toidudliga. Mahkige need paberisse.
+ Puhastage kipsetusvored ja h6o-
ruge neid toidudliga. Mahkige need
paberisse ning hoidke siseruumides.
+ Kui hoiate grilli valjas, katke grill
barbecook® grillikattega.
+ Arge hoidke gaasiballoone siseruu-
mides.

GARANTII

Teie barbecook® seadmel on kdigi toot-
misvigade kaheaastane garantii. Garantii
hakkab kehtima alates ostukuupéevast,
eeldusel, et seadet kasutatakse vastavalt
kaesolevale juhendile. Garantii kehtib kuu-
paevaga ostutSeki alusel.

See barbecook®i seade ei sobi kommerts-
kasutuseks.

See garantii on piiratud nende osade
remondi ja vahetamisega, millel ilmneb rike
normaalse kasutamise ja hoolduse kéigus.

Kéaesolev garantii ei kehti riketele, mis
tulenevad valest paigaldamisest, valest
kasutamisest, seadme modifitseerimi-
sest, lahtimonteerimisest, kulumisest
vOi ebapiisavast hooldusest.
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PROBLEEMIDE LAHENDAMINE
Probleem

Véimalik pdhjus

Lahendus

Péletit on v8imatu stilidata (nii stidturi
kui tikkudega)

* Umbes ventuuri torud

* Puhastage ventuuri torud

Kuumust pole piisavalt

* Gaasiballooni ventiil pole lahti

* Ventuuri torud ei paikne gaasiventiilide kohal

* Umbes pdletiavad

*Balloon on tiihi véi tiihjenemas

* Regulaator pole balloonile korrektselt paigaldatud

* Avage gaasiballooni ventiil

* Paigaldage ventuuri torud tagasi

* Puhastage avad véi paigaldage uus pdleti
* Uus balloon

» Tihendage regulaatori thendust

« Uhendage voolik lahti

Kollased leegid

* Ventuuri torud on osaliselt umbes
* Sool péleti peal
* Seade on Uhendatud butaaniga.

* Puhastage ventuuri torud

* Puhastage péleti

« Kasutage 0iget rohuregulaatorit ja ihendage seade propaan-
iga.

Péletit on v8imatu siilituriga stitidata

» Sliltetraat pole korrektselt paigaldatud
» Defektne stiliteelektrood

*Vale maandus
* Defektne stittur

« Kontrollige kéiki Ghendusi
* Kontrollige elektroodide, pdleti ja stilituri paigaldust
* Vahetage suutur vélja

Leegid kerkivad pdletikarbist valja

* Tuuline ilm
* Balloon peaaegu tuhi

« Liigutage grill tagumise kiiljega vastutuult
* Uus balloon véi téitke vana

Liigne kuumus ja leekide tlespais-
kumine

* Liiga rasvane toit
* Umbes rasvarenn
* Klipsetusstisteem pole korrekiselt paigutatud

» Eemaldage liigne rasv véi véhendage kuumust
* Puhastage péletikarbi p6hi ja pdleti
* vPaigutage kipsetussuisteem korrektselt

Leegid juhtpaneeli taga

* Umbes ventuuri torud

* Keerake gaas viivitamatult kinni, laske grillil jahtuda ja
puhastage ventuuri torud

Regulaator viliseb

* Ajutine situatsioon, mille péhjuseks on kdrge valistemper-

atuur véi tais gaasiballoon

* See pole defekt ega ohuallikas

Ebataielik leek

* Umbes, lekkiv véi roostes pdleti

* Puhastage /vahetage vélja péleti

Soojendustrest ei sobitu grilli

» Jalad on asetatud liiga kitsalt véi liiga laiali

* Soojendusresti jalad on reguleeritavad. Painutage neid
selliselt, et need sobituksid soojendusresti avadesse.

ELEKTRILISE SUUTURI TORKEOTSING

Probleem

Véimalik pdhjus

Lahendus

Sudturile vajutades ei teki sédemeid
ega heli

* Patarei pole digesti paigaldatud

e TUhi patarei
* Slilitenupp pole digesti paigaldatud
* Defektne sddemegeneraator

« Paigaldage patarei (kontrollige, et N+O ja N-O oleks kor-
rektse suunaga, N+O uleval ja N-O all)

* Paigutage uus AA patarei

* Kruvige nupp lahti ja paigaldage uuesti

* Vahetage sademegeneraator valja

Stdturile vajutades ei teki sademeid,
heli tekib

¢ Vale maandus

* Eemaldage ja Uhendage uuesti kdik sddemegeneraatori
ja elektroodide tihendused

Sédemed tekivad, kuid mitte kéikidel
elektroodidel ja/véi pole piisavalt
véimsad

* Vale maandus
* Sademete (lel6dk pdleti(te)st eemal
* Tuhjenev patarei

* Elektroodid on mérjad
* Elektroodid katki véi purunenud “sédemegeneraator”

* Eemaldage ja Uhendage uuesti kéik sddemegeneraatori
ja elektroodide tihendused

* Kui sddemed tekivad, kuid mitte péletis, v6ib juntmestik
olla kahjustatud. Vahetage juhtmed vélja.

* Paigutage uus AA patarei

» Kasutage mustuse eemaldamiseks pabersalvratikuid.

* Vahetage purunenud véi defektsed elektroodid valja.

TURBOKUUMUTUSSUS

TEEM

Lisafunktsioon on uus turbokuumutussiisteem : barbecook

on kohe grillimiseks valmis ja ku
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umus jaotub optimaalselt. grillid.

Eelis: barbecook kasutab 20% vahem gaasi kui teised gaasi-




ASENNUS-, KAYTTO- JA HUOLTO-
OHJEET

TURVAOHJEET

TAMA LAITE ON SUUNNITELTU VAIN
ULKOKAYTTOON
JOS HAISTAT KAASUN:

1. SULJE KAASUHANA

2. SAMMUTA KAIKKI AVOTULET

3. AVAA KANSI

4.J0S HAJU JATKUU, SOITA VALIT-
TOMASTI KAASUN TOIMITTAJAL-
LE TAI PELASTUSLAITOKSELLE

KAYTTAJA ON VASTUUSSA GRILLIN
OIKEASTA ASENNUKSESTA JA ASIAN-
MUKAISESTA KAYTOSTA.

TAMAN OHJEKIRJASEN NOUDAT-
TAMATTA JATTAMINEN VOI JOHTAA
VAARALLISEEN TULIPALOON TAI
RAJAHDYKSEEN.

TAMAN OHJEKIRJASEN NOUDAT-
TAMATTA JATTAMINEN VOI JOHTAA
LOUKKAANTUMISIIN JA OMAISUUS-
VAHINKOIHIN.

KAYTA SUOJAKASINEITA, KUN KASIT-
TELET KUUMIA OSIA.

MUUTOKSET GRILLIIN OVAT VAA-
RALLISIA, JANIIDEN TEKEMINEN ON
KIELLETTY. TAMA LAITE ON ASEN-
NETTAVA SOVELTUVIEN MAARAYS-
TEN MUKAISESTI.

SAILYTA KAASUPULLOA ULKONA
HYVIN TUULETETUSSA PAIKASSA.
ALA KOSKAAN SAILYTA VARAPULLOA
(TAYTTA TAI TYHJAA) KAYTOSSA
OLEVAN GRILLIN ALLA TAI VIERESSA.
ALA KOSKAAN SAILYTA TAI KAY-

TA BENSIINIA TAI MUITA SYTTYVIA
KAASUJA JANESTEITA TAMAN TAI
MINKAAN MUUN GRILLIN LAHELLA.
PIDA SYTTYVAT MATERIAALIT VAHIN-
TAAN 76 CM:N PAASSA GRILLISTA.
PIDA GRILLIN YMPARISTO AINA TYH-
JANA KAIKESTA SYTTYVASTA MATE-
RIAALISTA, BENSIINISTA JA MUISTA
SYTTYVISTA NESTEISTA.

KAYTA GRILLIA VAIN ULKOTILOISSA
HYVIN TUULETETUSSA PAIKASSA VA-
HINTAAN 3 METRIN PAASSA KAIKISTA
RAKENNUKSISTA.

ALA KAYTA LAITETTA KATOKSEN TAI
LEHVISTON ALLA.

ALA KAYTA GRILLIA VENEESSA TAI
MUUSSA VAPAA-AJAN KULKUNEU-
VOSSA.

ALA KAYTA GRILLIA AUTOTALLISSA,
VAJASSA, KAYTAVASSA TAI MUUSSA
SULJETUSSA TILASSA.

ALA KOSKAAN JATA KAYTOSSA OLE-
VAA GRILLIA VALVOMATTA.

ALA ESTA PALOKAASUJEN JA KOR-

VAUSILMAN KULKUA GRILLISSA.

ALA KAYTA GRILLIA, KUN OLET KAYT-

TANYT ALKOHOLIA TAI LAAKKEITA.

JOTKIN GRILLIN OSAT TULEVAT HY-

VIN KUUMIKSI. PIDA PIENET LAPSET

JA ELAIMET KAUKANA GRILLISTA.

ALA LIIKUTA GRILLIA, KUN SITA KAY-

TETAAN.

ALA KOSKAAN KAYTA HIILTA, PUUTA

TAI BRIKETTEJA.

ALA KOSKAAN KAYTA LAAVAKIVIA TAI

KERAAMISIA BRIKETTEJA.

+ PIDA KARRYJEN TUULETUSAUKOT
AINA VAPAINA.

* VALMISTAJAN TAI VALMISTAJAN
EDUSTAJAN SINETOIMIA OSIA EI SAA
MUUTTAA.

+ ALA KOSKAAN SYTYTA SIVUPOLTIN-

TA ILMAN, ETTA AVAAT KANNEN.

KAASULIITANTA

Ala koskaan sailyta pulloa toisen
kaasukayttdisen laitteen lahella tai
erittain 1Bmpiméssa paikassa, kuten
autossa tai veneessa.

Sailyta pullo aina lasten ulottumatto-
missa.

Kuljeta ja sailyta pulloa aina pysty-
asennossa.

Ala tupakoi pullon lahella, etenkaan
kuljetuksen aikana.

LETKU JA PAINEENSAADIN

KAASUPULLO

Kayta aina hyvaksyttyja pulloja, jotka
tayttavat kaikki kansalliset maaraykset ja
standardit. Tarkista, ett4 pullo pystyy kaa-
suttamaan tarpeeksi kaasua grillimallillesi.

+ Suosittelemme liittdmaan laitteen
PROPAANI-kaasuun

- Sailyta pullo aina tukevassa pysty-
asennossa.

+ Ole varovainen, kun kasittelet pullon
venttiileja.

« Al koskaan kytke grilliin kaasupul-
loa ilman paineensaéadinta.

- Ala koskaan kytke grillin saatelemé-
tonta kaasupulloa.

+ Sulje aina pullon venttiilit, kun grilli ei
ole kaytdssa.

+ Jos grillissé ei ole kaasupulloteli-
nettd, sijoita pullo maahan grillin
viereen.

« Ala koskaan sailyta varapulloa kéay-
tossa olevan grillin alla tai vieressa.

« Al koskaan altista pulloa kuumuu-
delle tai suoralle auringonvalolle.

+ Vaihda joustava putki, jos kansalliset
saadokset niin vaativat.

KAASUPULLON VAIHTAMINEN

Letku ja paineensaadin eivéat ole valmis-
tajan toimittamia. Kayté vain sellaista
letkun ja paineensaatimen yhdistelmaa,
joka tayttaa kaikki paikalliset ja kansalliset
maaraykset ja standardit ja on yhteensopi-
va kaytetyn kaasupullon liitinten ja grillissa
mainitun kaasulaadun ja nimellispaineen
kanssa. Kayta mahdollisimman lyhytta

Ala koskaan kytke grillia painetasaa-
mattomaan kaasulahteeseen. Ala
koskaan yrita tehda mitdédn muutok-
sia letkuun tai paineensaatimeen.
Tarkista aina ennen grillin jokaista
kaytt6a, etté letku on koko matkal-
taan vahingoittumaton (ei murtumia,
repedmia tai palaneita kohtia) eik&
liian kulunut. Kun huomaat vaurioita
tai kulumista, vaihda letku kansallis-
ten standardien mukaiseksi ennen
grillin k&yttoa.

Letkulle ei saa milloinkaan pudota
rasvaa (tai muuta kuumaa ainetta),
eiké letku saa milloinkaan koskettaa
mitdan grillin kuumaa osaa.
Paineenséaatimen liitin on suojattava,
kun se ei ole kytkettyn& pulloon.
Varmista, etta liitinta ei vedetd maata
pitkin, silla tdma voi heikentaa liitti-
men tiiviytta.

Ala vaanna letkua, kun kytket tai irro-
tat pulloa.

Suurin sallittu letkun pituus on 1,5 m

VUOTOTESTI

Kun vaihdat kaasupulloa, varmista, etta
grillin séadin on OFF-asennossa ja kaa-
supullo on suljettu. Al4 koskaan vaihda
kaasupulloa mahdollisten sytytysléhteiden
lahell.

KAASUPULLON KULJETUS JA
SAILYTTAMINEN

Vaikka oikein kasitellyt kaasupullot ovat
taysin turvallisia, huolellisuuden puute voi
johtaa tulipaloon tai réjahdykseen.

Minimoi riskit:

- Ala koskaan sailyta pulloa raken-
nuksessa, autotallissa tai muussa
suljetussa paikassa, vaan aina hyvin
tuuletetussa paikassa.
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Vuototesti on suoritettava:

+ ennen kuin grillid kdytetdan ensim-
maista kertaa,

+ aina kun pullo tai jokin kaasuosa
vaihdetaan,

+ véhintdan kerran vuodessa,

mielell&an grillikauden

alussa.

Vuototesti on tehtava ulkotiloissa, hyvin
tuuletetussa paikassa ja kaukana avotules-
ta, kuumista paikoista tai sytytyslahteista.
Tupakointi kielletty! Kayta vuototestiin vain
nestesaippuan ja veden 50/50-sekoitusta.
Ala kéayta tulitikkua tai avotulta.

1. Kun olet liittanyt kaasupullon grilliin ja
kaikki saatimet ovat OFF-asennossa,
avaa kaasupulloa hitaasti yksi kierros.

2. Hankaa saippualiuosta kaikkiin alla lue-
teltuihin liitdntéihin ja komponentteihin.

Tarkista seuraavat kohdat vuotojen varalta:

+ Kaasupullon hitsatut saumat (kuva A)

+ Kaikki venttiililitannat (kuva B)

» Paineenséaatimen liitin ja pullon liittimet
(kuva B)

« Kaikki letkuliitannat (kuva C)

3. Saippuakuplat ovat merkki vuodosta.

4. Kirista kaikki vuotavat litannat tiukasti ja
toista testia niin pitk&dan, kunnes vuotoja
ei enda esiinny (sulje kaasupullon venttii-
li, kun testaat vuotoa).

5. Irrota pullon/saéatimen venttiili ja tarkista,
ettd kaikki séatimet ovat OFF-asennos-
sa.

6. Ala kayta grillia, jos et saa vuotoa
korjattua. Sulje kaasupullon venttiili,
irrota pullo ja ota yhteytta valtuutettuun
kaasulaitteiden huoltohenkil6dn tai kaa-
sun toimittajaan tarpeellisten korjausten
tekemiseksi.

Huomaa: paineenséaédin voi poiketa

tassa esitetysta.

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOA JA
PITKAN VARASTOINNIN JALKEEN

Ala kayta grillia ennen kuin olet lukenut,
ymmartanyt ja tarkistanut kaikki tdméan
ohjekirjasen tiedot.

Varmista, etta:

+ grilli on asennettu oikein,

+ kaasunsyotdssa ei ole vuotoja (katso
kohtaa Vuototesti),

+ polttimet on asennettu oikein,
kaasutinputket on sijoitettu oikein
kaasuventtiilien aukkojen ylapuolelle
(kuva D) ja tukkeumia ei ole (katso
turvaohjeet ja poltinten puhdistus),

+ mikaéan kaasuletkuista ei ylla kosket-
tamaan kuumia pintoja,
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+ grilli on asennettu turvalliseen paik-
kaan.

TURVAOHJEET

Luonnon vaarat — haméhakit ja hyén-
teiset: pienet hydnteiset voivat ryémia
kaasupoltinten kaasutinputkiin ja raken-
taa verkon tai pesén (kuva E),

joka voi estda kaasun virtauksen
kokonaan tai osittain. Téllaisen tilanteen
tunnistaa savuttavasta keltaisesta
liekisté tai polttimesta, joka saadaan
syttymaan vain vaivoin tai ei ollenkaan.
Kaasu voi palaa kaasutinputken
ulkopuolella ja aiheuttaa vakavaa
vahinkoa grillille. Jos néin kay, sulje
kaasupullo vélittdmasti. Puhdista
polttimet heti, kun grilli on jadhtynyt.
Irrota polttimot kuvassa F néytetylla
tavalla. Puhdista molemmat kaasutin-
putket piippurassilla tai harjalla. Pane
poltin takaisin paikoilleen ohjeiden
mukaisesti. (Kuva F) Puhdistuksen
jdlkeen kaasutinputket on asetettava
oikein takaisin kaasuventtiilien aukko-
jen ylapuolelle.

Huomaa: kokonaan tai osittaan tukkeutu-
neesta kaasutinputkesta polttimelle aiheu-
tuva vahinko ei kuulu takuun piiriin, vaan
sen katsotaan johtuvan huollon laiminly6-
misesta.

POLTINTEN SYTYTTAMINEN

Ennen poltinten sytyttdmista on suoritetta-
va kaikki luvussa ‘Ennen ensimmaisté kayt-
t6a’ esitetyt tarkistukset ja toimenpiteet.

+ Grillin kannen on oltava auki aina,
kun sytytét polttimia.

« Ala kumarru grillin ylle, kun sytytat
polttimia.

+ Grillin sdadinten on oltava asennos-
sa OFF. Avaa kaasupullon venttiili
hitaasti. Odota ennen ensimmaisen
polttimen saatimen avaamista noin
10 sekuntia, jotta kaasu tasaantuu.

+ Téarkea: sytyta ensin keskipoltin.

+ Kun yksi poltin on sytytetty, muut
polttimet sytytetdan kaantamalla
poltinten saatimet asentoon HIGH.

« Al4 koskaan yrita sytyttaa kaikkia
polttimia kerralla.

O OFF

o
HIGH

Low

POLTINTEN SYTYTYS SYTYTTIMEN
AVULLA

+ Avaa grillin kansi.

» Avaa kaasupullon venttiili.

+ Painele sytytinta, kunnes kuulet
kipindintia.

+ Pida sytytinta alhaalla, paina kes-
kipolttimen sdadinta ja kdédnna se
asentoon HIGH.

+ Ellei poltin syty kolmella yrityksella,
sulje kaasu ja odota 5 minuuttia
ennen kuin yritat uudestaan. Nain
kertynyt kaasu paésee haihtumaan.
Yritd uudestaan toistamalla edelliset
vaiheet.

» Jos poltin ei edelleenkdan syty, lue
luku ‘Ongelmatilanteet’ ja etsi syy
ja korjaus siihen, tai kayta tulitikkuja
alla kuvatulla tavalla.

POLTINTEN SYTYTTAMINEN
TULITIKUILLA

Poltinlaatikon pohjassa vasemmalla ja
oikealla on pienet aukot, joista polttimet
voidaan sytyttaa tulitikulla, mikali séahkai-
nen sytytin ei toimi. (Kuva G)

+ Avaa grillin kansi.



Pane tulitikku mukana tulevaan

tulitikunpidikkeeseen (kuva G).

+ Pida palavaa tikkua reidssé noin 13
mm:n paassa polttimesta.

» Avaa kaasupullon venttiili.

+ Paina tarvittavaa séadinté ja kdanna
se asentoon HIGH. Polttimen pitéisi
syttya viidesséa sekunnissa. Jos se
ei syty, kdanna saadin pois paalta
ja odota viisi minuuttia, jotta kaasu
haihtuu.

+ Toista vaiheet 1-5. Jos poltin ei edel-

leenkdan syty kolmella yrityksella,

lue luku ‘Ongelmatilanteet’.

MUIDEN POLTINTEN SYTYTTAMINEN

» Kun keskipoltin on sytytetty, muut
polttimet sytytetdan kaantamalla
poltinten saatimet asentoon HIGH.

SIVUPOLTTIMEN SYTYTTAMINEN
SYTYTTIMEN AVULLA

Vain mallille Vanilla / Kaduva Black

Avaa ensin sivupolttimen kansi.

Sytyta sivupoltin séatétaulun sytyttimella ja

sivupdydan saatimella.

+ Painele sytytinta, kunnes kuulet

kipindintia.

+ Pida sytytinta alhaalla, paina sivu-
polttimen s&adinté ja kdanna se
asentoon HIGH.

Toista joitakin kertoja, ellei poltin syty

valittdmasti.

+ Jos poltin ei syty viidessa sekunnis-
sa, kdanné saadin asentoon OFF
ja odota viisi minuuttia, jotta kaasu
haihtuu.

+ Toista vaiheet 1-3. Jos poltin ei
edelleenkaan syty, lue luku ‘Ongel-
matilanteet’ tai kayta tulitikkuja alla
kuvatulla tavalla.

Huomaa:

*  sivupolttimen maksimikuorma on 9 kg!

. keittoastian maksimihalkaisija on 220
mm

SIVUPOLTTIMEN SYTYTTAMINEN
TULITIKUILLA

Vain mallille Vanilla / Kaduva Black

» Pane tulitikku mukana tulevaan
tulitikunpidikkeeseen.

» Pidé& palavaa tulitikkua noin 13 mm:n
paassa polttimesta (kuva H).

+ Paina sivupolttimen s&adinta ja
k&danna se asentoon HIGH. Poltti-
men pitéisi syttya viidessa sekun-
nissa. Jos se ei syty, kddnna saadin
pois p&alta ja odota viisi minuuttia,
jotta kaasu haihtuu.

+ Toista vaiheet 1-3. Jos poltin ei edel-
leenkaéan syty, lue luku ‘Ongelmati-
lanteet’ ja etsi vika ja ratkaisu siihen.

LIEKKIEN SILMAMAARAINEN
TARKISTUS

HIGH
LOW

Jos poltinten liekit hyppaavét ulos poltinlaa-
tikosta kun grillia kéytetdan, kdanna saa-
timet valittdmasti pois paaltad. Odota viisi
minuuttia ennen grillin uudelleensytytysta,
jotta kaasu haihtuu. Lue luku ‘Ongelmati-
lanteet’, jos ongelma toistuu.

Liekit on tarkistettava joka kerta, kun grilli
sytytetdan. (Kuva I) Sopiva liekki on ldhes
kokonaan sininen, jossa on hieman kel-
taista karjessa. Jos liekki on epatavallisen
pieni tai enimméakseen keltainen, sammuta
grilli ja tarkasta kaasutinputket tukosten
varalta tai lue luku ‘Ongelmatilanteet’.

GRILLIN SAMMUTTAMINEN

+ Sulje kaasupullon venttiili.
+ Kéanné kaikkien poltinten saatimet
asentoon OFF.
Jos toimit tassa jarjestyksessa, jarjestel-
maan ei jaa paineistettua kaasua.

HYODYLLISIA KAYTTOVINKKEJA
GRILLILLE

BRAHMAN KAYTTAMINEN ENSIMMAIS-
TA KERTAA

Kun kéaytat grillia ensimmaéista kertaa,

anna sen palaa hetken aikaa ennen kuin
alat valmistaa mitdan ruokaa. Aloita grillin
sisdanajaminen sytyttamalla grilli. Sulje
kansi ja pida lampétila asennossa HIGH 15
minuutin ajan. Al4 avaa kantta tana aikana.
Té&maén jélkeen avaa kansi ja anna liekin
palaa suurella (HIGH) viela 5 minuutin
ajan. Grilli on nyt kayttévalmis.

GRILLIN LAMMITTAMINEN

Anna grillin kuumentua ennen kuin

laitat mitdan ruokaa siihen. Sulje kansi

ja kuumenna paistoalustaa vahintéan 10
minuuttia asennossa HIGH. Jos kypsennéat
matalammassa lampétilassa kuin asen-
nossa HIGH, kdanna saatimet haluttuun
asentoon ennen kuin laitat ruokaa grilliin.

KYPSENNYSAIKA

Kypsennysaika riippuu monista tekijdista,
kuten mausta, ulkolampétilasta ja tuulesta.
Kokemus opettaa, miten kypsennysaika
arvioidaan.

HULMAHDUSTEN HALLINTA
Grillauksen aikana esiintyy tavallisesti
satunnaisia hulmahduksia. Liian monet
hulmahdukset nostavat kuitenkin grillin
lampédtilaa, jolloin kertynyt rasva voi syttya
ja aiheuttaa tulipalon.

Hulmahdusten vahentaminen:

+ poista lihasta ylimaarainen rasva
ennen paistamista,

+ kypsenna rasvainen liha (kana ja
sika) matalalla lAammolia,

« tarkista, ettd rasvakourun edessa
oleva reiké ei ole tukossa ja etté
rasvankeruukaukalo ei ole taynna,

+ kypsenna kansi suljettuna ilmanku-
lun estdmiseksi ja vahenna lampdti-
laa.

HUOMAA: Jos kansi on kiinni, grillin 1am-
pdtila pysyy tasaisempana ja ruoka kypsyy
nopeammin ja vahemmalla energialla.
Mikali polttimet sammuvat kypsennyk-

sen aikana, avaa kansi, kdadnné polttimet
pois paalta ja odota viisi minuuttia ennen
poltinten uudelleensytyttamista, jotta kaasu
haihtuu.

KUINKA ESTAA RUOKAA TARTTUMAS-
TA RITILAAN

+ Hiero ruokaa kevyesti 6ljylla ennen
kuin panet sen ritilalle.

+ Voit myos levittéa ritildan harjalla
ruokadljya estaméaéan ruokaa tarttu-
masta.

« Ala kaanna ruokaa liian pian ritilalle
panemisen jalkeen.

PUHDISTUS JA HUOLTO

Pidenna grillin kayttoikaa tekemalla seuraa-
vat huoltotoimet vahintédan kerran vuodes-
sa, mielellaan grillikauden alussa. Hanki
barbecook®-suojus grillisi suojaksi.

KYPSENNYSRITILAT JA -LEVYT

Anna grillin jadhtyé ja puhdista ritilat jokai-
sen kayton jalkeen hankaamattomalla har-
jalla. Ritilat voidaan myo&s pesté erityiselld
barbecook®-emalipuhdistimella, miedolla
puhdistusaineella tai soodalla. Ala koskaan
kayta uuninpuhdistusaineita.

POLTTIMET JA KAASUTINPUTKET
Polttimet ja kaasutinputket tulee irrottaa ja
puhdistaa vahintaan kaksi kertaa vuodes-
sa. Puhdista kaasutinputket lapikotaisin.
Avaa kaikki tukkiutuneet reiat ohuella
nauhalla (esim. avatulla paperiliittimel-

18). Tarkista, etté poltinlaatikon pohja on
puhdas ja ettd mik&an reiké ei ole tukossa.
Pane poltin takaisin ohjeiden mukaisesti ja
varmista, etté kaasutinputket on asetettu
poistoventtiilien paalle. Jos polttimessa néa-
kyy halkeamia, epatavallisia reiki& tai muita
vaurioita, se on vaihdettava.
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LIAN POLTTAMINEN

Kéytdn jalkeen voit pitéda polttolaitetta
paalla noin kymmenen minuuttia ilman
ruokaa ja kansi suljettuna kaikki polttimet
asennossa HIGH. Talla tavalla suurin osa
liasta palaa pois, mika helpottaa jatko-
puhdistusta. Anna laitteen ja&htya. Pyyhi
sitten palanut pdly pois hankaamattomalla
harjalla ja puhdista grilli saippuavedella.

VARASTOINTI

Irrota kaasuletku pullosta, kun grillia ei
kayteta. Sailyta grillia ja kaasupulloa ulkona
hyvin tuuletetussa paikassa. Al koskaan
sailyta niit4 autotallissa, vajassa tai muussa
suljetussa paikassa tai avotulen tai lam-
monlahteiden lahell&.

Grillia voidaan sailyttéaa sisatiloissa, mikali

sailytetdan ulkona hyvin tuuletetussa
paikassa.

Grilli on varastoitava sisatiloihin talvikauden
ajaksi. Vinkkeja:

+ Puhdista polttimet ja hankaa niihin
ruokadljya. Kaéri ne paperiin.

+ Puhdista kypsennysritilat ja hankaa
niihin ruokadljya. Kaari ne paperiin ja
varastoi sisétiloissa.

« Peita grilli barbecook®-suojalla, jos
sitd sailytetdan ulkona.

- Ala sailyta kaasupulloja sisétiloissa.

TAKUU

Barbecook®-laitteella on kahden vuoden
takuu mahdollisten valmistusvirheiden
varalta. Takuu alkaa ostopaivasta ja pysyy
voimassa nhiin kauan, kun laitetta on kay-

tetty naiden ohjeiden mukaisesti. Sailyta
ostokuitti, silla se on myo6s takuukuitti.

Barbecook® ei sovellu kaupalliseen kayt-
toon.

Té&ma takuu korjaa tai korvaa pelkéstaén
ne osat, jotka vioittuvat laitteen normaalista
kaytosta tai huollosta.

Takuu ei korvaa vikoja, jotka johtuvat
laitteen vaarasta asennuksesta, vaaran-
laisesta kaytosta, laitteeseen tehdyista
muutoksista, laitteen purkamisesta,
kulumisesta ja runtelusta sekd huollon
laiminlyénnista.

kaasupullo on irrotettu laitteesta ja sitéa

ONGELMIEN RATKAISEMINEN
Ongelma

Grillin sytyttdminen ei onnistu (sytytti-
melld tai tulitikulla)

Mahdollinen syy
« Tukkeutuneet kaasutinputket

Ratkaisu
* Puhdista kaasutinputket

Ei tarpeeksi lampoa

» Kaasupullon venttiili ei ole auki

 Kaasutinputket eivét ole poistoventtiilien ylapuolella

« Polttimen aukot ovat tukossa

»Kaasupullo on tyhja tai lahes tyhja

» Paineensdadintd ei ole asetettu kunnolla kaasupulloon

* Avaa kaasupullon venttiili.

 Asenna kaasutinputket uudelleen

« Puhdista aukot tai vaihda uusi poltin
* Uusi kaasupullo

«Kiristd paineensadtimen liitin

eIrrota letku

Keltaiset liekit

« Kaasutinputket ovat osittain tukossa
« Suolaa polttimessa
« Laite on liitetty butaanikaasuun.

* Puhdista kaasutinputket

* Puhdista poltin

« Liitd laite propaanikaasuun oikeantyyppiselld paineséatimel-
4.

Poltinta ei saa syttymdén sytyttimella

« Sytyttimen johto ei ole kunnolla kiinni
« Sytyttimen elektrodi on viallinen

»Maadoitusvirhe
«Viallinen sytytin

* Tarkista kaikki litannat
« Tarkista elektrodien, poltinten ja sytyttimen asennus
«Vaihda sytytin

Liekit hyppddvdt ulos poltinlaatikosta

* Tuulinen s&a
»Kaasupullo ldhes tyhja

e Kadnnd grilli niin, ettd takasivu on tuulta vastaan
* Uusi kaasupullo tai pullon taytto

Liikaa Iamp64 ja hulmahduksia

e Liian rasvaista ruokaa
*Rasvakourun aukko tukossa
« Kypsennysjdrjestelma on asetettu vaarin

«Poista ylimdardinen rasva tai vahennad lampoa
« Puhdista poltinlaatikon pohja ja poltin
« Asettele kypsennysjérjestelma oikein

Liekkeja saatotaulun takana

« Tukkeutuneet kaasutinputket

« Sulje kaasu vélittdmadsti, anna grillin jadhtya ja puhdista
kaasutinputket

Paineensaddin humisee

 Ohimeneva tilanne, joka johtuu korkeasta ulkolampétilasta
tai tdydestd kaasupullosta

»Tdmd ei ole vika tai vaara

Epétédydellinen liekki

« Tukkeutunut, vuotava tai ruostunut poltin

« Puhdista tai vaihda poltin

Ldmmitysteline ei mene paikalleen

« Jalat on taitettu liian kapeiksi tai liian leveiksi

 Lammitystelineen jalat ovat sdddettavat. Kadnna niitd niin,
ettd ne sopivat lammitystelineen reikiin.

ONGELMATILANTEET SAHKOISESSA SYTYTYKSESSA

Ongelma

Ei kipinoitd, kun sytytysta painetaan;
ei dantd

Mahdollinen syy
* Paristo on asennettu vaarin
* Tyhjé paristo

 Sytytyspainike on asennettu vaarin
* Viallinen kipindnkehitin

Ratkaisu

+ Asenna paristo (varmista, ettd 0+0 ja 0-0 on suunnattu
oikein, 0+0 ylhadlld ja 0-0 alhaalla)

* Vaihda uusi AA-paristo

* |rrota painike ja asenna uudelleen

» Vaihda kipindnkehitin

Ei kipinditd, kun sytytystd painetaan;
aani kuuluu

* Maadoitusvirhe

« Irrota ja kytke uudelleen kaikki kipinankehittimen ja elektro-
dien liitdnndt
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Kipinditd syntyy, mutta ei kaikista elekt-
rodeista tai ei tarpeeksi tehokkaita

» Maadoitusvirhe
« Kipinat purkautuvat etaalld polttimista
* Heikko paristo

« Elektrodit ovat kastuneet
« Elektrodit ovat haljenneet tai murtuneet, “kipindita syntyy”

« |rrota ja kytke uudelleen kaikki kipindnkehittimen ja elektro-
dien liitdnndt

« Jos ndet kipinditd, jotka eivét ole ldhtdisin polttimista,
johdot voivat olla vioittuneet. Vaihda johdot.

« Vaihda uusi AA-paristo

« Poista lika paperipyyhkeilla

* Poista murtuneet tai vialliset elektrodit

TURBOLAMMITYSJARJESTELMA

Uusi lisdominaisuus on turboldmmitysjérjestelma: voit grillata
barbecook heti, ja lampo jakautuu optimaalisesti.

INSTRUKSER FOR MONTERING,
BRUK OG VEDLIKEHOLD

SIKKERHETSINFORMASJON

DETTE APPARATET ER DESIGNET KUN
FOR UTEND@RS BRUK
DERSOM DU KJENNER LUKT AV GASS:

1.SLA AV GASSTILFORSELEN

2.SLUKK ENHVER APEN FLAMME

3. APNE LOKKET

4. DERSOM LUKTEN VEDVARER,
RING DIN GASSLEVERANDQR EL-
LER BRANNVESENET QYEBLIK-
KELIG

+ BRUKEREN ER ANSVARLIG FOR KOR-
REKT MONTERING OG HENSIKTS-
MESSIG BRUK AV GRILLEN.

+ OM MAN IKKE FOLGER INSTRUK-
SENE | DENNE BRUKSANVISNIN-
GEN KAN DET RESULTERE | FARLIG
BRANN ELLER EKSPLOSJON.

+ OM MAN IKKE FOLGER INSTRUK-
SENE | DENNE BRUKSANVISNINGEN
KAN DET RESULTERE | ALVORLIGE
SKADER OG MATERIALSKADE.

+ BRUK BESKYTTELSESHANSKER NAR
DU HANDTERER SPESIELT VARME
DELER

+ MODIFISERING AV GRILLEN ER FAR-
LIG OG IKKE TILLATT. DETTE APPARA-
TET MA MONTERES | SAMSVAR MED
GJELDENDE FORSKRIFTER.

- OPPBEVAR GASSBEHOLDEREN
UTENDQRS | ET GODT VENTILERT
OMRADE

- PLASSER ALDRI RESERVEGASS-
BEHOLDEREN (FULL ELLER TOM)
UNDER ELLER TETT VED EN GRILL
SOM ER | BRUK.

- BENSIN ELLER ANDRE ILDSFARLIGE
DUNSTER OG VAESKER MA IKKE
OPPBEVARES ELLER BRUKES | NER-
HETEN AV DENNE ELLER HVILKEN
SOM HELST GRILL.

- HOLD BRENNBART MATERIALE
MINST 76 CM BORTE FRA GRILLEN

muu kaasugrilli.

+ HOLD ALLTID OMRADET RUNDT
GRILLEN FRITT FOR BRENNBARE
MATERIALER, BENSIN ELLER ANDRE
BRANNFARLIGE VASKER

+ BRUK GRILLEN KUN UTEND@RS | ET
OMRADE SOM ER GODT VENTILERT
OG MINST 3 M FRA BOLIGHUS ELLER
BYGNINGER.

+ BRUK IKKE APPARATET UNDER
OVERHENGENDE STRUKTUR ELLER
LOVVERK

- BRUK IKKE GRILLEN | BAT ELLER
ANDRE REKREASJONSKJORETAY

+ BRUK IKKE GRILLEN INNE | GARA-
SJER, BODER, KORRIDORER ELLER
ANDRE LUKKEDE OMRADER.

- FORLAT ALDRI GRILLEN UTEN OPP-
SYN NAR DEN ER | BRUK

- BLOKKER IKKE FLYTEN AV FORBREN-
NING OG VENTILERENDE LUFT TIL
GRILLEN

- BRUK IKKE GRILLEN NAR DU HAR
KONSUMERT ALKOHOL ELLER HAR
TATT MEDISINER

- TILGJENGELIGE DELER KAN V/AERE
SV/ERT VARME. HOLD DYR OG (SMA)
BARN BORTE FRA GRILLEN.

+ GRILLEN MA IKKE FLYTTES NAR DEN
ER | BRUK

- BRUK ALDRI TREKULL, VED ELLER
BRIKETTER

- BRUK ALDRI LAVASTEIN ELLER KE-
RAMISKE BRIKETTER

- VENTILASJONSAPNINGENE PA VOG-
NEN MA IKKE TILDEKKES.

- DELER SOM ER PLOMBERT AV
PRODUSENTEN ELLER DENNES
REPRESENANT MA IKKE ENDRES AV
BRUKEREN.

- TENN ALDRI SIDEBRENNEREN UTEN
A APNE LOKKET.

TILKOBLING AV GASS

GASSBEHOLDER
Bruk alltid en godkjent beholder som
imgtekommer alle nasjonale forskrifter og
standarder. Kontroller at gassbeholderen
tilforer tilstrekkelig mengde gass som spe-
sifisert for denne grillmodellen.

+ Vi anbefaler at denne enheten skal

kobles til PROPAN

Etu: barbecook kayttaa 20 % vdhemmén kaasua kuin mikééan

+ Hold alltid gassbeholderen i en stabil
0g oppreist posisjon.

- Utvis forsiktighet ved handtering av
gassventilene

+ Koble aldri en gassbeholder uten
regulator til grillen.

+ Koble aldri en gassbeholder uten
regulator til grillen.

+ Steng alltid ventilene pa gassbehol-
deren nar grillen ikke er i bruk

+ Huvis grillen ikke er utstyrt med en
holder for gassbeholderen, plas-
ser gassbeholderen pa bakken ved
siden av grillen

+ Plasser aldri reservegassbeholderen
under eller ved siden av grillen nar
den er i bruk

+ Utsett aldri gassbeholderen for over-
dreven varme eller direkte sollys

- Skift den fleksible slangen dersom
det kreves i henhold til nasjonale
forskrifter

SKIFTE AV GASSBEHOLDER

Ved skifte av gassbeholder, veer sikker pa
at kontrollknotten pa grillen er i posisjon
OFF og at gassbeholderen er stengt. Skift
aldri gassbeholder i naerheten av potensi-
elle brannfarlige kilder.

TRANSPORT OG OPPBEVARING AV
GASSBEHOLDEREN

Til tross for at den er fullstendig sikker
nar den handteres korrekt, kan mangel
pa forsiktighet resultere i brann og/eller
eksplosjoner.

Miminer risikoene:

- Gassbeholderen ma ikke oppbeva-
res inne i en bygning, garasje eller
andre lukkede omrader, men alltid i
et godt ventilert omrade

+ Oppbevar aldri gassbeholderen i
neerheten av andre gassdrevne ap-
parater eller i et varmt omrade, slik
som bil eller bat

+ Oppbevar alltid gassbeholderen
utilgjengelig for barn

+ Gassbeholderen ma alltid trans-
porteres og oppbevares i stdende
posisjon
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* Royk ikke i naerheten av gassbehol-
deren, spesielt ikke under transport

SLANGE OG REGULATOR

Slangen og regulatoren folger ikke med

fra produsenten. Bruk kun en slange-/re-
gulatorkombinasjon som etterkommer alle
lokale og nasjonale forskrifter og standar-
der, og som er kompatibel med koblingene
pa gassbeholderen som brukes, samt type
gass/nominelt trykk oppgitt for grillen. Slan-
gen bor veere sa kort som mulig.

+ Koble aldri grillen til gass uten regu-
lator. Prgv aldri & ombygge slangen
eller regulatoren pa noen som helst
mate.

+ For hver gang man bruker grillen,
kontroller slangen i dens fulle lengde
for eventuelle skader (sprekker,
flenger, brannskade) eller overdre-
ven slitasje. Om du oppdager skade
eller slitasje, skift ut slangen far bruk
av grillen i overensstemmelse med
nasjonale standarder

+ Slangen ma ikke komme i kontakt
med fett (eller hvilken som helst
annen varm substans) og heller ikke
komme i kontakt med varme deler
pa grillen.

+ Koblingen for regulatoren ma veere
beskyttet nar den ikke er tilkoblet
sylinderen

« Veer sikker pa at den ikke dras langs
bakken da dette kan gjore koblingen
utett

+ lkke vri slangen ved tilkobling eller
avkobling av gassbeholderen

+ Maksimum tillatt lengde pa slangen
er 1,5 meter

LEKKASJETEST
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En lekkasjetest ma utfores:
+ For grillen tennes forste gang
+ Hver gang gassbeholderen skiftes
eller en gassdel er endret
-+ Minst én gang per ar,
fortrinnsvis ved starten av
sesongen

Lekkasjetesten ma utfares utenders i et
godt ventilert omrade og ikke i nzerheten
av apen flamme, varme eller antennbare
kilder. Rayking forbudt! Bruk en blanding
av flytende sape og vann (50/50) til lek-
kasjetesten. Bruk ikke en tent fyrstikk eller
apen ild.

1.Nar du har koblet gassbeholderen til gril-
len og alle kontrollknotter er ‘AV (OFF)’,
apne forsiktig gassbeholderen 1 omdrei-
ning.

2. Stryk sapeopplgsningen over alle
tilkoblinger og komponenter listet opp
nedenfor.

Kontroller felgende omrader for lekkasjer:

- Sveiseskjotene pa gassbeholderen (Fig.
A)

+ Alle ventilkoblinger (Fig. B)

+ Regulatorkobling og tilkobling for gass-
beholderen (Fig. B)

+ Alle slangekoblinger (Fig. C)

3. Sapebobler indikerer en lekkasje.

4. Stram til eventuelle koblinger som lek-
ker og gjenta testen sa lenge det lekker
(lukk ventilen til gassbeholderen nar du
kontrollerer lekkasjen.).

5. Koble fra gassbeholderen/kontrollventi-
len og kontroller at alle kontrollknotter er
AV (OFF).

6. Grillen ma ikke brukes dersom du ikke
far reparert lekkasjen. Lukk gassbehol-
derventilen. Ta bort gassbeholderen og
kontakt en person som er kvalifisert for
vedlikehold av gassapparater eller gass-
leverandgren for utfgring av ngdvendige
reparasjoner.

Merk: regulatoren kan se annerledes ut
enn den som er vist her.

FOR FORSTE GANGS BRUK/ETTER
LANGVARIG PERIODE UTEN BRUK

Ikke bruk grillen fer du har lest, forstatt og
kontrollert all informasjon i denne bruksan-
visningen.
Veer sikker pa at:
+ Grillen er korrekt montert
+ At det ikke er lekkasje i gasstilforse-
len (se‘Lekkasjetest)

* Brennerne er korrekt montert, ven-
turirgrene er korrekt plassert over
apningene av gassventilene (Fig.
D), og at det ikke er tilstoppinger (se
sikkerhetsinformasjon og rengjering
av brennerne)

+ Ingen av slangene for gasstilforsel
kan komme i kontakt med varme
overflater

« Grillen er montert pa et sikkert sted

SIKKERHETSINFORMASJON

Naturlige farer - edderkopper og insek-
ter: svaert sma insekt kan komme inn i
venturirgrene for gassbrennerne og lage
spindelvev eller bol (Fig. E)

som kan blokkere gasstilforselen helt el-
ler delvis. Dette indikeres av en rokfar-
get gul flamme og/eller en brenner som
er vanskelig a tenne eller som ikke
tenner i det hele tatt. Gassen kan
eventuelt brenne pa yttersiden av
venturirgret og saledes forarsake
alvorlig skade pa grillen. Steng gassbe-
holderen oyeblikkelig dersom dette
skulle skje. Rengjer brennerne sa fort
grillen er avkjolt.

Fjern brenneren(ene) som vist pa Fig.

F. Rengjor med en rorrenser eller borst
begge venturirarene. Sett brenneren til-
bake pa plass i overensstemmelse med
instruksene. (Fig. F) Etter rengjoring ma
venturirgrene korrekt settes tilbake over
apningene av gassventilene.

Merk: skade som oppstar pa grunn av
fullstendig eller delvis blokkert venturirgr
i en brenner dekkes ikke av garantien
og betraktes som mangel pa korrekt
vedlikehold



TENNE BRENNERNE

For tenning av brennerne ma alle kontrol-
ler og prosedyrer spesifisert i kapitlet ‘Ma
veere utfort for forste gangs bruk.

- Lokket pa grillen ma alltid veere
apent nar du tenner brenneren(e)

+ lkke bgy deg over grillen nar du ten-
ner brenneren(e)

- Kontrollknottene pa grillen ma veere
‘AV (OFF). Apne ventilen pa gass-
beholderen sakte. Vent i omtrent 10
sekunder for & la gassen stabiliseres
for apning av kontrollknotten pa
brenneren

+ Viktig: tenn forst den midterste bren-
neren

+ Sa fort brenneren er tent trenger du
bare & sette kontrollknotten for de
andre brennerne i posisjon ‘HOY
(HIGH) for a tenne de.

+ Prov aldri & tenne alle brennerne
samtidig

© OFF

o
HIGH

Low

TENNE BRENNERNE MED TENNEREN

- Apne lokket pa grillen

- Apne ventilen pa gassbeholderen.

+ Trykk pa tenneren til du herer gnister

« Trykk pa kontrollknotten for midter-
ste brenner mens du holder nede
tenneren og vri til HOY (HIGH)

+ Hvis brenneren ikke tenner etter 3
forsek, koble fra gassen og vent 5
minutter for du forsgker igjen. Dette
vil la akkumulert gass slippe ut. Prov
igjien ved & repetere trinnene over.

+ Hvis brenneren fortsatt ikke tenner,
les kapitlet ‘Guide for problemlgsing
for & finne arsaken og rad, eller bruk
en fyrstikk som beskrevet nedenfor.

TENNE BRENNERNE MED EN

FYRSTIKK

Til venstre og hayre pa bunnen av brenner-
boksen er en liten apning som kan brukes
for & tenne brennerne med en fyrstikk,
dersom den elektroniske tenneren ikke
virker. (Fig. G)

- Apne lokket pa grillen

+ Plasser en fyrstikk i fyrstikkholderen
som fulgte med (Fig. G)

+ Hold en brennende fyrstikk inn i hul-
let omtrent 13 mm fra brenneren

- Apne ventilen pa gassbeholderen.

- Trykk pa kontrollknotten og vri il
‘HOY (HIGH). Brenneren skal tenne
innen 5 sekunder. Hvis den ikke gjor
det, sla av kontrollknotten og vent 5
minutter for & la gass slippe ut.

+ Gjenta trinnene 1 til 5. Hvis bren-
neren fortsatt ikke tenner etter 3
forsok, les kapitlet ‘Guide for pro-
blemlgsing’

TENNE DE ANDRE BRENNERNE

+ Sa fort den midterste brenneren er
tent trenger du bare & sette kon-
trollknotten for de andre brennerne
i posisjon ‘H@Y (HIGH’) for & tenne
de.

TENNE SIDEBRENNERNE VED BRUK
AV TENNEREN

Kun for Vanilla / Kaduva Black

Apne forst lokket for sidebrenneren.

Bruk tenneren pa kontrollpanelet og kont-
rollknotten pa siden for & tenne sidebren-
neren.

« Trykk pa tenneren til du herer gnis-
ter.

+ Trykk pa kontrollknotten for side-
brenneren mens du holder nede
tenneren og vri til HOY (HIGH)

+ Gjenta noen ganger dersom ten-
neren ikke tenner omgaende.

+ Huvis brenneren ikke tenner etter 5
sekunder, vri kontrollknotten til ‘AV
(OFF’) og vent i 5 minutter for a la
gassen slippe ut.

+ Gjenta trinn 1 til 3. Hvis brenneren
fortsatt ikke tenner, les kapitlet

‘Guide for problemlgsing eller bruk
en fyrstikk som beskrevet nedenfor.

Merk:

*  maksimal belastning for
sidebrenneren er 9 kg!

. maksimum diameter for pannen er
220 mm

TENNE SIDEBRENNEREN MED EN
FYRSTIKK

Kun for Vanilla / Kaduva Black

+ Plasser en fyrstikk i fyrstikkholderen
som fulgte med (Fig. G)

+ Hold en brennende fyrstikk omtrent
13 mm fra brenneren (Fig. H)

« Trykk pa kontrollknotten for side-
brenneren og vri til ‘HAY (HIGH).
Brenneren skal tenne innen 5 sek-
under. Hvis ikke, vri kontrollknotten
‘AV (OFF’) og vent i 5 minutter for &
la gassen slippe ut.

+ Gjenta trinn 1 til 3. Hvis brenneren
fortsatt ikke tenner, les kapitlet
‘Guide for problemlgsing for a finne
arsaken og rad.

VISUELL KONTROLL AV FLAMMENE

S
e o e o

Sla ayeblikkelig av kon-

trollknottene hvis flammene pa brennerne
stikker ut fra brennerboksen nar grillen er

i bruk. Vent i 5 minutter for & la gassen
slippe ut for du tenner grillen igjen. Les
kapitlet ‘Guide for problemlgsing dersom
problemet vedvarer.

Du bar kontrollere flammene hver gang du
tenner grillen. (Fig. 1) En korrekt flamme
er nesten helt bla med litt gult pa toppen.
Hvis flammen er unormalt liten eller for det
meste gul, sla av grillen og kontroller ven-
turirarene for tilstoppinger, eller les kapitlet
‘Guide for problemlgsing’.

SLA AV GRILLEN

« Lukk ventilen pa gassbeholderen.
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+ Vri alle kontrollknottene for bren-
nerne til ‘AV (OFF’).
Hvis du folger rekkefelgen oven-
for vil det aldri bli trykksatt gass i
systemet.

NYTTIGE TIPS FOR BRUK AV GRILLEN

BRUK AV BRAHMA FORSTE GANG

Nar du bruker gassgrillen forste gang, ma
du forst kjgre inn enheten ved & la den sta
en kort stund uten mat. Tenn grillen. Lukk
lokket og hold temperaturen pa ‘HOY
(HIGH’) i 15 minutter. Ikke apne lokket
under denne prosedyren. Deretter apner
du lokket og lar grillen ga i ytterligere 5
minutter pa ‘H@Y (HIGH’). Grillen er na klar
til bruk.

VARME OPP GRILLEN

La grillen varmes opp for du plasserer mat
pa den. Lukk lokket og varm stekeover-
flaten i minst 10 minutter i stilling* HGY
(HIGH’). Steking med lavere temperatur
enn ved ‘HBY (HIGH’) gjeres ved & vri
kontrollknottene til foretrukket posisjon for
plassering av mat pa grillen.

TILBEREDINGSTID

Tid for tilbereding avhenger av flere fak-
torer som smak, utetemperatur og vind.
Erfaring vil leere deg hvordan du estimerer
denne tiden.

HOLDE OPPFLAMMING UNDER KON-
TROLL
Under grilling er det naturlig med noen
oppflamminger. For mange oppflamminger,
vil imidlertid oke temperaturen i grillen og
derfor forarsake at akkumulert fett tar fyr og
forarsaker brann.
Reduser oppflamminger:
* Fjern overfladig fett fra kjottet for
tilbereding
+ Tilbered kjott med fett (kylling og
svin) pa lav innstilling
+ Kontroller at hullet foran pa fettavlg-
pet ikke er blokkert og at beholderen
for avlgpsfett ikke er full
+ Tilbered med lukket lokk for & redu-
sere vindtilforselen og senk tempe-
raturinnstillingene

PROBLEML@SING
Problem

Sannsynlig rsak

MERK: Hvis lokket er lukket vil grillen be-
holde en konstant temperatur og mat kan
tilberedes hurtigere og med mindre energi.

Skulle brenneren(e) ga ut under tilbere-
ding, apne lokket, sla av brenneren(e) og
vent i 5 minutter for a la gassen slippe ut

HVORDAN HINDRE AT MAT FESTER
SEG TIL RISTEN
+ Pensle maten lett med olje for du
plasserer den pa risten
« Eller barst risten med matolje for &
hindre at mat setter seg fast
+ lkke snu mat som nettopp er plas-
sert pa grillen

RENGJORING OG VEDLIKEHOLD

Du kan forlenge grillens levetid ved & minst
én gang per ar utfgre alle felgende kontrol-
ler, fortrinnsvis ved begynnelsen av grill-
sesongen. Kjop en barbecook® overtrekk
for & beskytte grillen.

RISTER OG PLATER

Etter bruk ma grillen avkjgles og ristene
rengjores ved bruk av en borste som ikke
sliper. Du kan ogsa rengjere rister med
den spesielle barbecook® emaljerensen, et
mildt vaskemiddel eller natriumbikarbonat.
Bruk aldri ovnsrens.

BRENNERE OG VENTURIROR

Brennere og venturiror bor taes av og
rengjores minst to ganger per ar. Rengjor
venturirgrene grundig. Apne eventuelle
blokkerte hull ved & bruke en tynn stéltrad
(for eksempel en apnet binders.) Kontroller
at bunnen av brennerboksen er ren og at
ingen hull er blokkert. Plasser brenneren
tilbake i henhold til instruksene og kontrol-
ler at venturirgrene er pa riktig plass over
avtrekksventilene. Brenneren ma skiftes ut
hvis den har sprekker, uvanlige hull eller
annen skade.

AVBRENNING

Etter bruk kan du la apparatet fortsette

a brenne i omtrent 10 minutter uten mat
og med lokket lukket, med alle brennere i
posisjon HOY) (‘HIGH’). P& denne maten
vil det meste av smuss bli avbrent, hvilket

forenkler etterfolgende renhold. La ap-
paratet avkjoles. Da kan du terke av brent
stov med en boarste som ikke sliper og
rengjore grillen med sapevann.

OPPBEVARING

Koble fra gassen fra gassbeholderen nar
grillen ikke er i bruk. Oppbevar grillen og
gassbeholderen utendors i et godt ventilert
omrade. Ma aldri lagres i garasje, bod eller
annet lukket omrade eller i neerheten av
apen ild eller varmekilder.

Du kan oppbevare grillen innendors, under
forutseting av at gassbeholderen er frako-
blet fra apparatet og oppbevares utendors i
et godt ventilert omrade.

Grillen méa oppbevares innenders i vinter-
sesongen. Tips:

+ Rengjar brennerne og pafer matolje.
Pakk de inn i papir.

+ Rengjor ristene og pafer matolje.
Pakk de inn i papir og oppbevar de
innendars.

+ Beskytt grillen med et barbecook®
overtrekk dersom den oppbevares
utendars.

+ Gassbeholdere ma ikke oppbevares
innendors

GARANTI

Ditt barbecook® apparat leveres med to
ars garanti mot produksjonsfeil. Denne
garantien gjelder fra kjopsdato, forutsatt
at apparatet brukes i samsvar med disse
instruksene. Kvitteringen med spesifisert
kjopsdato er ditt garantisertifikat.

Denne barbecook® er ikke egnet for kom-
mersiell bruk.

Denne garantien er begrenset til repara-
sjon eller utskiftning av deler som viser seg
defekte ved normal bruk og service.

Denne garantien skal ikke gjelde for
defekter som skyldes ukorrekt installa-
sjon, ukorrekt bruk, endringer pa appa-
ratet, demontering av apparatet, vanlig
slitasje eller mangel pa vedlikehold.

Lasning

Umulig & tenne brenner (med tenner
eller fyrstikk)

« Blokkerte venturirgr

* Rengjer venturirgr

Ikke nok varme

«\entil pa gassbeholder er ikke apen

« Venturirgr ikke plassert over avlgpventiler
«Blokkerte brennerépninger

« Gassbeholderen er tom eller nesten tom
 Regulator ikke tilpasset korrekt til gassbeholder

« Apne ventilen p& gassbeholderen.

* Monter venturirgr pa nytt

*Rengijar apninger eller tilpass ny brenner
Ny gassbeholder

« Stram til koblingen pé regulatoren

« Koble fra slangen

Gule flammer

« Venturirgr er delvis blokkert
« Salt pa brenner
« Enheten er tilkoblet butan.

*Rengjer venturirgr

*Rengjar brenner

«Koble enheten til propan ved a bruke den riktige trykkregula-
toren.
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Umulig & tenne brenner med tenner

« Tennwire ikke tilpasset korrekt
« Defekt tenningselektrode

< Feil underlag
« Defekt tenner

« Kontroller alle koblinger
« Kontroller montering av elektroder, brenner og tenner
« Skift tenner

Flammer stikker ut av brennerboksen

*Vind
» Gassbeholder nesten tom

* Snu grillen med baksiden mot vinden
Ny gassbeholder eller fyll opp

Overdreven varme og oppflamminger

» For mye fett i maten
* Blokkert hull for fettavigp
« System for tilbereding er ikke posisjonert korrekt

« Skjar bort overfladig fett eller reduser temperaturen
*Rengjer bunnen av brennerboksen og brenner
« Plasser system for tilbereding korrekt

Flammer bak kontrollpanelet

« Blokkert venturirar

« SIa av gassen gyeblikkelig. la grillen avkjales og rengjer
venturirgr

Summelyd i regulator

« Midlertidig situasjon for&rsaket av hgy temperatur eller full
gassbeholder

« Dette er ikke en feil eller en faremoment

Ufullstendig flamme

« Tilstoppet, utett eller rustet brenner

* Rengjar/skift brenner

Varmestativet passer ikke

*Bena er vinklet for trangt eller for bredt

« Fgttene pa varmestativet er justerbare. Bay de sé& de passer
inn i hullene pa varmestativet.

GUIDE FOR PROBLEML@SING FOR ELEKTRONISK TENNING

Problem

Ingen gnister nar tenneren trykkes
ingen lyd

Sannsynlig arsak
« Batteri ikke installert korrekt
* Flatt batteri

« Tenningsknapp ikke montert korrekt
 Defekt gnistgenerator

Lasning

« Settinn batteri (vaer sikker pa at 0+0 og 0-0 vender riktig
vei med 0+0 opp og 0-0 ned)

« Skift til nye AA-batteri

« Skru av knappen og sett inn pa nytt

« Skift gnistgenerator

Ingen gnister nar tenneren trykkes
lyd er tilstede

« Feil underlag

* Fjern og koble tilbake alle koblinger med gnistgenerator og
elektroder

Det er gnister men ikke pé alle elektro-
dene og/eller ikke sterke nok

* Feil underlag
« Gnistoverslag borte fra brenner(e)
« Lavt batteri

« Elektrodene er vate
« Elektrodene er sprukket eller gdelagt “gnistene er der”

« Fjern og koble tilbake alle koblinger til gnistgeneratoren og
elektrodene

* Hvis gnistene er tilstede skyldes det ikke brenneren(e).
Ledningstrdden kan vaere gdelagt. Skift ledningstraden.

« Skift til nye AA-batteri

* Bruk papirhandkler for & fierne smusset

« Skift elektroder som er sprukket eller defekte

TURBO VARMESYSTEM

En ekstra funksjon er det nye Turbo-varmesystemet: din
barbecook er straks klar til & grille og varmen fordeles opti-

malt.

+ ATT INTE FOLJA INSTRUKTIONERNA |

DENNA MANUAL KAN LEDATILL FAR-
LIG ELDSVADA ELLER EXPLOSION.

gassgrill.

Fordel: barbecook bruker 20 % mindre gass enn noen annen

ALDRIG FORVARAS ELLER ANVAN-
DAS | NARHETEN AV DEN HAR GRIL-
LEN ELLER NAGON ANNAN GRILL.

INSTRUKTIONER FOR INSTALLA- - ATT INTE FOLJA INSTRUKTIONERNA | | - HALL BRANNBARA MATERIAL MINST
i ) DENNA MANUAL KAN LEDA TILL ALL- 76 CM BORT FRAN GRILLEN.
TIPN’ ANVANDNING OCH UNDER VARLIG PERSONSKADA OCH MATERI- | - HALL ALLTID OMRADET RUNT GRIL-
HALL ALSKADOR. ) LEN FRITT FRAN ALLA BRANNBARA
- ANVAND SKYDDSHANDSKAR NAR MATERIAL, BENSIN ELLER ANDRA
SAKERHETSINFORMATION DU HANTERAR | SYNNERHET HETA LATTANTANDLIGA VATSKOR.
DELAR.
DENNA APPARAT AR UTFORMAD EN- - ATT UTFORA ANDRINGAR PA GRIL- - ANVAND GRILLEN ENDAST UTOM-

DAST FOR ANVANDNING UTOMHUS
OM DU KANNER LUKT AV GAS:

1.STANG AV GASTILLFORSELN
2. SLACK ALLA OPPNA LAGOR

BESTAMMELSER.

LEN AR FARLIGT OCH INTE TILLATET.
DENNA APPARAT MASTE INSTAL-
LERAS | ENLIGHET MED GALLANDE

HUS, | ETT VALVENTILERAT OMRADE
OCH MINST 3 M FRAN BOSTADSHUS
ELLER BYGGNADER.

+ ANVAND INTE DENNA APPARAT UN-
DER EN NEDHANGANDE KONSTRUK-

3.OPPNA LOCKET

4.0M LUKTEN KVARSTAR, RING
GENAST DIN GASLEVERANTOR
ELLER BRANDKAREN

« ANVANDAREN AR ANSVARIG FOR
ATT GRILLEN INSTALLERAS ORDENT-
LIGT OCH ANVANDS PA RATT SATT.

FORVARA CYLINDERN UTOMHUS |
ETT VALVENTILERAT OMRADE.
PLACERA ALDRIG RESERVCYLIN-
DERN (FULL ELLER TOM) UNDER
ELLER BREDVID EN GRILL SOM
ANVANDS.

BENSIN ELLER ANDRA LATTANTAND-
LIGA GASER OCH VATSKOR FAR

TION ELLER LOVVERK.

ANVAND INTE GRILLEN PA EN BAT
ELLER | NAGOT ANNAT FRITIDSFOR-
DON.

ANVAND INTE GRILLEN | ETT GA-
RAGE, SKJUL, KORRIDORER ELLER
ANDRA TILLSLUTNA UTRYMMEN.
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- LAMNA ALDRIG GRILLEN OBEVAKAD
NAR DEN ANVANDS.

- HINDRA INTE FLODET AV BRANSLE
OCH VENTILATIONSLUFT TILL GRIL-
LEN.

- ANVAND INTE GRILLEN NAR DU HAR
DRUCKIT ALKOHOL ELLER TAGIT
MEDICINER.

- DE ATKOMLIGA DELARNA KAN BLI
MYCKET HETA. HALL SMA BARN OCH
DJUR BORTA FRAN GRILLEN.

« FLYTTA INTE GRILLEN NAR DEN AN-
VANDS.

- ANVAND ALDRIG GRILLKOL, VED EL-
LER BRIKETTER.

- ANVAND ALDRIG LAVASTENAR ELLER
KERAMIKBRIKETTER.

« HALL ALLTID VENTILATIONSHALEN |
VAGNEN FRIA.

- DELAR SOM TATATS AV TILLVERKA-
REN ELLER DENNES REPRESENTANT
FAR INTE ANDRAS AV ANVANDAREN.

- TAND ALDRIG SIDOBRANNAREN
UTAN ATT OPPNA LOCKET.

GASANSLUTNING

GASCYLINDER

Anvéand alltid en godkénd cylinder som
uppfyller alla nationella villkor och standar-
der. Kontrollera att cylindern kan féranga
sa mycket gas som specificerats for din
grillmodell.

* Virekommenderar att denna enhet

ansluts till PROPAN

+ Hall alltid cylindern i ett stabilt, upp-

stédende lage.

+ Var forsiktig vid hantering av cylin-

derventilerna.

+ Anslut aldrig en cylinder utan regula-

tor till grillen.

+ Anslut aldrig en oreglerad cylinder till

grillen.

+ Sténg alltid cylinderventilerna nar

grillen inte anvands.

+ Om grillen inte ar férsedd med cylin-
derhallare placerar du cylindern pa
marken bredvid grillen.

Placera aldrig reservcylindern under
eller bredvid grillen nér den anvands.
Utsétt aldrig cylindern for éverflédig
varme eller direkt solljus.

Andra det flexibla réret om det kravs
enligt nationella féreskrifter.

BYTA UT CYLINDERN

Nar du byter ut cylindern, se da till att kon-
trollvredet pa grillen &r i avstangt lage och
cylindern stangd. Byt aldrig ut en cylinder i
narheten av méjliga antédndningskallor.

TRANSPORT OCH FORVARING AV
GASCYLINDERN

Aven om cylindern &r helt séker nar den
hanteras korrekt, kan bristande férsiktighet
leda till brand och/eller explosion.
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Tank pa foljande for att minimera
riskerna:

+ Forvara aldrig cylindern i en bygg-
nad, ett garage eller annat tillslutet
utrymme, utan alltid pa en vélventile-
rad plats.

+ Forvara aldrig cylindern i narheten
av andra gasdrivna apparater eller
pa valdigt varma platser, som inuti
en bil eller bat.

+ Hall alltid cylindern utom rackhall for
barn.

+ Transportera och férvara alltid cylin-
dern i uppréatt lage.

+ ROk inte i narheten av cylindern,
sarskilt inte under transport med ett
fordon.

SLANG OCH REGULATOR

Slang och regulator tillhandahalls inte av
tillverkaren. Anvand endast en slang-regu-
latorkombination som uppfyller alla lokala
och nationella villkor och standarder, och
som &ar kompatibel med kopplingarna till
den gascylinder som anvénds och den gas-
typ och nominaltryck som anges pa grillen.
Hall slangen sé kort som mgjligt.

+ Anslut aldrig grillen till en oreglerad
gastillférsel. Férsok éver huvud
taget inte att andra pa slangen eller
regulatorn.

+ Fore varje anvandning av grillen
ska du kontrollera slangen i dess
fulla 1angd for att upptécka skador
(sprickor, revor, bréanda delar) eller
kraftigt slitage. Om du upptéacker
skada eller slitage ska du byta ut
slangen innan du anvander grillen, i
enlighet med nationella standarder.

+ Fett (och andra heta &mnen) far
aldrig rinna ner pa slangen, och
slangen far aldrig komma i kontakt
med heta punkter pa grillen.

- Regulatorns anslutning maste

skyddas nér den inte ar ansluten till

cylindern.

Se till att slangen inte slépar i mar-

ken, eftersom det kan géra anslut-

ningen mindre tat.

+ Knyckla inte till slangen nér du kopp-

lar till eller fran cylindern.

Den tillatna maxlangden pa slangen

ar1,5m.

LACKAGETEST

Ett lackagetest maste utforas:
+ Innan grillen tands férsta gangen.
+ Varje gang cylindern eller en gasdel
byts ut.
+ Minst en gang om éaret, helst vid
sasongens bdrjan.

Lackagetestet maste utféras utomhus, i ett
vélventilerat omrade och inte i narheten
av oppen eld eller varme- och antand-
ningskallor. Rdk inte! Anvand endast en
50/50-blandning av sapa och vatten till
lackagetestet. Anvénd inte tdndsticka eller
en Oppen laga.

1.Nar du har anslutit cylindern till grillen
och alla kontrollvred &r avsténgda, 6pp-
nar du langsamt cylindern ett varv.

2.Gnugga in sapldsning 6ver alla kopp-
lingar och komponenter pa listan nedan.

Kontrollera dessa omraden efter lackor:

+ Cylinderns svetsade fogar (bild A)

+ Alla ventilanslutningar (bild B)

* Regulatorns koppling och anslutning till
cylindern (bild B)

« Alla slanganslutningar (bild C)

3. Sapbubblor tyder pa en lacka.

4. Spann ordentligt at alla lackande kopp-
lingar och gor om testet sa lange som
lackor verkar finnas (stang cylinderventi-
len nér du kontrollerar den lackan).

5. Koppla ifran cylinder-/kontrollventilen
och kontrollera att alla kontrollvred ar
avsténgda.

6. Anvand inte grillen om du inte kan
reparera lackan. Stang cylinderventilen,
ta bort cylindern och kontakta gasleve-
rantoren eller en behorig underhallsper-
son for gasanordningar, for att utféra de
reparationer som kravs.

Observera: regulatorn kan skilja sig fran
den version som visas har.

FORE FORSTA ANVANDNINGEN /
EFTER LANG TID UTAN ANVANDNING

Anvand inte grillen innan du har l&st, for-
statt och kontrollerat all information i denna
manual.
Se till:

« att grillen &r korrekt installerad



- att det inte finns nagon lacka i gastill-
forseln (se "Lackagetest”)

+ att brénnarna ar korrekt installerade,
att venturiréren ar korrekt placerade
Over gasventilernas dppningar (bild
D) och att det inte ar tilltappt nagon-
stans (se sakerhetsinformation och
rengéring av brannarna)

- Ingen av gasslangarna far komma i
kontakt med heta ytor.

+ Grillen ska installeras pa ett sékert
stalle.

SAKERHETSINFORMATION

Naturliga faror - spindlar och insekter.
Mycket sma insekter kan krypa in i ven-
turiréren i gasbrédnnarna och géra sig
ett nét eller ett bo (bild E)

som kan blockera gasflédet helt eller
delvis. | den situationen syns en rékig,
gul laga och/eller brannare som bara
kan tdndas med stor svarighet eller inte
alls. Gasen kan sa smaningom komma
att brinna utanfér venturiroret, och
darmed orsaka allvarlig skada pa grillen.
Om detta intraffar far du genast stanga
cylindern. Rengor brannarna sa fort
grillen har svalnat.

Flytta brédnnarna enligt bild F. Rengor
venturiréren med en piprensare eller
borste Sétt tillbaka brannaren pa dess
plats, enligt instruktionerna. (Bild F)
Efter reng6ring maste venturiréren sat-
tas tillbaka korrekt 6ver gasventilernas
6ppningar.

Observera: skador som uppkommer genom
ett helt eller delvis blockerat venturirér i en
brannare tacks inte av garantin och anses
bero pa daligt underhall.

TANDA BRANNARNA

Innan bréannarna tdnds méste alla kontrol-
ler och rutiner som beskrivs i kapitlet "Fére
férsta anvandningen” ha utforts.

« Locket pa grillen maste alltid vara
Oppet nar du téander brannarna.

+ BOj dig inte direkt éver grillen nar du
tander bréannarna.

- Kontrollvreden pa grillen maste vara
avstangda. Oppna l&ngsamt gascy-
linderventilen. Vénta ca 10 sekunder
pa att gasen ska stabilisera sig innan
du 6ppnar kontrollvredet for en brén-
nare.

+ Viktigt: tdnd férst en av brénnarna i
mitten

+ Sa fort en bréannare har tants, beho-
ver du bara satta kontrollvredet for
de andra brénnarna i det hdga laget
for att tdnda dem.

+ FOrsok aldrig tdnda alla brannarna
samtidigt.

O OFF

HIGH

Low

TANDA BRANNARNA MED TANDSATSEN

+ Oppna locket till grillen.

- Oppna gascylinderventilen.

+ Tryck pa tandaren tills du hor gnistor.
+ Hall tindaren nere, tryck pa kontroll-
vredet f6r mittbrannaren och vrid till

hogt lage.

+ Om bréannaren inte tands efter tre
forsok ska du koppla ifran gasen och
vanta 5 minuter innan du férsdker
igen. Pa det sattet kan den ansam-
lade gasen skingras. Forsok igen
och gér om stegen ovan.

+ Om bréannaren fortfarande inte
tands, 1as da kapitlet "Fels6knings-
guide” for att faststélla orsak och
atgérd, eller anvand en tandsticka
enligt beskrivning nedan.

TANDA BRANNARNA MED TANDSTICKA

Till héger och véanster langst ner pa bran-
narhéljet finns en smal 6ppning som kan
anvandas for att tdnda bréannarna med
tandsticka, om den elektroniska tdndaren
inte fungerar (bild G).

- Oppna locket till grillen.

- Sétt en tandsticka i tandstickshalla-
ren (bild G).

+ Hall en brinnande téndsticka genom
halet, ca 13 mm fran brannaren.

- Oppna gascylinderventilen.

+ Tryck pa det aktuella kontrollvredet
och vrid till hégt lage. Brannaren boér
da tandas inom 5 sekunder. Gor den
inte det sténger du av kontrollvredet
och véantar 5 minuter sa att gasen
skingras.

+ Gor om steg 1 till 5. Om brénna-
ren fortfarande inte tands efter tre
forsok, far du lasa kapitlet "Felsok-
ningsguide”.

TANDA DE ANDRA BRANNARNA

+ Sa fort mittbrannaren har tants, be-
héver du bara sétta kontrollvredet for
de andra brénnarna i det hdga laget
for att tdnda dem.

TANDA SIDOBRANNAREN MED
TANDSATSEN

Endast for Vanilla / Kaduva Black

Oppna forst locket pa sidobrannaren.
Foér att tdnda sidobrédnnaren anvénder du
tandaren pa kontrollpanelen och kontroll-
vredet pa sidoskivan.

« Tryck pa tandaren tills du hor gnistor.

+ Hall tindaren nere, tryck pa kontroll-
vredet for sidobrannaren och vrid till
hogt lage.

+ GOr om ett antal ganger om branna-
ren inte tnds genast.

+ Om bréannaren inte tands efter fem
sekunder stéanger du av med kon-
trollvredet och vantar 5 minuter sa
att gasen skingras.

+ Gor om steg 1 till 3. Om brénnaren
fortfarande inte tands, las da kapitlet
"Felstkningsguide” eller anvand en
tandsticka, enligt beskrivning nedan.
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Observera:

*  Maxbelastningen for sidobrénnaren
ar 9 kg!

. Maxdiametern for kokkarlet ar 220
mm.

TANDA SIDOBRANNAREN MED
TANDSTICKA

Endast for Vanilla / Kaduva Black

+ Satt en tandsticka i tandstickshalla-
ren.

+ Hall en brinnande tandsticka ca 13
mm fran brannaren (bild H).

+ Tryck pa kontrollvredet pa sidobran-
naren och vrid till hogt lage. Branna-
ren bor da tandas inom 5 sekunder.
Gor den inte det stdnger du av
kontrollvredet och vantar 5 minuter
sa att gasen skingras.

+ Gor om steg 1 till 3. Om brénnaren
fortfarande inte tands, 1as da kapitlet
"Fels6kningsguide” for att faststéalla
orsak och atgérd.

VISUELL KONTROLL AV FLAMMORNA

Om brénnarnas lagor hoppar ut ur bréannar-
héljet nar grillen anvands, ska du genast
stdnga av kontrollvreden. Vénta 5 minuter
s& att gasen skingras innan du tander gril-
len igen. Las kapitlet "Felsdkningsguide”
om problemet kvarstar.

Varje gang du tander grillen bor du kontrol-
lera lagorna. (Bild 1) En korrekt flamma

ar alltid helt bla, med lite gult Gverst. Om
lagan ar onormalt liten och till storsta delen
gul, stanger du av grillen och kontrollerar
om venturiréren &r tilltédppta, eller laser
kapitlet "Fels6kningsguide”.

STANGA AV GRILLEN

+ Sténg gascylinderventilen.
+ Vrid alla brannarnas kontrollvred till
avstangt lage.
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Om du féljer ordningen ovan blir det ingen
mer trycksatt gas i systemet.

NYTTIGA TIPS VID ANVANDNING AV
GRILLEN

ANVANDA DIN BRAHMA FOR FORSTA
GANGEN

Nér du anvéander gasgrillen forsta gangen
maste du forst lata den vara igang (brinna)
en stund utan att nagon mat laggs pa. For
att kora in grillen bérjar du med att tdnda
den. Stang locket och hall temperaturen
pa hogsta laget i 15 minuter. Oppna inte
locket medan detta pagar. Darefter Gppnar
du locket och later grillen sta i ytterligare 5
minuter pa hogsta laget. Grillen ar nu klar
att anvandas.

VARMA UPP GRILLEN

Lat grillen bli varm innan du placerar nagon
mat pa den. Stang locket och hetta upp till-
lagningsytan i minst 10 minuter pa hogsta
installningen. For att tillaga pa en lagre
temperatur an den hdgsta vrider du kon-
trollvreden till 6nskat l1age innan du lagger
nagon mat pa grillen.

TILLAGNINGSTID

Den faktiska tillagningstemperaturen beror
pa olika faktorer, som smak, utomhustem-
peratur och vind. Erfarenheten lar dig att
uppskatta tiden.

KONTROLL AV PLOTSLIGT UPPFLAM-
MANDE LAGOR
Det ar naturligt att det ibland flammar upp
stora lagor nar man grillar. Fér manga
uppflammanden ékar emellertid grillens
temperatur, och goér att ansamlat fett tar eld
och orsakar brand.
For att minska uppflammandena:
« Ta bort 6verflodigt fett fran kottet
fore tillagning.
+ Tillaga fett kott (kyckling och flask)
pa lag temperatur
+ Kontrollera att halet pa framsidan av
fettavrinningen inte &r blockerat och
att fettdroppuppsamlaren inte ar full.
+ Tillaga med stangt lock for att stdnga
av |ufttillférseln och sédnka varmein-
stallningarna.

Observera: Om locket ar stangt behaller
grillen en mer konstant temperatur, och
maten kan tillagas snabbare och med
mindre energi.

Om brannarna slocknar under tillagningen
Oppnar du locket, stdnger av bréannarna
och vantar 5 minuter sa att gasen skingras
innan du tander brénnaren igen.

HUR DU HINDRAR MAT FRAN ATT
FASTNA PA GALLRET
+ Gnid in maten latt med olja innan du
lagger den pa gallret.
+ Eller skura gallret med matlagnings-
olja sa att maten inte fastnar.
+ Vand inte pa maten for snabbt efter
att den lagts pa grillen.

RENGORING OCH UNDERHALL

For att forlanga livslangden pa grillen bor
du minst en gang om aret utféra alla foljan-
de rutiner, helst i bérjan av grillsdsongen.
Kop ett Barbecook®-lock att skydda grillen
med.

GRILLGALLER OCH PLATTOR

Efter varje anvéandning later du grillen sval-
na och rengdr gallren med en borste som
inte &r strav. Du kan ocksa tvétta gallren
med det sarskilda glasyrrengéringsmedlet
Barbecook®, ett milt rengéringsmedel eller
natriumbikarbonat. Anvand aldrig reng6-
ringsmedel fér ugnar.

BRANNARE OCH VENTURIROR
Brannare och venturirdr bor tas bort och
rengbras minst tva ganger om aret. Rengor
venturiréren noga. Oppna alla tilltippta hal
med en trad (t.ex. ett utratat gem). Kontrol-
lera att botten pa brannarhdljet ar ren och
att inget hal ar blockerat. Satt tillbaka bran-
naren enligt instruktionerna och kontrollera
att venturirren sitter éver utblasningsventi-
lerna. Om brénnaren har sprickor, ovanliga
hal eller annan skada bor den bytas ut.

UTBRANNING

Efter anvandning kan du fortsatta att elda

i anordningen i ungefér 10 minuter, utan
mat och med locket stangt, och med alla
bréannarna i hogsta laget. Pa det sattet blir
det mesta av smutsen utbrant, vilket under-
lattar rengoring efterat. Lat anordningen
svalna. Du kan sedan torka av den brénda
smutsen med en mjuk borste och rengéra
grillen med sapvatten.

FORVARING

Koppla bort gasen fran cylindern nar den
inte anvands. Forvara grillen och gascy-
lindern utomhus i ett valventilerat omrade.
Forvara dem aldrig i ett garage, skjul eller
andra tillslutna utrymmen, eller i narheten
av en Oppen eld eller varmekalla.

Du kan férvara grillen inomhus, férutsatt att
gascylindern ar frankopplad fran apparaten
och férvaras utomhus i ett valventilerat
omréade.

Grillen maste forvaras inomhus under
vintersasongen. Nagra tips:

+ Rengor brannarna och gnugga in
dem med matolja. Sla in dem i pap-
per.

+ Rengo6r matlagningsgallren och
gnugga in dem med matolja. Sla
in dem i papper och férvara dem
inomhus.

+ Skydda grillen med ett Barbecook®-
lock om den fOrvaras utomhus.

+ Forvara inte gascylindrar inomhus.

GARANTI

Din Barbecook® har en tvaarig garanti som
tacker tillverkningsdefekter. Garantin géller
fran inkdpsdatumet, under forutsattning att
den anvands enligt dessa instruktioner. Ditt



inkdpskvitto dar inkbpsdatumet anges ar

aven ditt garantibevis.

Denna Barbecook® lampar sig inte for kom-

mersiellt bruk.

PROBLEMLOSNING
Problem

normal anvéndning och hantering.

Garantin begrénsas till reparation eller byte
av delar vilka visar sig vara defekta vid

rustningen, nedmontering av apparaten,
férslitning och nétning eller bristande
underhall.

Garantin tacker inte defekter som upp-

statt pa grund av felaktig installation,
felaktig anvandning, férandringar pa ut-

Trolig orsak

Losning

Omadjligt att tdnda brannaren (med
tandsats eller tandsticka)

« Tilltdppta venturiror

*Rengdr venturirdren

Inte tillrdckligt med varme

« Gascylinderventilen & inte 6ppen

«Venturirgren ar inte placerade dver utblasningsventilerna
« Tilltdppta bréannardppningar

« Cylindern &r tom eller ndstan tom

Regulatorn &r inte korrekt monterad pa cylindern

+Oppna gascylinderventilen

«Installera om venturirdren

*Rengdr Gppningarna eller montera in ny brannare
Ny cylinder

« Spann at kopplingen till regulatorn

*Koppla ifr&n slangen

Gula lagor

\enturirdren ar delvis tilltappta
« Salt pé brannare
« Enheten &r ansluten till butan.

*Rengo0r venturiréren
*Reng0r brannare
« Anslut enheten till propan med den rdtta tryckregulatorn.

Omojligt att tdnda brannaren med
tandsatsen

 Téndkabeln &r inte ordentligt monterad
«Fel pé tdndelektroden

« Felaktig jordning
«Fel pé tandaren

«Kontrollera alla anslutningar
«Kontrollera installationen av elektroder, brdnnare och tandare
Byt ut tdndare

Lé&gor hoppar ut ur brénnarhéljet

«Blasigt vader
* Cylindern dr néstan tom

* Flytta grillen sé att baksidan &r riktad mot vinden
Ny cylinder, eller fyll p&

For mycket hetta och uppflammanden

 For fet mat
« Fettavrinningshalet &r tilltappt
« Tillagningssystemet &r inte placerat korrekt

* Ta bort dverflodigt fett eller minska varmen
*Rengor botten av brannarhdljet och brannaren
* Placera tillagningssystemet korrekt

Légor bakom kontrollpanelen

« Tilltdppta venturiror

« Sténg genast av gasen, It grillen svalna och rengor ven-
turiréren

Regulatorn brummar

« Tillfdllig situation som orsakas av hdg utvandig temperatur
eller full cylinder

«Detta &r ingen skada eller fara

Ofullsténdig laga

« Tilltdppt, lackande eller rostig brannare

*Rengor eller byt ut brénnaren

Uppvarmningsstéliningen passar inte

*Benen &r vinklade for smalt eller for brett

*Benen till uppvarmningsstallningen dr justerbara. Boj dem
sé& de passar i halen pa uppvarmningsstélliningen.

FELSOKNINGSGUIDE FOR ELEKTRISK TANDSATS

Inga gnistor nér man trycker pa
tandningen;
inget ljud

Trolig orsak
« Batteriet har inte satts in korrekt

» Tomt batteri
 Téndarknappen har inte installerats korrekt
«Fel pé gnistgeneratorn

Ldsning

« Installera batteriet (se till att 0+0 och 0-0 ligger ratt, med
040 dverst och 0-0 underst)

Byt ut mot ett nytt AA-batteri

« Skruva av knappen och ominstallera

Byt ut gnistgeneratorn

Inga gnistor ndr man trycker pa tand- « Felaktig jordning «Ta bort och ateranslut alla anslutningar till gnistgeneratorn
ningen; ljud hors och elektroderna
Gnistor bildas, men inte fran alla elek- « Felaktig jordning «Ta bort och teranslut alla anslutningar till gnistgeneratorn

troderna och/eller inte tillréckligt kraftiga

« Gnistoverslag bort fran brannarna

«Lagt batteri
«Elektroderna &r vata
« Elektroderna ar spruckna eller trasiga, "gnistor férekommer”

och elektroderna

»0m gnistor finns som inte kommer frén brannarna, kan
kablarna skadas. Byt ut kablarna.

Byt ut mot ett nytt AA-batteri

« Anvénd hushallspapper for att ta bort smutsen

Byt ut spruckna eller trasiga elektroder

TURBOUPPVARMNINGSSYSTEM

En ytterligare egenskap ar det nya turbouppvarmningssys-
temet: din barbecook ér alltid klar fér att grilla och varmen
férdelas optimalt.

Fordel: barbecook anvander 20 % mindre gas dn ndgon annan
gasgrill.
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ISTRUZIONI PER INSTALLAZIONE,
USO E MANUTENZIONE

INFORMAZIONI PER LA SICUREZZA

LA PRESENTE APPARECCHIATURA E
STATA PROGETTATA SOLTANTO PER
ESSERE UTILIZZATA ALL’APERTO
SE SENTITE ODORE DI GAS:

1. INTERROMPETE IMMEDIATAMEN-
TE LEROGAZIONE DI GAS

2.SPEGNETE TUTTE LE EVENTUALI
FIAMME LIBERE

3.APRITE IL COPERCHIO

4.SE L’'ODORE PERSISTE, CON-
TATTATE IMMEDIATAMENTE IL
VOSTRO FORNITORE DI GAS O
| VIGILI DEL FUOCO

+ L'UTENTE E RESPONSABILE DEL-
LA CORRETTA INSTALLAZIONE E
DELL’UTILIZZO APPROPRIATO DEL
BARBECUE

+ LAMANCATA OSSERVANZA DELLE
ISTRUZIONI DEL PRESENTE MANUA-
LE POTREBBE CAUSARE INCENDI O
ESPLOSIONI PERICOLOSI

+ LAMANCATA OSSERVANZA DELLE
ISTRUZIONI CONTENUTE NEL PRE-
SENTE MANUALE POTREBBE CAUSA-
RE GRAVI DANNI FISICI E MATERIALL.

+ UTILIZZATE GUANTI PROTETTIVI PER
MANEGGIARE PARTI MOLTO CALDE

+ TUTTE LE MODIFICHE AL BARBECUE
SONO PERICOLOSE E NON CONSEN-
TITE L’APPARECCHIO DEVE ESSERE
INSTALLATO IN CONFORMITA CON LA
NORMATIVA APPLICABILE.

+ RIPONETE LA BOMBOLA ALL’APERTO,
IN UNA ZONA BEN VENTILATA

* NON POSIZIONATE MAI LABOMBOLA
DI RISERVA (PIENA O VUOTA) SOTTO
O ACCANTO AL BARBECUE IN USO.

+ NON RIPONETE O UTILIZZATE BENZI-
NA O ALTRI VAPORI E LIQUIDI INFIAM-
MABILI NELLE VICINANZE DI QUESTO
O ALTRI BARBECUE.

+ MANTENETE IL MATERIALE COMBU-
STIBILE AD UNA DISTANZA DI ALME-
NO 76 CM DAL BARBECUE

+ MANTENETE SEMPRE L’AREA CIR-
COSTANTE IL BARBECUE LIBERA DA
QUALSIASI MATERIALE COMBUSTIBI-
LE, BENZINA O ALTRI LIQUIDI INFIAM-
MABILI

UTILIZZATE IL BARBECUE SOLTANTO
ALL’APERTO, IN UNA ZONA BEN VEN-
TILATA, AD UNA DISTANZA DI ALMENO
3 M DA QUALSIASI ABITAZIONE O
EDIFICIO.

NON UTILIZZATE L'APPARECCHIO
SOTTO STRUTTURE SPORGENTI O
FOGLIAME
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+ NON UTILIZZATE IL BARBECUE A
BORDO DI UNABARCA O SU ALTRI
VEICOLI RICREATIVI

* NON UTILIZZATE IL BARBECUE IN
GARAGE, CAPANNI, CORRIDOI O
ALTRE ZONE CHIUSE

* NON LASCIATE MAI IL BARBECUE
SENZA SORVEGLIANZA DURANTE
L'UTILIZZO

+ NON OSTRUITE IL FLUSSO DI
COMBUSTIONE E LA VENTILAZIONE
D’ARIA VERSO IL BARBECUE

+ NON UTILIZZATE IL BARBECUE DOPO
AVER CONSUMATO ALCOOL O AS-
SUNTO DROGHE

+ LE PARTI ACCESSIBILI POSSONO
DIVENTARE MOLTO CALDE. TENETE
| BAMBINI (PICCOLI) E GLI ANIMALI
LONTANO DAL BARBECUE.

+ NON SPOSTATE IL BARBECUE DU-
RANTE L’UTILIZZO

* NON UTILIZZATE MAI CARBONE,
LEGNO O BRICCHETTE

+ NON UTILIZZATE MAI BRICCHETTE DI
ROCCE LAVICHE O CERAMICA

+ MANTENETE SEMPRE LIBERI | FORI
DI VENTILAZIONE NEL CARRELLO.

+ LE PARTI SIGILLATE DAL PRODUTTO-
RE O DAL SUO RAPPRESENTANTE
NON DEVONO ESSERE ALTERATE
DALL'UTENTE.

+ NON ACCENDETE MAI IL BRUCIA-
TORE LATERALE SENZA APRIRE IL
COPERCHIO.

COLLEGAMENTO GAS

SOSTITUZIONE DELLA BOMBOLA

BOMBOLA GAS

Utilizzate sempre una bombola a gas con-
forme con tutte le norme e regolamentazio-
ni nazionali. Controllate se la bombola puo
vaporizzare una quantita sufficiente di gas,
in conformita con quanto specificato per il
vostro modello di barbecue.

+ Raccomandiamo di collegare la
presente unita a PROPANO

+ Mantenete sempre la bombola in
posizione stabile e verticale.

+ Fate attenzione quando maneggiate
le valvole della bombola

+ Non collegate mai al barbecue una
bombola senza regolatore.

* Non collegate mai al barbecue una
bombola non regolata.

+ Chiudete sempre le valvole della
bombola quando il barbecue non &
in uso.

+ Se il barbecue non & provvisto di un
supporto per la bombola, posiziona-
tela per terra, accanto al barbecue

* Non posizionate mai la bombola di
riserva sotto o accanto al barbecue
in uso

* Non esponete la bombola a calore
eccessivo o alla luce diretta del sole

+ Sostituite il tubo flessibile se richie-
sto dalla legislazione nazionale

Al momento della sostituzione della
bombola, assicuratevi che la manopola di
controllo posizionata sul barbecue sia nella
posizione OFF, e che la bombola sia chiu-
sa. Non sostituite mai una bombola nelle
vicinanze di potenziali fonti di accensione.

TRASPORTO E CONSERVAZIONE
DELLA BOMBOLA DI GAS

Benché la bombola sia assolutamente
sicura se utilizzata in maniera corretta, una
mancanza di attenzione potrebbe determi-
nare un incendio e/o un’esplosione.

Per ridurre i rischi:

+ Non conservate mai la bombola in
un edificio, un garage o in altra zona
chiusa: conservatela sempre in un
luogo ben ventilato.

+ Non conservate mail la bombola
nelle vicinanze di un altro apparec-
chio alimentato a gas, 0 in una zona
molto calda, come un’auto o una
barca

+ Mantenete sempre la bombola fuori

dalla portata dei bambini

Trasportate e conservate la bombola

sempre in posizione verticale

+ Non fumate nelle vicinanze della
bombola, specialmente durante il
trasporto con un veicolo

TUBO FLESSIBILE E REGOLATORE

Il tubo flessibile ed il regolatore non sono
forniti dal produttore. Utilizzate soltanto una
combinazione tubo flessibile / regolatore
conforme a tutte le norme e regolamenta-
zioni nazionali, che sia compatibile con tutti
gli innesti della bombola a gas utilizzata e
con il tipo di gas / la pressione nominale
indicate sul barbecue. Mantenete il tubo
flessibile piu corto possibile.

* Non collegate mai il barbecue ad
una bombola non regolata. Non
tentate mai di alterare in alcun modo
il tubo flessibile o il regolatore.

+ Prima di qualsiasi utilizzo del bar-

becue, controllate tutta la lunghez-

za del tubo flessibile, per rilevare
eventuali danni (incrinature, strappi,
parti bruciate) o usura eccessiva.

Nel caso in cui notiate danni o segni

di usura, sostituite il tubo flessibile

prima di usare il barbecue, in confor-

mita con le norme nazionali.

Il grasso (o qualsiasi altra sostanza

calda) non deve mai cadere sul tubo

flessibile, e quest’ultimo non deve
mai entrare in contatto con alcun
punto caldo del barbecue.

+ Il connettore del regolatore deve es-
sere protetto quando non € collegato
alla bombola



+ Assicuratevi che non strisci per terra,
poiché cid potrebbe compromettere
la tenuta del connettore

» Non deformate il tubo flessibile colle-
gando o scollegando la bombola

+ La lunghezza massima consentita
per il tubo flessibile & 1,5

TEST PER PERDITE

E necessario effettuare un test per rilevare
eventuali perdite:
» Prima di accendere il barbecue per
la prima volta
+ Ogni volta che si sostituisce la bom-
bola o una parte relativa all’alimenta-
zione a gas
+ Almeno una volta I'anno, preferibil-
mente all’inizio della stagione

Il test deve essere effettuato all’aperto, in
una zona ben ventilata, lontano da fiamme
libere, calore o fonti di accensione. Non
fumate! Utilizzate soltanto una miscela
50/50 di sapone liquido ed acqua per il test
per perdite. Non utilizzate un fiammifero o
una fiamma libera.

1. Dopo aver collegato la bombola al bar-
becue ed aver portato tutte le manopole
di controllo su ‘OFF’, aprite lentamente la
bombola con 1 giro.

2. Strofinare la soluzione saponata su tutti
i collegamenti ed i componenti indicati di
seguito.

Controllare le seguenti zone per rilevare
eventuali perdite:

+ | giunti saldati della bombola (Fig. A)

+ Tutti i raccordi della valvola (Fig. B)

+ Accoppiamento del regolatore e raccordo
della bombola (Fig. B)

« Tutti i raccordi del tubo flessibile (Fig. C)

3. Le bolle di sapone indicano una perdita.

4. Stringete con forza qualsiasi raccordo
nel quale sia stata rilevata una perdita,
quindi ripetete il test fino a quando la
perdita non risulti eliminata (chiudete la
valvola della bombola mentre effettuate il
test per verificare eventuali perdite).

5. Scollegate la bombola/la valvola di con-
trollo e controllate che tutte le manopole
di controllo siano in posizione OFF.

6. Non utilizzate il barbecue se non riuscite
a riparare la perdita. Chiudete la valvola
della bombola, rimuovete la bombola e
contattate un tecnico qualificato esperto
di apparecchi a gas, oppure il fornitore di
gas, per effettuare le riparazioni neces-
sarie.

Nota: il regolatore puo differire dalla
versione rappresentata.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO / DOPO
UN PERIODO PROLUNGATO DI NON
UTILIZZO

Non utilizzate il barbecue prima di aver let-
to, compreso e controllato tutte le informa-
zioni contenute nel presente manuale.
Assicuratevi che:

* |l barbecue sia installato corretta-
mente

+ Non vi siano perdite nella fornitura di
gas (vedere “Test perdite”)

* | bruciatori siano installati corretta-
mente, i tubi di Venturi siano posi-
zionati correttamente sulle aperture
delle valvole del gas (Fig. D) e non vi
siano ostruzioni (vedere informazioni
relative alla sicurezza e pulizia dei
bruciatori)

+ Nessuno dei tubi flessibili per la
fornitura del gas entri in contatto con
una superficie calda

+ |l barbecue sia installato in un luogo
sicuro

INFORMAZIONI PER LA SICUREZZA

Pericoli naturali - ragni ed insetti: gli
insetti molto piccoli possono infilarsi
nei tubi di Venturi dei bruciatori a gas e
costruirvi una tela o un nido (Fig. E)

cio potrebbe bloccare completamente o
in parte il flusso del gas. Tale situazione
¢ indicata da una fiamma fumosa, gialla

e/o dal fatto che il bruciatore si accende
soltanto con difficolta, o non si accen-
de. Il gas potrebbe finire per bruciare al
di fuori del tubo di Venturi, causando
gravi danni al barbecue. In tal caso,
chiudete immediatamente la bombola.
Pulite i bruciatori non appena il barbe-
cue si e raffreddato.

Rimuovete il/i bruciatore/i come indicato
nella Fig. F. Effettuate la pulizia dei tubi
di Venturi mediante pulitore per tubi o
spazzola. Riposizionate nuovamente il
bruciatore, seguendo le istruzioni. (Fig.
F) Successivamente alla pulizia, i tubi

di Venturi devono essere correttamente
riposizionati sulle aperture delle valvole
del gas.

Nota: i danni derivanti da un tubo di Venturi
parzialmente o completamente bloccato in
un bruciatore non sono coperti dalla garan-
zia e sono considerati come una mancanza
di adeguata manutenzione

ACCENSIONE DEI BRUCIATORI

+ |l coperchio del barbecue deve esse-
re sempre aperto quando si accen-
dono i bruciatori (o il bruciatore)

+ Non piegatevi direttamente sul
barbecue per I'accensione del/i
bruciatore/i

+ Le maniglie di controllo del barbecue
devono essere in posizione ‘OFF’.
Aprite lentamente la valvola della
bombola del gas. Prima di aprire la
manopola di controllo di un brucia-
tore, attendete circa 10 secondi per
consentire al gas di stabilizzarsi

+ Importante: accendete prima il bru-
ciatore medio

+ Non appena un bruciatore & stato
acceso, dovete soltanto portare la
manopola di controllo dell’altro bru-
ciatore (o degli altri bruciatori) sulla
posizione ‘HIGH’ per accenderlo/i.

* Non tentate mai di accendere tutti i
bruciatori contemporaneamente
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ACCENDERE | BRUCIATORI CON
L’ACCENDITORE

+ Aprite il coperchio del barbecue

+ Aprite la valvola della bombola del
gas.

+ Premete I'accenditore fino a quando
non sentite delle scintille

+ Tenendo I'accenditore rivolto verso
il basso, premete la manopola di
controllo del bruciatore e portatela
su ‘HIGH’

+ Se il bruciatore non si accende
dopo 3 tentativi, scollegate il gas ed
attendete 5 minuti prima di ritentare.
Cio consentira la fuoriuscita del gas
accumulato. Ritentate ripetendo le
fasi indicate in precedenza.

+ Se il bruciatore ancora non si
accende, leggete il capitolo “Guida
alla risoluzione dei problemi” per
determinare la causa e individuare
la soluzione, oppure utilizzate un
fiammifero come indicato in seguito.

ACCENDERE | BRUCIATORI CON UN
FIAMMIFERO

Nella parte destra e sinistra inferiore del
bruciatore si trova una piccola apertura
che puo essere utilizzata per accendere
i bruciatori con un fiammifero, nel caso in
cui I'accenditore elettronico non funzioni.
(Fig. G)

+ Aprite il coperchio del barbecue

+ Posizionate il fiammifero nell’apposi-
to supporto (Fig. G)

+ Reggete un fiammifero accesso
attraverso il foro, ad una distanza di
circa 13 mm dal bruciatore

+ Aprite la valvola della bombola del
gas.

+ Premete la manopola di controllo
richiesta e posizionatela su ‘HIGH’
Il bruciatore dovrebbe accendersi
entro 5 secondi. In caso contrario,
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chiudete la manopola di controllo ed
attendete 5 minuti per consentire la
fuoriuscita del gas.

* Ripetete le fasida 1 a 5. Se il bru-
ciatore non si € ancora acceso dopo
3 tentativi, leggete il capitolo ‘Guida
alla risoluzione dei problemi’

ACCENSIONE DEGLI ALTRI BRUCIATORI

* Non appena il bruciatore medio
e stato acceso, dovete soltanto
portare la manopola di controllo
dell’altro bruciatore (o degli altri
bruciatori) sulla posizione ‘HIGH’ per
accenderlof/i.

ACCENDERE IL BRUCIATORE
LATERALE UTILIZZANDO
L’ACCENDITORE

Soltanto per Vanilla / Kaduva Black

Per prima cosa aprite il coperchio del bru-
ciatore laterale.

Per accendere il bruciatore laterale, utiliz-
zate I'accenditore sul pannello di control-
lo e la manopola di controllo sul piano
laterale.

+ Premete I'accenditore fino a quando
non sentite delle scintille

+ Tenendo I'accenditore rivolto verso
il basso, premete la manopola di
controllo del bruciatore laterale e
portatela su ‘HIGH’

* Ripetete per un certo numero di
volte se il bruciatore non si accende
immediatamente.

* Nel caso in cui il bruciatore non si
accenda dopo 5 secondi, portate la
manopola di controllo su ‘OFF’ ed
attendete 5 minuti per consentire la
fuoriuscita del gas.

+ Ripetete le fasi da 1 a 3. Se il brucia-
tore ancora non si accende, leggete
il capitolo “Guida alla risoluzione
dei problemi’ o usate un fiammifero
come descritto in seguito.

Nota:

. il carico massimo del bruciatore latera-
le € di 9 kg!

* il diametro massimo del recipiente per

la cottura € di 220 mm

ACCENDERE IL BRUCIATORE
LATERALE CON UN FIAMMIFERO

Soltanto per Vanilla / Kaduva Black

+ Posizionate il fiammifero nell’apposi-
to supporto

+ Reggete un fiammifero acceso ad
una distanza di circa 13 mm dal
bruciatore (Fig. H)

+ Spingete la manopola di controllo del
bruciatore laterale e posizionatela
su ‘HIGH'. Il bruciatore dovrebbe
accendersi entro 5 secondi. In caso
contrario, portate la manopola di
controllo su ‘OFF’ ed attendete 5
minuti per consentire la fuoriuscita
del gas.

* Ripetete le fasi da 1 a 3. Se il brucia-
tore ancora non si accende, leggete
il capitolo “Guida alla risoluzione dei
problemi’ per determinare la causa
ed individuare il rimedio.

CONTROLLO VISIVO DEI FUOCHI

Nel caso in cui la fiamma fuoriesca dall’al-
loggiamento del bruciatore durante I'utilizzo
del barbecue, chiudete immediatamente le
manopole di controllo. Attendete 5 minuti
per consentire la fuoriuscita del gas prima
di riaccendere il barbecue. Leggete il capi-
tolo “Guida alla risoluzione dei problemi” se
il problema persiste.

Ogni volta che accendete il barbecue,
controllate le fiamme. (Fig. I) La famma
deve essere quasi completamente blu, con
una parte gialla nella parte superiore. Nel
caso in cui la flamma sia piccola in maniera
anormale, e prevalentemente gialla, spe-
gnete il barbecue e controllate i tubi di Ven-
turi per rilevare eventuali ostruzioni, oppure
leggete il capitolo “Guida alla risoluzione
dei problemi”.

SPEGNIMENTO DEL BARBECUE

+ Chiudete la valvola della bombola
del gas.
+ Portate tutte le manopole di controllo
dei bruciatori in posizione ‘OFF’.
Seguendo tale ordine non vi sara piu gas
pressurizzato nel sistema.

CONSIGLI UTILI PER L'UTILIZZO DEL
BARBECUE

UTILIZZARE IL BARBECUE BRAHMA
PER LA PRIMA VOLTA

Quando utilizzate per la prima volta il
barbecue a gas, € necessario far funzio-
nare l'unita per un breve periodo senza



cibo. Per utilizzare il barbecue, accende-
telo. Chiudete il coperchio e mantenete
la temperatura su ‘HIGH’ per 15 minuti.
Non chiudete il coperchio durante questa
procedura. Aprite il coperchio e lasciate in
funzione il barbecue per altri 5 minuti con
la temperatura a livello “HIGH”. Adesso il
barbecue & pronto per I'utilizzo.

RISCALDARE IL BARBECUE

Lasciate scaldare il barbecue prima di
posizionarvi il cibo. Chiudete il coperchio e
riscaldate la superficie di cottura per alme-
no 10 minuti con 'impostazione ‘HIGH’.
Per cuocere ad una temperatura piu bassa
rispetto all'impostazione ‘HIGH’, portate

le manopole di controllo nella posizione
richiesta prima di posizionare il cibo sul
barbecue.

TEMPO DI COTTURA

L’effettivo tempo di cottura dipende da vari
fattori come gusto, temperatura esterna e
vento. L’esperienza vi insegnera a valutare
correttamente tali tempistiche.

TENERE SOTTO CONTROLLO LE FIAM-
MATE
Durante I'utilizzo del barbecue sono norma-
li alcune fiammate. Tuttavia, nel caso le
fiammate siano eccessive cid determinera
un innalzamento della temperatura nel
barbecue: il grasso accumulato prendera
fuoco e cio causera un incendio.
Per ridurre le flammate:
+ Rimuovete il grasso in eccesso dalla
carne prima della cottura
+ Cuocete la carne particolarmente
grassa (pollo e maiale) a bassa
temperatura
+ Controllate che il foro nella parte
anteriore del canale per la fuoriuscita
del grasso non sia bloccato e che la
coppetta per la raccolta del grasso
non sia piena
+ Cuocete con il coperchio chiuso
per ridurre il passaggio di aria ed
abbassare le impostazioni relative
alla temperatura

NOTA: Nel caso in cui il coperchio sia chiu-
so, il barbecue manterra una temperatura
piu costante ed il cibo potra essere cotto piu
velocemente ed utilizzando meno energia.

Nel caso di spegnimento del/i bruciatore/i

durante la cottura, aprite il coperchio, spe-
gnete il/i bruciatore/i ed attendete 5 minuti

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

per consentire la fuoriuscita del gas prima
di riaccendere il bruciatore.

COME EVITARE CHE IL CIBO SI ATTAC-
CHI ALLA GRIGLIA
« Spalmare delicatamente I'olio sul
cibo prima di posizionarlo sulla
griglia
+ Oppure ungere la griglia con olio
alimentare per evitare che il cibo si
attacchi
+ Non girare il cibo troppo rapidamen-
te dopo averlo posizionato sulla

griglia

PULIZIA E MANUTENZIONE

Per prolungare la durata del vostro barbe-
cue, € necessario provvedere almeno ogni
anno a tutte le seguenti operazioni, preferi-
bilmente all’inizio della stagione in cui si uti-
lizza il barbecue. Comprate un rivestimento
barbecook® per coprire il barbecue.

GRIGLIE DI COTTURA E PIATTI

Dopo ciascun utilizzo, lasciate che il barbe-
cue si raffreddi e pulite le griglie utilizzando
una spazzola non abrasiva. Potete anche
lavare le griglie utilizzando lo speciale
pulitore per superfici smaltate barbecook®,
un detergente delicato o il bicarbonato di
sodio. Non utilizzate mai detergenti per il
forno.

BRUCIATORI E TUBI DI VENTURI

| bruciatori ed i tubi di Venturi devono
essere rimossi e puliti almeno due volte
I’anno. Pulite a fondo i tubi di Venturi. Aprite
eventuali fori bloccati utilizzando un fil di
ferro sottile (ad es. una graffetta aperta)
Controllate che la parte inferiore dell’allog-
giamento del bruciatore sia pulita e non vi
siano fori bloccati. Riposizionate il bruciato-
re seguendo le istruzioni e controllate che

i tubi di Venturi siano posizionati sulle val-
vole di scarico. Nel caso in cui il bruciatore
mostri spaccature, fori inconsueti o altri
danni, sara necessario ripararlo.

BRUCIATURA DELLO SPORCO

Dopo I'utilizzo potete continuare a mante-
nere I'apparecchio acceso per circa 10 mi-
nuti, senza cibo e con il coperchio chiuso,
con tutti i bruciatori in posizione “HIGH”.
In tal modo la maggior parte dello sporco
brucera, facilitando la successiva pulitura.
Lasciate raffreddare I'apparecchio. Potete
quindi pulire la polvere bruciata con una
spazzola non abrasiva e pulire il barbecue
con acqua saponata.

CONSERVAZIONE

Scollegate il gas dalla bombola quando
non la utilizzate. Conservate il barbecue e
la bombola di gas all’aperto, in una zona
ben ventilata. Non conservateli mai in un
garage, un capanno o qualsiasi altra zona
chiusa, nelle vicinanze di una fiamma libera
o di una fonte di calore.

Potete conservare il barbecue in un luogo
chiuso, purché la bombola di gas sia
scollegata dall’apparecchio e conservata
all’aperto, in una zona ben ventilata.

Il barbecue deve essere conservato in
luogo chiuso durante la stagione invernale.
Alcuni consigli:

+ Pulite i bruciatori e strofinateli con
olio alimentare. Avvolgeteli nella
carta.

+ Pulite le griglie di cottura e strofina-
tele con olio alimentare. Avvolgetele
nella carta e riponetele in un luogo
chiuso.

+ Proteggete il barbecue con un rive-
stimento barbecook® se lo conserva-
te all’aperto.

+ Non conservate le bombole di gas in
un luogo chiuso

GARANZIA

Il vostro apparecchio barbecook® & coperto
da una garanzia di due anni per tutti i difetti
di fabbricazione. Tale garanzia si applica

a partire dalla data di acquisto, purché il
prodotto sia utilizzato in conformita con

le presenti istruzioni. La ricevuta in cui &
indicata la data di acquisto rappresenta il
vostro certificato di garanzia.

Il presente barbecook® non & adatto ad un
utilizzo commerciale.

La garanzia si limita a riparazione o sosti-
tuzione delle parti che si rivelino difettose
durante il normale utilizzo e funzionamento.

La garanzia non si applica a difetti
derivanti da installazione non adeguata,
uso scorretto, alterazioni e smontag-
gio dell’apparecchio, usura o mancata
manutenzione.

Problema

Impossibile accendere il bruciatore
(con accenditore o fiammifero)

Probabile causa
« Tubi di Venturi bloccati

e Pulire i tubi di Venturi

Soluzione

Calore non sufficiente

«La valvola della bombola non é aperta

«| tubi di Venturi non sono posizionati sulle valvole di scarico
 Aperture bruciatore bloccate

*La bombola é vuota o quasi vuota

*Regolatore non inserito correttamente sulla bombola

* Aprire la valvola della bombola del gas.
*Reinstallare i tubi di Venturi

*Pulire le aperture o installare un nuovo bruciatore
*Nuova bombola

« Stringere il connettore del regolatore

«Scollegare il tubo flessibile
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Fiamma gialla

«| tubi di Venturi sono parzialmente bloccati
« Sal sul bruciatore
«unita e collegata a butano

*Pulire i tubi di Venturi

*Pulire il bruciatore

« Collegare I'unita a propano utilizzando un idoneo regolatore
di pressione.

Impossibile accendere il bruciatore con
I'accenditore

« Filo accenditore non installato correttamente
« Elettrodo accensione difettoso

« Terreno difettoso
 Accenditore difettoso

« Controllare tutti i collegamenti

« Controllare I'installazione di elettrodi, bruciatore ed accendi-
tore

« Sostituire I'accenditore

Le fiamme fuoriescono
dall’alloggiamento del bruciatore

*Tempo ventoso
*Bombola quasi vuota

* Spostare il barbecue con la parte posteriore rivolta verso il
vento
*Nuova bombola o riempimento

Eccessivo calore e fiammate

« Cibo troppo grasso
«Foro per scolo grasso bloccato
« Sistema di cottura non posizionato correttamente

« Eliminare il grasso in eccesso o ridurre il calore

«Pulire la parte inferiore dell’alloggiamento del bruciatore ed
il bruciatore

« Posizionare correttamente il sistema di cottura

Fiamme dietro al pannello di controllo

« Tubi di Venturi bloccati

* Spegnere immediatamente il gas, lasciare raffreddare il
barbecue e pulire i tubi di Venturi

Ronzio del regolatore

« Situazione temporanea causata da un’alta temperatura
esterna o da una bombola piena

*Non si tratta di un difetto o di un pericolo

Fiamma incompleta

«Bruciatore che perde, arrugginito o tappato

«Pulire / sostituire il bruciatore

Il supporto di riscaldamento non si
adatta

e gambe hanno un’angolazione troppo stretta
o troppo larga

e gambe del supporto di riscaldamento sono regolabili.
Piegarle per adattarle ai fori del supporto di riscaldamento.

GUIDA ALLA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI PER ACCENSIONE ELETTRICA

Probleme

Nessuna scintilla quando si preme
I'accensione;
nessun rumore

Cause possible
« Batteria non installata correttamente
* Batteria vuota

« Tasto di accensione non installato correttamente
 Generatore di scintilla difettoso

Solution

eInstallare la batteria (assicurarsi che “+” e “-” siano orien-
tate correttamente, con “+” nella parte superiore e “-” nella
parte inferiore)

* Sostituire con nuova batteria AA

« Svitare il tasto e reinstallarlo

« Sostituire il generatore di scintilla

Nessuna scintilla quando si preme
I'accensione;
il suono & presente

« Terreno difettoso

*Rimuovere e ricollegare tutti i collegamenti con il generatore
di scintilla e gli elettrodi

Le scintille sono presenti ma non con
tutti gli elettrodi e / 0 non sono ab-
bastanza potenti

« Terreno difettoso
« Scintilla scarica elettrica lontano da bruciatore/i
« Livello batteria basso

« Gli elettrodi sono bagnati
« Elettrodi incrinati o spezzati, presenza di scintille

*Rimuovere e ricollegare tutti i collegamenti con il generatore
di scintilla e gli elettrodi

* Se sono presenti scintille non generate dal/i bruciatore/i,
il cablaggio potrebbe essere danneggiato. Sostituire il
cablaggio.

« Sostituire con nuova batteria AA

« Utilizzare fazzoletti di carta per rimuovere lo sporco

« Sostituire gli elettrodi incrinati o danneggiati

SISTEMA RISCALDAMENTO TURBO

Il nuovo Sistema Riscaldamento Turbo & una caratteristica
aggiuntiva: il vostro barbecook sara subito pronto a grigliare,

ed il calore sara distribuito in maniera ottimale.

3. ABRAA TAMPA

Vantaggio: barbecook utilizza il 20% di gas in meno rispetto a
qualsiasi altro barbecue a gas.

+ UTILIZE LUVAS DE PROTECGAO

INSTRUGOES DE INSTALACAO,
UTILIZAGAO E MANUTENCAO

INFORMACOES DE SEGURANCA

ESTE APARELHO FOI CONCEBIDO
PARA SER UTILIZADO EXCLUSIVAMEN-
TE NO EXTERIOR SE CHEIRAR A GAS:

1.DESLIGUE O ABASTECIMENTO
DE GAS

2. EXTINGA QUALQUER CHAMA
LIVRE
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4.SE O CHEIRO PERSISTIR, CON-
TACTE IMEDIATAMENTE O SEU

FORNECEDOR DE GAS OU O .

QUARTEL DOS BOMBEIROS

- O UTILIZADOR E RESPONSAVEL PELA
INSTALAGAO CORRECTA E UTILIZA-
CAO ADEQUADA DO GRELHADOR.

+ O INCUMPRIMENTO DAS INSTRU- .

COES DESTE MANUAL PODERA

RESULTAR NUMA EXPLOSAO OU .

INCENDIO PERIGOSOS. .
- O DESRESPEITO DAS INSTRUGOES
DESTE MANUAL PODERA RESULTAR

EM FERIMENTOS GRAVES E DANOS .

MATERIAIS.

QUANDO MANIPULAR PECAS ESPE-
CIALMENTE QUENTES

AS MODIFICAGOES AO GRELHADOR
SAO PERIGOSAS E NAO AUTORIZA-
DAS. ESTE APARELHO DEVE SER
INSTALADO DE ACORDO COM AS
PROVISOES APLICAVEIS.

GUARDE A BOTIJANO EXTERIOR E
NUMA AREA BEM VENTILADA

NUNCA COLOQUE A BOTIJA SOBRES-
SALENTE (CHEIA OU VAZIA) DEBAIXO
OU JUNTO A UM GRELHADOR EM
UTILIZAGAO.

NUNCA GUARDE OU UTILIZE LiQUI-
DOS E VAPORES DE GASOLINA OU



OUTROS LiQUIDOS INFLAMAVEIS NA
PROXIMIDADE DESTE OU DE QUAL-
QUER OUTRO GRELHADOR.

« MANTENHA O MATERIAL COMBUSTI-
VEL A UMA DISTANCIA MINIMA DE 76
CM DO GRELHADOR

- MANTENHA A AREA EM VOLTA DO
GRELHADOR SEMPRE LIVRE DE
QUALQUER MATERIAL COMBUSTI-
VEL, GASOLINA OU OUTROS LiQUI-
DOS INFLAMAVEIS

+ UTILIZE O GRELHADOR EXCLUSIVA-
MENTE NO EXTERIOR, NUMA AREA
BEM VENTILADA E A UMA DISTANCIA
MINIMA DE 3 M DE QUALQUER HABI-
TACAO OU EDIFICIO.

+ NAO UTILIZE ESTE APARELHO DEBAI-
XO DE UMA ESTRUTURA SUSPENSA
OU FOLHAGEM

+ NAO UTILIZE O GRELHADOR NUM
BARCO OU OUTRO VEICULO RECRE-
ATIVO

+ NAO UTILIZE O GRELHADOR NUMA
GARAGEM, BARRACAO, CORREDO-
RES OU OUTRAS AREAS FECHADAS

« NUNCA DEIXE O GRELHADOR SEM
VIGILANCIA QUANDO ESTIVER A SER
UTILIZADO

« NAO OBSTRUA O FLUXO DE AR DE
COMBUSTAO E VENTILACAO PARA O
GRELHADOR

- NAO UTILIZE O GRELHADOR APOS
TER CONSUMIDO ALCOOL OU MEDI-
CAMENTOS

-+ AS PECAS ACESSIVEIS PODEM
FICAR MUITO QUENTES. MANTENHA
CRIANCAS E ANIMAIS AFASTADOS
DO GRELHADOR.

« NAO MOVA O GRELHADOR QUANDO
ESTIVER A SER UTILIZADO

« NUNCA UTILIZE CARVAO, MADEIRA
OU BRIQUETES

« NUNCA UTILIZE PEDRAS DE LAVA OU
BRIQUETES DE CERAMICA.

« MANTENHA OS ORIFiCIOS DE VEN-
TILACAO DO CARRINHO SEMPRE
DESIMPEDIDOS.

+ AS PECAS VEDADAS PELO FABRI-
CANTE OU PELO SEU REPRESEN-
TANTE NAO PODEM SER ALTERADAS
PELO UTILIZADOR.

« NUNCA ACENDA O BICO DE GAS
LATERAL SEM ABRIR A TAMPA.

LIGACAO DO GAS

BOTIJA DE GAS
Utilize sempre uma botija aprovada que

* Nunca ligue uma botija ndo regulada
ao grelhador.

+ Feche sempre as vélvulas da botija
quando o grelhador néo estiver a ser
utilizado

+ Se o grelhador néo estiver equipado
com um suporte de botija, coloque a
botija no chéao, junto ao grelhador

* Nunca coloque a botija sobressalen-
te debaixo ou junto a um grelhador
em utilizacao

+ Nunca exponha a botija a calor
excessivo ou a luz solar directa

+ Mude o tubo flexivel se tal for exigi-
do pelos regulamentos nacionais

SUBSTITUICAO DA BOTIJA

Quando substituir a botija, certifique-se de
que o botéo de controlo do grelhador esta
na posicéo “OFF” e que a botija esta fecha-
da. Nunca substitua uma botija na proximi-
dade de potenciais fontes de ignigéo.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO DA
BOTIJA DE GAS

desgaste, substitua a mangueira an-
tes de utilizar o grelhador, segundo
as normas nacionais

+ Agordura (ou qualquer outra subs-
tancia quente) nunca deve cair na
mangueira e esta Ultima nunca deve
entrar em contacto com qualquer
ponto quente do grelhador

+ O conector do regulador deve estar
protegido quando néo estiver ligado
a botija

+ Certifique-se de que ndo esta a
arrastar pelo chao, pois tal pode
comprometer a estanquicidade do
conector

+ N&o torga a mangueira quando ligar
ou desligar a botija

+ O comprimento méaximo permitido
para a mangueira € de 1,5 m

TESTE DE FUGAS

Apesar de ser totalmente segura quando
manuseada correctamente, a falta de cui-
dado no manuseamento da botija de gas
pode resultar em incéndio e/ou exploséao.

Para minimizar os riscos:

+ Nunca guarde a botija num edificio,
garagem ou outra area fechada,
mas sim numa area bem ventilada

+ Nunca guarde a botija na proximi-
dade de outros aparelhos a gas ou
numa area muito quente, como um
carro ou um barco

+ Mantenha a botija sempre fora do
alcance das criancas

+ Transporte e guarde sempre a botija
numa posicéo vertical

+ N&o fume na proximidade da botija,
sobretudo durante o seu transporte
num veiculo

MANGUEIRA E REGULADOR

A mangueira e o regulador ndo séo forne-
cidos pelo fabricante. Utilize apenas uma
combinagcé@o de mangueira/regulador que
cumpra todas as provisées e normas locais
€ nacionais, e que seja compativel com os
acoplamentos da botija de gas utilizada,
bem como com o tipo/presséo nominal de
gas indicados no grelhador. Escolha uma
mangueira 0 mais curta possivel.

Deve-se efectuar um teste de fugas:

+ Antes do grelhador ser acendido
pela primeira vez

+ Sempre que a botija é substituida ou
uma peca do gas é alterada

+ Pelo menos uma vez por ano, de
preferéncia no inicio da estacéo

cumpra com todas as provisées e normas

nacionais. Verifique se a botija consegue

vaporizar gas suficiente, segundo as espe-

cificagbes do seu modelo de grelhador.

+ Recomendamos que esta unidade
seja ligada a PROPANO

* Mantenha sempre a botija numa
posicao estavel e vertical.

+ Tenha cuidado ao manusear as
véalvulas da botija

* Nunca ligue uma botija sem regula-
dor ao grelhador.

* Nunca ligue o grelhador a um
fornecimento de gas néo regulado.
Nunca tente alterar a mangueira ou
o regulador de qualquer forma.

+ Antes de cada utilizagao do grelha-
dor, verifique se a mangueira apre-
senta algum dano (fendas, rasgdes,
zonas queimadas) ou desgaste
excessivo em toda a sua extenséo.
Quando reparar em algum dano ou

O teste de fugas deve ser efectuado no
exterior, numa area bem ventilada e longe
de chamas livres, fontes de calor ou de
ignigdo. E proibido fumar! Utilize apenas
uma mistura de metade de sabao liquido
e metade de agua para executar o teste
de fugas. Nao utilize um fésforo ou uma
chama aberta.

1. Assim que tiver ligado a botija ao grelha-
dor e todos os botdes de controlo estive-
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rem na posicao ‘OFF’, abra lentamente o
descanso da botija.

2. Esfregue a solucdo de sabdo em todas
as ligagbes e componentes listados em
baixo.

Verifique se as seguintes areas apresen-
tam fugas:

+ As juntas soldadas da botija (fig. A)

- Todas as ligagbes da valvula (fig. B)

» Acoplamento do regulador e ligacéo da
botija (fig. B)

+ Todas as ligagbes da mangueira (fig. C)

3. A presenca de bolhas de sab&o indica a
existéncia de uma fuga.

4. Aperte firmemente qualquer ligagéo
que apresente uma fuga e repita o teste
enquanto continuar a existir uma fuga
(feche a valvula da botija quando estiver
a verificar a fuga).

5. Desligue a botija/valvula de controlo e
verifique se os botdes de controlo estao
na posicédo “OFF”.

6. N&o utilize o grelhador se néo conseguir
reparar a fuga. Feche a vélvula da botija,
retire a botija e contacte um técnico de
manutencéo qualificado em aparelhos a
gas ou o fornecedor de gas para efectu-
ar as devidas reparagoes.

Nota: o regulador pode ser diferente da
versao aqui apresentada.

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAGAO/
APOS UM PERIODO PROLONGADO DE
NAO-UTILIZAGAO

N&o utilize o grelhador antes de ter lido,
compreendido e verificado todas as infor-
macdes incluidas neste manual.
Certifique-se de que:

+ O grelhador esta instalado correcta-
mente

+ N&o existe qualquer fuga no forne-
cimento de gas (consulte “Teste de
fugas”)

+ Os bicos de gas estdo correctamen-
te instalados, os tubos venturi estéo
correctamente colocados sobre as
aberturas das valvulas de gas
(fig. D) e que ndo existem quaisquer
obstrucdes (consulte as informacgdes
de seguranca e limpeza dos bicos
de gas)

* Nenhuma das mangueiras de
fornecimento de gas pode entrar em
contacto com uma superficie quente

+ O grelhador esta instalado num local
seguro

INFORMACOES DE SEGURANCA

Perigos naturais - aranhas e insectos:
insectos muitos pequenos podem entrar
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nos tubos venturi dos bicos de gas e
formar uma teia ou um ninho (Fig. E)

e isso podera bloquear total ou parcial-
mente o fluxo de gas. Essa situacéao é
indicada pela presenca de fumo, uma
chama amarela e/ou um bico de gas que
é aceso com dificuldade ou que néao é
possivel acender de todo. O gas podera,
eventualmente, ser queimado fora do
tubo venturi e, deste modo, estar a
provocar danos graves no grelhador. Se
tal acontecer, feche imediatamente a
botija. Limpe os bicos de gas assim que
o grelhador tiver arrefecido.

Remova o(s) bico(s) de gas como
demonstrado na fig. F. Limpe os tubos
venturi com um produto de limpeza de
tubos ou uma escova. Coloque o bico
de gas no respectivo lugar, segundo

as instrucées. (fig. F) Depois da lim-
peza, os tubos venturi devem voltar a
ser colocados correctamente sobre as
aberturas das valvulas de gas.

Nota: os danos resultantes de um tubo
venturi total ou parcialmente bloqueado
num bico de gas ndo séo cobertos pela
garantia, sendo considerados como uma
falta de manutengéo adequada

ACENDER OS BICOS DE GAS

Antes de acender os bicos de gas, devem
ter sido efectuadas todas as verificagdes e
procedimentos descritos no ponto “Antes
da primeira utilizacao”.

+ Atampa do grelhador deve estar
sempre aberta quando acender o(s)
bico(s) de gas

+ N&o se dobre directamente sobre
o grelhador quando acender o(s)
bico(s) de gas

+ Os botdes de controlo do grelhador
devem estar na posicao “OFF”.

Abra lentamente a véalvula da botija
de gés. Antes de ligar o botdo de
controlo de um bico de gas, espere
cerca de 10 segundos para permitir
que o gés estabilize

+ Importante: acenda primeiro o bico
de gas central

+ Quando um bico de gas tiver sido
acendido, tera apenas que colocar
0 botéao de controlo do(s) outro(s)
bico(s) de gas na posicao “HIGH”
(méximo) para acendé-lo(s).

* Nunca tente ligar todos os bicos de
gas ao mesmo tempo

O OFF

o
HIGH

Low

ACENDER OS BICOS DE GAS COM O
DISPOSITIVO DE IGNICAO

+ Abra a tampa do grelhador

+ Abra a valvula da botija de gas.

+ Prima o dispositivo de igni¢édo até
ouvir o som de faiscas

* Mantendo o dispositivo de ignicdo
premido, prima também o botdo de
controlo do bico de gas central e
rode para “HIGH” (maximo)

+ Se o bico de gas ndo acender apds 3
tentativas, desligue o gas e aguarde
5 minutos antes de voltar a tentar.
Isto permitird que o gas acumulado
se evapore. Tente novamente, repe-
tindo os passos anteriores.

+ Se 0 bico de géas continuar a nao
acender, leia o capitulo “Guia de
resolucdo de problemas” para
identificar a causa e a solucao do
problema, ou utilize um fésforo da
forma descrita em baixo.

ACENDER OS BICOS DE GAS COM UM
FOSFORO

No lado esquerdo e direito da parte inferior
da caixa de combustéo existe uma peque-
na abertura que pode ser utilizada para
acender os bicos de gas com um fésforo,



caso o dispositivo de ignicao electrénico
ndo funcione. (fig. G)

+ Abra a tampa do grelhador

+ Coloque um fésforo no suporte de
fosforos fornecido (fig. G)

+ Segure um fosforo aceso através do
orificio, a cerca de 13 mm do bico de
gas

+ Abra a valvula da botija de gas.

+ Prima o respectivo botédo de controlo
e rode para “HIGH” (maximo). O
bico de gas deve acender-se num
espaco de 5 segundos. Se ndo se
acender, desligue o botédo de contro-
lo e aguarde
5 minutos para permitir que o gas se
evapore.

+ Repita os passos 1 a 5. Se o bico de
gas continuar a ndo acender apos
3 tentativas, leia o capitulo “Guia de
resolugcéo de problemas”

ACENDER OS OUTROS BICOS
DE GAS

+ Assim que o bico de gas central
tiver sido acendido, tera apenas que
colocar o botao de controlo do(s)
outro(s) bico(s) de gas na posicao
“HIGH” (maximo) para acendé-lo(s).

ACENDER O BICO DE GAS LATERAL
UTILIZANDO O DISPOSITIVO DE
IGNICAO

Apenas para o modelo Vanilla / Kaduva
Black

Em primeiro lugar, abra a tampa do bico de
gas lateral.

Para acender o bico de gas lateral, utilize o
dispositivo de igni¢do no painel de controlo
e o botdo de controlo na mesa lateral.

+ Prima o dispositivo de igni¢édo até
ouvir o som de faiscas.

* Mantendo o dispositivo de ignicdo
premido, prima também o botéo de
controlo do bico de gés lateral e
rode para “HIGH” (maximo)

+ Repita a ac¢éo varias vezes se 0
bico de gas ndo se acender imedia-
tamente.

+ Se o bico de gas nédo se acender
apos 5 segundos, rode o botéo de
controlo para a posigéo “OFF” e
aguarde 5 minutos para permitir que
0 gas se evapore.

- Repita os passos 1 a 3. Se o bico
de gas continuar a néo acender, leia
o capitulo “Guia de resolugéo de
problemas” ou utilize um fésforo da
forma descrita em baixo.

Nota:

+ acarga maxima do bico de gas lateral é
de 9 kg!

+ o didmetro méaximo do recipiente de
confeccado € de 220 mm

ACENDER O BICO DE GAS LATERAL
COM UM FOSFORO

Apenas para o modelo Vanilla / Kaduva
Black

+ Coloque um fosforo no suporte de
fosforos fornecido

+ Segure um fosforo aceso, a cerca de
13 mm do bico de gas (fig. H)

+ Prima o botéo de controlo do bico de
gas lateral e rode para “HIGH” (ma-
ximo). O bico de gas deve acender-
se num espaco de 5 segundos. Se
néo, rode o botdo de controlo para a
posicéo “OFF” e aguarde 5 minutos
para permitir que o gas se evapore.

+ Repita os passos 1 a 3. Se o bico
de gas continuar a nao acender, leia
o capitulo “Guia de resolugéo de
problemas” para identificar a causa
e a solugéo do problema.

VERIFICACAO VISUAL DAS CHAMAS

Se as chamas dos bicos de gas sairem

da caixa de combustao quando o

grelhador estiver a ser utilizado, desligue
imediatamente os botdes de controlo.
Aguarde 5 minutos para permitir que o gas
se evapore, antes de voltar a acender o
grelhador. Leia o capitulo “Guia de resolugao
de problemas” se o problema persistir.

Sempre que acende o grelhador deve
verificar as chamas. (fig. I) Uma chama
tipica é quase completamente azul, com um
pouco de amarelo no topo. Se uma chama
se apresentar anormalmente pequena

ou quase totalmente amarela, desligue o
grelhador e verifique se os tubos venturi
estéo obstruidos, ou leia o capitulo “Guia de
resolucéo de problemas”.

DESLIGAR O GRELHADOR

+ Feche a valvula da botija de gas

* Rode todos os botbes de controlo
dos bicos de gas para a posigao
“OFF”.

Se seguir a instrugdo indicada acima,
deixara de existir gas pressurizado
no sistema.

CONSELHOS UTEIS PARA A
UTILIZACAO DO GRELHADOR

UTILIZAR O BRAHMA PELA PRIMEIRA
VEZ

Ao usar o seu grelhador a gas pela primei-
ra vez, tem de o colocar em funcionamento
durante algum tempo sem colocar comida.
Para coloca-lo em funcionamento, acenda
o grelhador. Feche a tampa e mantenha

a temperatura em “HIGH” (maximo)
durante 15 minutos. N&o abra a tampa
durante este procedimento. Abra depois

a tampa e deixe o grelhador a trabalhar
durante mais 5 minutos na posi¢ao “HIGH”
(méaximo). O grelhador esté entdo pronto a
ser usado.

AQUECER O GRELHADOR

Deixe o grelhador aquecer antes de colo-
car comida. Feche a tampa e aqueca a su-
perficie de confecgdo durante pelo menos
10 minutos na posi¢ao ‘HIGH’ (maximo).
Para cozinhar a uma temperatura inferior a
posicao “HIGH” (méximo), rode os botdes
de controlo para a posi¢éo desejada

antes de colocar quaisquer alimentos no
grelhador.

TEMPO DE CONFECCAO

O tempo de confecgdo concreto depen-
de de varios factores tal como o gosto, a
temperatura exterior e o vento. A experién-
cia ensina-lo-4 a fazer uma estimativa do
tempo necessario.

MANTER AS CHAMAS ALTAS SOBRE
CONTROLO
Quando estiver a grelhar, é natural que se
registem algumas chamas descontroladas.
No entanto, a ocorréncia de demasiadas
chamas descontroladas ird aumentar a
temperatura do grelhador, fazendo com
que a gordura acumulada entre em com-
bustéo e possa provocar um incéndio.
Para reduzir a formagéo de chamas des-
controladas:
+ Remova o excesso de gordura da
carne antes de cozinhar
+ Cozinhe as carnes gordas (frango e
porco) numa posi¢éo baixa
+ Certifique-se de que o orificio em
frente a drenagem de gordura nao
esta bloqueado e que o recipiente
de recolha da gordura néo esta
cheio
+ Cozinhe com a tampa fechada para
interromper o fornecimento de ar e
baixe a posicao de calor

NOTA: Se a tampa estiver fechada, o

grelhador ira manter uma temperatura
mais constante e os alimentos poderao ser
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cozinhados mais rapidamente e utilizando
menos energia.

Se o(s) bico(s) de gas se apagar(em) du-
rante a cozedura, abra a tampa, desligue
o(s) bico(s) de gas e aguarde 5 minutos
para permitir que o gas se evapore, antes
de voltar a acender o bico de gas.

COMO PREVENIR QUE OS ALIMENTOS
FIQUEM AGARRADOS A GRELHA
+ Espalhe um pouco de éleo alimentar
nos alimentos antes de colocéa-los
na grelha
+ Ou esfregue um pouco de 6leo
alimentar na grelha para evitar que
os alimentos fiquem agarrados
» Nao vire os alimentos pouco tempo
depois de os ter colocado na grelha

LIMPEZA E MANUTENCAO

Para prolongar a vida util do grelhador,
deve efectuar as seguintes operac¢des no
minimo uma vez por ano, de preferéncia
no inicio da época dos churrascos. Compre
uma cobertura barbecook® para proteger o
grelhador.

GRELHAS E CHAPAS DE CONFECCAO
Ap6s cada utilizacao, deixe arrefecer o
grelhador e limpe as grelhas utilizando
uma escova hao abrasiva.

Também pode limpar as grelhas utilizando
o produto de limpeza especial barbecook®
para superficies esmaltadas, um detergen-
te suave ou bicarbonato de sédio. Nunca
utilize produtos de limpeza para o forno.

BICOS DE GAS E TUBOS VENTURI
Os bicos de gas e os tubos venturi devem
ser removidos e limpos pelo menos duas

RESOLUGAO DE PROBLEMAS
Problema

Nao é possivel acender o bico de gas
(com dispositivo de ignigéo ou com
fosforo)

Causa provavel
Tubos venturi bloqueados

vezes por ano. Limpe bem os tubos
venturi. Limpe qualquer orificio bloqueado,
utilizando um arame fino (por exemplo, um
clipe para papel desmontado). Verifique
se a parte inferior da caixa de combustéao
esta limpa e se ndo existe nenhum orificio
bloqueado. Coloque novamente o bico de
gas segundo as instrucdes e verifique se
os tubos venturi estao posicionados sobre
as valvulas de escape. Se o bico de gas
apresentar fendas, orificios invulgares ou
outros danos, deve ser substituido.

QUEIMAR

Apo6s a sua utilizagéo, o aparelho pode
continuar a queimar durante mais ou
menos 10 minutos sem alimentos e com
a tampa fechada, com todos os bicos de
gas na posicao ‘HIGH’ (maximo). Desta
forma, a maior parte da sujidade sera
queimada, o que facilitara a subsequente
limpeza. Deixe o grelhador arrefecer. Pode
entéo limpar o p6 queimado com uma
escova nao abrasiva e limpar o grelhador
com a mistura de agua e sabao.

ARMAZENAMENTO

Desligue o gas da bilha quando néo estiver
a ser utilizado. Guarde o grelhador e a bo-
tija no exterior, numa area bem ventilada.
Nunca os guarde numa garagem, barracéo
ou qualquer area fechada, ou na proximi-
dade de chamas livres ou fontes de calor.
Pode guardar o grelhador dentro de casa,
desde que a bilha de gés esteja desligada
do aparelho e guardada no exterior, numa
area bem ventilada.

O grelhador deve ser guardado dentro de
casa durante o Inverno. Alguns conselhos
Uteis:

+ Limpe os bicos de gas e esfregue-os
com 6leo alimentar. Enrole-os em
papel.

+ Limpe as grelhas para cozinhar e
esfregue-as com 6leo alimentar.
Enrole-as em papel e guarde-as
dentro de casa.

+ Proteja o grelhador com uma cober-
tura barbecook® se ficar guardado
no exterior.

+ Nao guarde as botijas de gas dentro
de casa

GARANTIA

O seu produto barbecook® tem dois anos
de garantia que cobre todos os defeitos
de fabrico. Esta garantia entra em vigor
na data da compra, sob a condicéo de ser
utilizado de acordo com as instrugdes. O
recibo com a data de aquisicao expressa
vale como certificado de garantia.

Este barbecook® ndo é adequado para a
utilizagédo comercial.

Esta garantia é limitada a reparacéo

ou substituicdo de pecas que se prove
estarem avariadas com uma utilizagéo e
servico normais.

Esta garantia ndo se aplica a avarias pro-
vocadas por uma instalacao incorrecta,
utilizacdo incorrecta, alteracdes ao apare-
lho, desmontagem do aparelho, desgaste
e ruptura ou falta de manutencao.

Solugao
e Limpe os tubos venturi

Calor insuficiente

« A valvula da botija de gas ndo esta aberta

«0s tubos venturi ndo estao posicionados sobre as valvulas
de escape

* Aberturas do bico de gas bloqueadas

« A botija esta vazia ou quase vazia

« 0 regulador ndo colocado correctamente na botija

* Abra a vélvula da botija de gas

*Volte a instalar os tubos venturi

e Limpe as aberturas ou coloque um bico de gas novo
*Botija nova

* Aperte o conector do regulador

*Desligue a mangueira

Chamas amarelas

« Os tubos venturi estao parcialmente bloqueados
*Presega de sal no bico de gés
A unidade esta ligada a butano.

e Limpe os tubos venturi

e Limpe o bico de gas

e Ligue a unidade a Propano utilizando o regulador de pressao
correcto.

Nao é possivel ligar o bico de gas com
o dispositivo de igni¢do

« 0 fio da igni¢ao nao esta colocado correctamente
«Eléctrodo de ignigao avariado

«Falha na ligagao a terra
«Dispositivo de ignicdo avariado

« Verifique todas as ligagoes

« Verifique a instalagao dos eléctrodos, bico de gas e disposi-
tivo de ignicao

* Substitua o dispositivo de igni¢ao

Chamas que saem da caixa de com-
bustao

» Tempo ventoso
«Botija quase vazia

»Mova o grelhador, de modo a ficar com a parte traseira na
direccao do vento
«Encha a botija ou coloque uma nova

Calor excessivo e chamas descon-
troladas

« Alimentos com demasiada gordura

* Retire 0 excesso de gordura ou reduza o calor

« Orificio de drenagem da gordura bloqueado
« Sistema de confecgéo posicionado incorrectamente

e Limpe a parte inferior da caixa de combustao e o bico de gas
* Posicione o sistema de confecgdo correctamente
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Chamas por detras do painel de
controlo

« Tubos venturi bloqueados

«Desligue 0 gas imediatamente, deixe o grelhador arrefecer e
limpe os tubos venturi

0 regulador produz ruidos

« Situacao tempordria provocada por elevadas temperaturas
exteriores ou uma botija cheia

*Nao é um defeito nem um perigo

Chama incompleta

*Bico de gas entupido, com fuga ou enferrujado

« Limpe/substitua o bico de gas

A prateleira de aquecimento nao
encaixa

0 angulo das pernas é demasiado estreito ou demasiado
largo

«(0s pés da prateleira de aquecimento sao ajustaveis.
Dobre-0s para que encaixem nos orificios da prateleira de
aquecimento.

GUIA DE RESOLUGAO DE PROBLEMAS DA IGNICAO ELECTRICA

Problema

Quando se prime a ignigéo nao sdo
produzidas faiscas;
sem som

Causa provavel
« A pilha ndo estd instalada correctamente
«Pilha vazia

«0 botao de ignigdo nao foi instalado correctamente
« Gerador de faiscas avariado

Solugao

eInstale a pilha (certifique-se de que “+” e “-” estao posicio-
nados correctamente, com “+” no topo e “-” no fundo)

« Substitua por uma pilha AA nova

*Desaparafuse 0 botao e volte a instalar

*Substitua o gerador de faiscas

Quando se prime a igni¢do nao sio

«Falha na ligagao a terra

«Remova e ligue novamente todas as ligagdes ao gerador de

produzidas faiscas;
existe som

faiscas e eléctrodos

Existem faiscas mas nao com todos
0s eléctrodos e/ou nao sao fortes o
suficiente

«Falha na ligagao a terra
« A centelha da faisca esta afastada do(s) bico(s) de gés

«Pilha fraca

*0s eléctrodos estao molhados

«0s eléctrodos estao rachados ou partidos e as “faiscas
existem”

*Remova e ligue novamente todas as ligagoes ao gerador de
faiscas e eléctrodos

« Se existirem faiscas que ndo tenham origem no(s) bico(s)
de gas, a cablagem pode estar danificada. Substitua a
cablagem.

« Substitua por uma pilha AA nova

«Utilize lengos de papel para remover a sujidade

« Substitua eléctrodos rachados ou avariados

SISTEMA DE AQUECIMENTO TURBO

Uma funcao adicional é o Sistema de aquecimento turbo: o
seu barbecook fica logo pronto a grelhar e o calor é distri-

buido de forma optimizada.

INSTRUKTIONER FOR INSTALLATI-

ON, BRUG 0G VEDLIGEHOLDELSE

SIKKERHEDSINFORMATION

APPARATET ER ALENE KONSTRUERET

FOR UDEND@RS BRUG
HVIS DU KAN LUGTE GAS:

1. AFBRYD GASFORSYNINGEN

2.SLUK ABEN FLAMME

3.ABEN LAGET

4.HVIS LUGTEN FORTSATTER TIL-
KALDES GASFORSYNING ELLER
BRANDV/ESEN

+ BRUGEREN ER ANSVARLIG FOR
KORREKT INSTALLATION OG BRUG
AF GRILLEN.

* MANGLENDE OVERHOLDELSE AF
INSTRUKTIONER | DENNE MANUAL
MEDFQRER FARLIG BRAND ELLER
EKSPLOSION.

* MANGLENDE OVERHOLDELSE AF IN-
STRUKTIONER | DENNE MANUAL KAN
MEDFQRE ALVORLIG PERSONSKADE
OG MATERIALESKADE.

BENYT BESKYTTELSESHANDSKER
VED HANDTERING AF VARME DELE
AENDRINGER PA GRILLEN ER FAR-

LIGE OG IKKE TILLADT. APPARATET
SKAL INSTALLERES | HENHOLD TIL
GALDENDE RETNINGSLINIER.

OPBEVAR CYLINDEREN UDENDQRS
PA ET VEL-VENTILERET STED.
ANBRING ALDRIG RESERVECYLIN-
DER (FULD ELLER TOM) UNDER EL-
LER VED SIDEN AF GRILLLEN UNDER
BRUGEN.

OPBEVAR ELLER BENYT ALDRIG
BENZIN ELLER ANDRE BRANDBARE
DAMPE OG VASKER | NARHEDEN
AF DENNE ELLER ANDEN GRILL.
HOLD BRANDBART MATERIALE
MINDST 76 CM VAEK FRA GRILLEN.
HOLD ALTID OMRADET OMKRING
GRILLEN FRI FOR NOGET BRAND-
BART PRODUKT, BENZIN ELLER
ANDRE BRANDBARE V/AESKER

BENYT KUN GRILLEN UDENDORS

PA ET VEL-VENTILERET STED OG
MINDST 3 M FRA KONSTRUKTIONER
OG BYGNINGER.

BENYT IKKE DETTE APPARAT UNDER
OVERHANGENDE STRUKTUR ELLER
LOV.

Vantagem: o barbecook utiliza 20% menos gas do que qual-
quer outra churrasqueira a gas.

BENYT IKKE DENNE GRILL PA EN
BAD ELLER ANDET REKREATIVT KO-
RETQJ.

BENYT IKKE GRILLEN | EN GARAGE,
ET SKUR, KORRIDOR ELLER ANDET
LUKKET OMRADE

EFTERLAD ALDRIG GRILLEN UDEN
OPSYN NAR DEN ER TZANDT.
BEGR/ENS IKKE FORBRANDING

OG VENTILATIONSLUFT TIL GRILLEN.
BENYT IKKE GRILLEN NAR DU HAR
INDTAGET ALKOHOL ELLER STOFFER.
TILGAENGELIGE DELE KAN BLIVE
MEGET VARME. HOLD (MINDRE)
BORN OG DYR V&K FRA GRILLEN.
FLYT IKKE GRILLEN MENS DEN ER |
BRUG.

BENYT ALDRIG KUL, TR ELLER
BRIKETTER.

BENYT IKKE LAVASTEN ELLER
KERAMISKE BRIKETTER.

HOLD ALTID VOGNENS VENTILATI-
ONSHULLER FRIE.

DELE DER ER FORSEGLET FRA
FABRIKKEN ELLER DENNES
REPRASENTANT MA IKKE £NDRES
AF BRUGEREN.

TAND ALDRIG SIDEBRAENDER UDEN
AT ABNE LAGET.
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GASTILSLUTNING

GAS CYLINDER

Benyt altid passende cylinder der over-
holder alle nationale forskrifter og stan-
darder. Check at cylinderen kan fordampe
tilstraekkelig gas som specificeret for din
grillmodel.

+ Vi anbefaler at tilslutte enheden til
PROPANGAS.

» Hold altid cylinderen i en stabil op-
rejst position.

« Veer forsigtig ved handtering af cylin-
derventiler.

+ Tilslut aldrig en cylinder uden regula-
tor til grillen.

+ Tilslut aldrig en ikke-reguleret cylin-
der til grillen.

+ Luk altid cylinderventiler nar grillen
ikke er i brug.

* Huvis grillen ikke er forsynet med
cylinderholder anbringes cylinderen
pa jorden ved siden af grillen.

* Anbring aldrig reservecylinder under
eller ved siden af grillen under brug.

+ Udseet aldrig cylinder for steerk
varme eller direkte sollys.

- Udskift slangen hvis pakreevet ifglge
nationale regulativer

UDSKIFTNING AF CYLINDER

Ved udskiftning af cylinder sikres at knappen
pa grillen er i OFF position og cylinderen er
lukket. Udskift aldrig en cylinder

i neerheden af potentielle gnistkilder.

TRANSPORT OG OPBEVARING AF
GASCYLINDER

Selm om den er helt sikker ved korrekt
handtering kan skedeslgshed medfare
brand og/eller eksplosion;

For at minimere risici:

+ Opbevar aldrig cylinderen i en
bygning, garage eller andet lukket
rum, men altid pa et vel-ventileret
sted.

+ Opbevar aldrig cylinderen i nzerhe-
den af andre gasdrevne apparater,
eller pa et meget varmt sted som en
bil eller bad.

+ Hold altid cylinderen udenfor berns
reekkevidde.

+ Trannsportér og opbevar cylinderen
opretstaende.

* Ryg ikke i nzerheden af cylinderen,
specielt under transport i et koretgj

SLANGE OG REGULATOR

Slange og regulator leveres ikke af
producenten. Benyt kun slange / regulator
kombination der overholder alle lokale og
nationale retningslinier og standarder, og
som er kompatible med koblingerne pa
anvendte gascylinder og gastype/nominelt
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tryk som angivet pa grillen. Hold slangen
sa kort som muligt.

+ Tilslut aldrig en ikke-reguleret
gasforsyning til grillen. Forseg aldrig
at eendre slange eller regulator pa
nogen made overhovedet.

+ Inden hver brug af grillen checkes
slange i fuld laengde for eventuelle
skader (revner, treek, breendte ste-
der) eller overdreven slitage. Hvis
du bemeerker nogen skade eller
slitage udskiftes slangen inden brug
af grillen, i henhold til nationale
standarder.

+ Fedt (eller andre varme substanser)
ma aldrig spildes ned pa slangen,
og slangen ma aldrig komme i kon-
takt med noget varmt sted pa grillen.

+ Tilslutningen af regulator skal vaere
beskyttet nar den ikke er tilsluttet
cylinderen.

+ Sorg for at den ikke traekkes hen
over jorden, da dette kan skade
teetheden pa tilslutningen.

+ Vrid ikke slangen ved tilslutning eller
aftagning af cylinder.

+ Maksimal tilladt slangelaengde
er1,5m

LAKAGETEST

Der skal udferes en leekagetest:
+ Inden grillen teendes forste gang.
+ Hver gang cylinder udskiftes eller en
gas-del udskiftes.
+ Mindst en gang arligt, helst ved
starten af saesonen.

Laekagetest skal udfgres udenders, pa et
vel-ventileret sted og ikke i neerheden af

aben ild, varme eller teendingskilder. Ryg-
ning forbudt! Benyt kun 50/50 blanding af
flydende seebe og vand for leekagetesten.
Benyt ikke teendstik eller aben ild.

1.Nar du har tilsluttet cylinderen til grillen
og alle kontakter er pa OFF abnes cylin-
der langsomt 1 omdrejning.

2. Smor seebeoplasning over alle tilslutnin-
ger og komponenter som anfgrt herun-
der.

Check falgende omrader for leekager:

- Svejsede samlinger pa cylinder (fig A)

+ Alle ventiltilslutninger (fig B)

+ Regulatorkobling og tilslutning af cylin-
der (fig B)

« Alle slangetilslutninger (fig C)

3. Seebebobler indikerer laekage.

4. Spaend enhver leekkende samling og
gentag testen indtil der ikke indikeres lae-
kage (luk cylinderventil mens du checker
lekage).

5. Aftag cylinder/styreventil og check at alle
knapper er OFF.

6. Benyt ikke grillen hvis en laekage ikke
kan repareres. Luk cylinderventilen, fiern
cylinder og kontakt kvalificeret tekniker for
gasapparater eller gasleverandgren for
udferelse af de pakreevede reparationer.

Bemaerk: regulator kan variere fra den
viste model.

INDEN FORSTE BRUG / EFTER LANG
TID UDEN BRUG

Benyt ikke grillen for du har lzest, forstaet
og checket al information i denne manual.
Check at:

+ Grillen er korrekt installeret.

+ Der ikke er leekager i gasforsyningen
(se “Leekagetest”)

+ Braendere er korrekt installeret,
venturi ror er korrekt placeret over
abningerne pa gasventiler (fig D)
og der ikke er fremmedlegemer (se
sikkerhedsinformation og rengering
af breendere).

+ Gasslanger ikke kan komme i
kontakt med varme overflader.

« Din grill er installeret pa et sikkert sted

SIKKERHEDSINFORMATION

Naturlige risici - edderkopper og insek-
ter: meget sma insekter kan krybe ind

i venturi ror pa gasbrandere og bygge
spindelvaev eller rede (fig E) der kan



blokere gasflowet helt eller delvist. En
sadan situation er indikeret ved rag og
gullig flamme og/eller braender der kun
kan teendes med besveer eller slet ikke.
Gas kan eventuelt braende udenfor
venturi ror og gere alvorlig skade pa din
grill. Hvis dette sker lukkes cylinderen
omgaende. Rens braendere sa snart
grillen er kolet af.

Fjern breender(e) som vist i fig F. Rens
med en piperenser eller borste begge
venturi rgr. Szet braenderen pa plads
igen i henhold til instruktionen. (fig F)
Efter rengoring skal venturi ror anbrin-
ges tilbage over dbningerne pa gasven-
tilerne.

Bemeerk: skader som falge af helt eller
delvis blokeret venturi ror er ikke omfattet
af garantien og anses som manglende
vedligeholdelse

TANDING AF BRAENDERE

Inden teending af braendere skal alle check
og procedurer som angivet i afsnit “Inden
forste brug” veere udfort.

« Laget pa grillen skal altid veere abent
nar du teender braender(e).

+ Bgj dig ikke ind over grillen nar du
teender braender(e).

 Knapperne pa grillen skal veere OFF.
Abn langsomt gascylinder-ventilen.
Inden abning af knap pa en breender
ventes ca. 10 sekunder for at lade
gassen stabilisere.

+ Vigtigt: forst taeendes den midterste
braender.

+ Sa snart en braender er teendt, skal

de ovrige blot teendes ved at stille

knappen for disse i position HIGH

for at teende dem.

Forsog aldrig at teende alle braen-

dere samtidig

O OFF

L
HIGH

Low

TANDING AF BRAENDERE MED
TANDER

- Aben laget pa grillen

- Abn gascylinder-ventilen.

* Tryk pa teender indtil du herer
gbister.

+ Hold teender nede, tryk pa knappen
for midterste braender og drej
til HIGH

* Hvis braenderen ikke teendes efter
3 forsog, drejes kontrolknappen
til “OFF” og der ventes 5 minutter
inden naeste forsag. Dette vil lade
opsamlet gas slippe ud. Prov igen,
gentag ovennavnte trin.

+ Huvis braenderen stadig ikke teender
leeses afsnittet “Fejlfinding guide” for
at afklare arsagen og afhjeelpning,
eller benyt en teendstik som beskre-
vet herunder.

TANDING AF BRAENDER MED
TANDSTIK

Til venstre og hejre nederst pa breender-
boksen er der en lille abning der kan benyt-
tes til teending af braendere med teendstik,
hvis den elektroniske teender ikke fungerer.
(Fig. G)
- Aben laget pa grillen
+ Anbring en teendstik i holderen
(fig G).
+ Hold en taendt teendstik gennem hul-
let, ca 13 mm fra breenderen.
- Abn gascylinder-ventilen.
+ Tryk den respektive knap og drej
til HIGH. Breenderen skulle teende in-
denfor 5 sekunder. Hvis ikke, drejes
knappen til off og der ventes
5 minutter for at lade gassen sive ud.
+ Gentag trin 1 til 5. Hvis braender
stadig ikke teender efter 3 forsog
leeses afsnit “Fejlfinding guide”

TANDING AF DE ANDRE BRANDERE

+ Sa snart en braender er taendt, skal
de ovrige blot teendes ved at stille
knappen for disse i position HIGH
for at teende dem.

TANDING AF SIDEBRANDERE VED
BRUG AF TAENDER

Kun for Vanilla / Kaduva Black

Forst abnes laget pa sidebraender.

For at teende sidebreender benyttes teen-
deren pa kontrolpanelet og knappen pa
sidebordet.

+ Tryk pa teender indtil du hgrer
gnister.

+ Hold teender nede, tryk pa knap-
pen for midterste braender og drej il
HIGH

+ Gentag nogle gange hvis breenderen
ikke teender straks.

+ Huvis braenderen ikke teender efter
5 sekunder drejes knappen til OFF
og der ventes 5 minutter for at alde
gassen sive veek.

+ Gentag trin 1 til 3, hvis breenderen
stadig ikke teender leeses afsnit “Fejl-
finding guide” eller der benyttes en
teendstik som beskrevet herunder.

Bemeerk:

* maksimal belastning pa sidebreender
er 9 kg!

. maksimal diameter pa gryde/pande er
220 mm

TANDING AF BRAENDER MED
TANDSTIK

Kun for Vanilla / Kaduva Black

+ Anbring en taendstik i holderen.

+ Hold en taendt teendstik ca. 13 mm
fra braenderen (fig H).

+ Tryk pa knappen for sidebraender
og drej til HIGH. Braenderen skulle
teende indenfor 5 sekunder. Hvis
ikke, drejes knappen til OFF og der
ventes 5 minutter for at lade gassen
sive ud.

+ Gentag trin 1 til 3, hvis braenderen
stadig ikke teender leeses afsnit “Fejl-
finding guide” for at afklarte arsag og
afhjeelpning.
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VISUEL KONTROL AF FLAMME

Hvis flammer pa breender springer ud af
braenderboksen under brugen af grillen,
slukkes der omgaende pa knapperne. Vent
5 minutter for at lade gassen sive ud inden
grillen taendes igen. Lees afsnit “Fejlfinding
guide” hvis problemet fortsaetter.

Flammer skal checkes hver gang gril-

len taendes. (Fig I) En korrekt flamme er
naesten helt bla, med lidt gult i toppen.
Hvis flammen er unormalt lille og mest gul,
slukkes grillen og venturi ror checkes for
tilstopning, eller afsnit “Fejlfindings guide”
leeses.

SLUKNING AF GRILL

* Luk gascylinder-ventilen.

+ Drej alle braender-knapper til OFF
Hvis ovenstaende falges vil der
ikke leengere veaere gas under tryk i
systemet.

NYTTIGE TIPS FOR BRUG AF GRILL

BRUG AF BRAHMA FOR FORSTE GANG
Nar din gasgrill skal bruges forste gang,
skal man lade enheden vaere teendt et
stykke tid uden mad. For at tilkere grillen
teendes denne. Luk laget og hold tempe-
raturen pa HIGH i 15 minutter. Aben ikke
laget under denne procedure. Dernaest
abnes laget og grillen lades veere teendt i

5 minutter med temperaturen pa “High”.
Grillen er nu klar til brug.

OPVARMNING AF GRILL

Lad grillen blive varm, inden der anbringes
mad pa den. Luk laget og opvarm overfla-
den i mindst 10 minutter i indstilling HIGH.
For bagning ved lavere temperaturer end
indstilling HIGH, drejes kknappen til den
onskede position inden der placeres mad
pa grillen.

TILBEREDNINGSTID

Den aktuelle tilberedningstid afhaenger

af flere faktorer som smag, udendors
temperatur og vind. Erfaring vil leere dig at
vurdere denne tid.

HOLDE STIKFLAMMER UNDER KON-
TROL

Under grillning er det naturligt at der opstar
stikflammer. For mange stikflammer vil dog

PROBLEMLASNING

oge temperaturen i grillen og fa ophobed
fedt til at anteende og skabe brand.
For at reducere stikflammer:

+ Fjern overskydende fedt fra kodet
inden tilberedning

+ Tilbered fedtholdigt ked (kylling og
svinekad) pa lav indstilling.

+ Check at hullet pa forsiden af fedt-
aflob ikke er blokeret og at fedtkop
ikke er fuld.

+ Tilbered med lukket lag for at redu-
cere lufttilgangen og saenk varme-
indstillingen

BEMAERK: Hvis laget er lukket vil grillen
holde en mere konstant temperatur og ma-
den kan tilberedes hurtigere og ved bbrug
af mindre energi.

Skulle breender(e) ga ud under tilberednin-
gen abnes laget, breeaender(e) slukkes og
der ventes 5 minutter for at lade gassen
sive ud inden braendere teendes igen.

HVORDAN MAN UNDGAR AT MADEN
FAESTNER TIL RISTEN
+ Gnid maden let med olie inden den
anbringes pa risten.
+ Eller borst risten med stegeolie for at
forebygge vedhaeftning.
+ Vend ikke maden for hurtigt efter den
er anbragt pa risten

RENGQRING OG VEDLIGEHOLDELSE
For at forlaenge levetiden for din grill bor
du mindst en gang arligt udfere falgende
handlinger, helst ved starten af grillsee-
sonen: Kaob et barbecook® deeksel for at
beskytte din grill.

STEGERISTE OG PLADER

Efter hver brug lades grillen afkale og rist
renses med en ikke skurende borste. Du
kan ogsa vaske riste med en speciel barbe-
cook® emaljerenser, et blodt opvaskemid-
del eller natriumbikarbonat. Benyt aldig
ovnrens.

BRAENDERE OG VENTURI RGR
Braendere og venturi ror skal afmonteres
og rengeres mindst to gange arligt. Renger
venturi rer grundigt. Aben blokerede huller
ved brug af tynd staltrad (f.eks. papirclips).
Check at bunden af braenderboksen er ren
og at huller ikke er blokeret. Montér braen-
der i henhold til instruktionen og check at
venturi rgr er anbragt over udgangsventi-
lerne. Hvis braenderen har revner, uszed-
vanlige huller eller anden skade skal den
udskiftes.

AFBRAENDING

Efter brug kan grillen fortsaette med at
breende f.eks. i 10 minutter uden mad og
med laget lukket, med alle breendere i po-
sition HIGH. P& denne made vil det meste
snavs blive breendt af, og den efterfolgende

rengering er nemmere. Lad grillen kole
af. Det breendte stov kan borstes af med
en blod barste og grillen rengores med
sa&ebevand.

OPBEVARING

Luk for gascylinderen nar den ikke er i
brug. Opbevar grillen og gascylinderen
udendars pa et vel-ventileret sted. Opbevar
dem aldrig i en garage, et skur eller andet
lukket omrade, eller nzer dben ild eller
varmekilder.

Grillen kan opbevares indendars hvis
gascylinderen er afmonteret og opbevaret
udenders pa et vel-ventileret sted.

Grillen skal opbevares indendgrs under
vinteren. Nogle rad:

+ Rens braendere og gnid dem ind i
stegeolie. Pak dem ind i papir.

* Rens riste og gnid dem ind i stege-
olie. Pak dem ind i papir og opbevar
dem indendore.

+ Beskyt grillen med et barbecook®
deekken hvis den opbevares uden-
dors.

+ Opbevar ikke gascylindre indendors

GARANTI

Dit barbecook® apparat har en garanti

pa to ar mod alle produktionsfejl. Denne
garanti er geeldende fra kebsdatoen under
forudseetning af, at apparatet anvendes i
overensstemmelse med disse instruktioner.
Din kebskvittering med angivelse af kobs-
dato fungerer som dit garantibevis.

Denne barbecook® er ikke egnet til kom-
merciel brug.

Denne garanti er begraenset til reparation
eller udskiftning af dele, som er blevet be-
vist defekte under normal brug og service.

Denne garanti daekker ikke defekter,

der er forarsaget af forkert installation,
forkert brug, eendringer af apparatet, ad-
skillelse af apparatet, slid eller mangel
pa vedligeholdelse.

Problem

Umuligt at teende brender (med tender
eller teendstik)

Mulig &rsag
* Blokerede venturi rgr

Lasning

Rens venturi rar
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Ikke varme nok

« Gascylinder ventil er ikke &ben

«Venturi rar ikke placeret over udgangsventiler
«Blokerede branderabninger

< Cylinder er tom eller nasten tom

«Regulator ikke monteret korrekt pa cylinder

« Abn gascylinder-ventilen.

* Genmontér venturi rar

«Rens abninger eller montér ny brander
Ny cylinder

« Spand tilslutningen af regulator

« Aftag slange

Gule flammer

«\lenturi rar er delvis blokerede
« Salt pa braender
* Enheden er tilsluttet til butan.

*Rens venturi rgr
*Rens braender
«Tilslut enheden til propan ved hjlp af korrekt trykregulator.

Umuligt at tende breender med tender

» Tendingskabel ikke monteret korrekt
« Defekt teendingselektrode

» Manglende stelforbindelse
« Defekt teender

* Check alle tilslutninger
« Check installation af elektroder, breender og taender
« Udskift teender

Stikflammer fra breenderboks

«Vind
« Cylinder nasten tom

«Flyt grillen s& bagsiden vender mod vinden
Ny cylinder eller opfyldning

For meget varme eller stikflammer

« For meget fedt i maden
«Blokeret dreenhul for fedt
« Forkert placering af tilberedningssystem

«Fjern fedt eller reducer varme
*Rens bunden af branderboks og brender
* Placér tilberedningssystem korrekt

Flammer bag styrepanel

* Blokerede venturi rgr

« Sluk omgaende for gassen, lad grillen kale af og rens venturi rar

Regulator brummer Midlertidig situation pa grund af hej udetemperatur eller fuld | e Dette er ikke en fejl eller fare
cylinder
Dérlig flamme « Tilstoppet, lzekkende eller rusten brender *Rens / udskift breender

Opvarmningsrist passer ikke

*Benene er vinklet for smalt eller for bredt

« Fgdderne pa opvarmningsrist kan justeres Bgj dem til at
passe i hullerne i opvarmningsrist.

FEJLFINDINGSGUIDE FOR ELEKTRISK TANDER

Problem

Ingen gnister ved tryk pa tender;
ingen lyd

Mulig &rsagMulig arsag
« Batteri ikke monteret korrekt

«Fladt batteri
« Tendingsknap ikke monteret korrekt
« Defekt gnistgenerator

Lasning

«Indsat batteri korekt med korrekt polarisering
« Udskift med nyt AA batteri

« Skru knap af og genmontér

« Udskift gnistgenerator

Ingen gnister ved tryk pa tender;
der er lyd

»Manglende stelforbindelse

« Aftag og genmontér alle tilslutninger til gnistgenerator og
elektroder

Der er gnister men ikke ved alle
elektroder og/eller ikke kraftige nok

«Manglende stelforbindelse
« Gnist springer i forkert retning vk fra brender(e)
e Lav batteristand

« Elektroder er vade
« Elektroder revnede eller defekte “gnister til stede”

« Aftag og genmontér alle tilslutninger til gnistgenerator og
elekiroder

* Hvis der er gnister til stede som ikke kommer fra breendere
kan ledninger veaere defekte. Udskift ledninger

« Udskift med nyt AA batteri

«Benyt papir til at fierne snavs

« Udskift revnede eller defekte elektroder

TURBO-OPVARMNINGSSYSTEM

Derudover er grillen ogsa udstyret med det nye turbo-opvarm-
ningssystem. barbecook-grillen er derfor klar til at grille med

det samme og varmen fordeles javnt.

UZEMBEHELYEZESI, HASZNALATI
ES KARBANTARTASI UTMUTATO

BBIZTONSAGI INFORMACIOK

A KESZULEK KIZAROLAG A SZABAD-
BAN HASZNALHATO
AMENNYIBEN GAZSZAGOT EREZ:

1.ZARJA EL A GAZCSAPOT
2.OLTSAEL A LANGOLO TUZET
3.NYISSA FEL A FEDELET

4.HA TOVABBRA IS ERZI A GAZSZA-
GOT, AZONNAL HiVJA A GAZMU-
VEKET VAGY A TUZOLTOSAGOT

A GRILLSUTO MEGFELELO UZEMBE
HELYEZESEERT ES HASZNALATAERT
ANNAK HASZNALOJA FELELOS.

HA NEM TARTJA BE A KEZIKONYVBEN
LEIRT UTASITASOKAT, VESZELYES
TUZ VAGY ROBBANAS KOVETKEZ-
HET BE.

HA NEM TARTJA BE A KEZIKONYV-
BEN LEIRT UTASITASOKAT, KOMOLY
SERULES ES KAR KELETKEZHET.
VISELJEN VEDOKESZTYUT, HA FOR-
RO ALKATRESZEKKEL BANIK

Fordel: barbecook-grillen forbruger 20% mindre gas end
nogen anden gasgrill.

A GRILLEZO MODOSITASA VESZE-
LYES ES TILOS. A KESZULEKET AZ
ERVENYES ELOIRASOKNAK MEGFE-
LELOEN KELL UZEMBE HELYEZNI.

A PALACKOT A SZABADBAN, EGY JOL
SZELLHZO HELYEN TAROLJA

SOHA NE HELYEZZE A TARTALEK
PALACKOT (TELE VAGY URESEN) A
HASZNALATBAN LEVO GRILLSUTO
ALA VAGY MELLE.

SOHA NE TAROLJON VAGY HASZNAL-
JON BENZINT VAGY EGYEB GYU-
LEKONY FOLYADEKOT A KESZULEK
KOZELSEGEBEN.
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« AGYULEKONY ANYAGOKAT LEG-
ALABB 76 CM TAVOLSAGRA TARTSA
A GRILLSUTOTOL

« AGRILLSUTO KORULI TERULETEN
SOHA NE TAROLJON GYULEKONY
ANYAGOT, BENZINT VAGY EGYEB
TUZVESZELYES FOLYADEKOT

- AGRILLSUTOT KIZAROLAG A SZA-
BADBAN, JOL SZELL6ZO TERULE-
TEN, LAKASTOL VAGY EPULETTOL
LEGALABB 3 M TAVOLSAGBAN HASZ-
NALJA.

« AKESZULEKET NE HASZNALJA
KINYULO SZERKEZETEK VAGY LOMB-
KORONA ALATT

« AGRILLSUTOT NE HASZNALJA HA-
JON VAGY LAKOAUTOBAN

« AGRILLSUTOT NE HASZNALJA GA-
RAZSBAN, MUHELYBEN, FOLYOSON
VAGY EGYEB ZART TERULETEN

« HASZNALAT KOZBEN SOHA NE
HAGYJA A GRILLSUTOT FELUGYELET
NELKUL

« AGRILLSUTOHOZ VEZETO LEVEGO
UTJAT SOHA NE TAKARJA EL

« NE HASZNALJA A GRILLSUTOT
AMENNYIBEN ALKOHOLT FOGYASZ-
TOTT VAGY GYOGYSZERT VETT BE

« AKESZULEK ALKATRASZEI NAGYON
FELFORROSODHATNAK. A (FIATAL)
GYEREKEKET ES AZ ALLATOKAT
TARTSA TAVOL A GRILLSUTOTOL.

« HASZNALAT KOZBEN NE MOZDITSA
ELA GRILLSUTOT

- SOHA NE HASZNALJON FASZENET,
FAT VAGY BRIKETTET

« SOHA NE HASZNALJON LAVAKOVET
VAGY KERAMIA BRIKETTET

- AKOCSI SZELLOZONYILASAIT MIN-
DIG TARTSA TISZTAN.

- AGYARTO VAGY KEPVISELOJE AL-
TAL LEPECSETELT ALKATRESZEK A
HASZNALO ALTAL NEM MODOSITHA-
TOK.

« AZ OLDALEGOT SOHA NE GYUJTSA
MEG A FEDEL FELNYITASA NELKUL.

GAZ CSATLAKOZAS

GAZPALACK

Mindig olyan gazpalackot hasznaljon, ami
megfelel az orszagos eléirasoknak és
szabvanyoknak. Ellendrizze, hogy a tartaly
képes-e a grillstitének megfelelé6 mennyisé-
gli gazt porlasztani.

+ Azt javasoljuk, hogy ezt a készuléket
PROPAN gazhoz csatlakoztassa.

+ A palackot mindig stabilan, allé hely-
zetben tarolja.

- Ovatosan banjon a palack szelepei-
vel

+ Soha ne csatlakoztassa a palackot
a grillsitéhdéz nyomascsokkentd
nélkal.

+ Soha ne csatlakoztasson a grill-
stéhdz nyomascsokkentd nélkili
palackot.

+ Ha a grillsitét nem hasznalja, a
palackot mindig zérja el

82 www.barbecook.com

+ Ha a grillstitén nincs palacktartd hely
kialakitva, helyezze a palackot a
talajra, a grillstité mellé

+ Soha ne helyezze a tartalék palackot
a hasznalatban 1évé grillsiité ala
vagy mellé

+ A grillsitét soha ne tegye ki nagy
hének vagy kdzvetlen napfénynek

+ Amennyiben az orszagos szabalyok
eléirjak, cserélje ki a flexibilis csévet

A PALACK CSEREJE

A palack cseréjekor gy6z6djon meg arrdl,
hogy a grillstité kezelé gombja OFF (KI)
allasban van, és a palack el van zarva.
Soha ne cserélje a palackot tliz vagy mas
gyulladast okozé anyag kozelségében.

A QAZPALACK SZALLITASA ES
TAROLASA

Habar a helyes banasmad tékéletes bizton-
sagot jelent, az elévigyazatossag hianya
tlzet, esetleg robbanéast okozhat.

A kockazatok csokkentése érdekében:

+ A palackot soha ne épuletben, ga-
razsban vagy egyéb zart terileten,
hanem mindig j6l szell6z6 helyen
tarolja

+ Soha ne térolja a palackot egyéb
gazuzem( készllék kozelségében,
vagy nagyon meleg helyen, mint
példaul autéban vagy hajon

+ A palackot mindig tartsa tavol a gyer-
mekektol

+ A palackot mindig all6 helyzetben
szallitsa és tarolja

+ A palack kézelségében ne doha-
nyozzon, kulénésen annak jarmuvel
térténd szallitasa kézben

VEZETEK ES NYOMASSZABALYOZO

A vezeték és a nyomasszabalyoz6 nem tar-
tozéka a készuléknek. Csak olyan vezeték/
nyomasszabalyoz6 kombinaciot hasznal-
jon, ami megfelel a helyi és az orszagos
eléirasoknak és szabvanyoknak, és amely
kompatibilis a hasznalt gazpalack csat-
lakozéival és a grillstitén feltlintetett gaz
tipusaval/névleges nyomaséaval. A vezeték
a lehet6 legrévidebb legyen.

+ Soha ne csatlakoztassa a grillsutét
nyomascsokkentd nélkili gazpalack-
hoz. Soha, semmilyen médon ne
prébalja megvaltoztatni a vezetéket
vagy a nyomasszabalyozét.

+ A grillsité minden egyes hasznalata
el6tt ellendrizze a vezetéket teljes
hosszaban az esetleges sériilések
(repedés, szakadas, égés) vagy a
tulzott elhasznélédas miatt. Ameny-
nyiben sérilést vesz észre, cserélie
ki a vezetéket a grillsiité hasznalata
elétt, az orszagos szabvanyoknak
megfelel6en

+ Zsir (vagy egyéb forré anyag) soha
nem csopoghet a vezetékre, és a
vezeték soha nem kerllhet érintke-
zésbe a grillsuto forro részeivel.

+ A nyomasszabalyoz6 csatlakozéjat
védeni kell, mikor az nincs a palack-
hoz csatlakoztatva.

+ Ugyeljen arra, hogy nem hlizza
végig a talajon, mivel az veszélyez-
tetheti a csatlakozas feszességét

+ Ne forgassa el a vezetéket, mikor
azt a palackhoz csatlakoztatja vagy
arrél leveszi

+ Avezeték maximalisan megengedett
hossza 1.5 méter

SZIVARGAS TESZT

Ellendrizni kell a szivargast:
+ Agrillstitd legels6 begyujtasa elétt
* Mindem alkalommal, mikor palac-
kot cserél, vagy az égbfej valamely
részét kicseréli
+ Legalabb évente egyszer, lehetbleg
a szezon elején

A szivargast mindig a szabadban, egy jol
szell6zb helyen ellendrizze, és soha ne nyilt
lang, sugéarzo6 hd vagy egyéb gyulladast
okoz6 anyag mellett. Ne dohanyozzon! A
szivargas teszthez folyékony szappan és viz
fele-fele aranyu elegyét hasznélja. Soha ne
hasznaljon gyufat vagy egyéb nyilt langot!

1. Mikor a palackot a grillstitéhéz csatlakoz-
tatta és minden gomb ‘OFF’ (KI) allasban
van, lassan nyissa ki a palackot egy
fordulatig.

2.Kenje a szappanos oldatot a lent felsorolt
csatlakozasokra és alkatrészekre.

Ellendrizze az alabbi teriletek szivargasat:

+ Apalack hegesztései (A. abra)



+ Az 6sszes szelepcsatlakozas (B. abra)

+ A nyomasszabalyoz6 csatlakozéja a
palackhoz (B. abra)

+ Minden vezetékcsatlakozas (C. abra)

3. A szivargast szappanbuborékok jelzik.

4.Erésen huzzon meg minden szivargo
csatlakozast, és ismételje meg a tesztet,
amig szivargéast tapasztal (zarja el a
palack szelepét az ellenbrzés alatt).

5. Huzza szét a palack/szabalyozé szele-
pet, és ellendrizze, hogy minden gomb
OFF allasban van-e.

6. Ne hasznalja a grillsitét, ha nem tudta
elhéritani a szivargast. Zarja el, és
tavolitsa el a palackot, majd keressen fel
egy gazkészulékekkel foglalkoz6 szak-
embert, vagy a gazszolgaltatot, hogy
végezze el a megfeleld javitasokat.

Megjegyzés: a nyomasszabalyozo kii-
I16nbdzhet az itt bemutatott valtozattol.

TEENDOK ELSO HASZNALAT ELOTT /
HA HOSSZABB IDEIG NEM HASZNALTA

Ne hasznélja a grillsttét, miel6tt a kézi-
kényvben leirtakat elolvasta, megértette, és
ellendrizte.

Ugyeljen arra, hogy:

+ A grillstitd helyesen van betizemelve

+ Nincs gazszivargas (lasd “Szivargas
teszt”)

+ Az égbfejek megfeleléen vannak
Uzembe helyezve, a szell6z6csdvek
pontosan illeszkednek a gazszelepek
nyilasaihoz (D. &bra), és nincs elté-
mddés (lasd a biztonséagi informéaciok
és az égbfejek tisztitasa részt)

+ A géazvezetékek nem érintkeznek

forré felllettel
A grillstté biztonsagos helyen van
belizemelve

BIZTONSAGI INFORMACIOK

Természetes veszélyek — pokok és ro-

varok: a nagyon apro rovarok bemasz-
hatnak a gazégofejek csoveibe, és ott

fészket/halét készithetnek (E. abra),

és ezek részben vagy teljes mértékben
eltémithetik a gazvezetéket. Az ilyen
esetet fiistos, sargas lang jelzi, és/vagy
az égofejet csak nehezen, vagy egyalta-
lan nem lehet meggyuijtani. Végso
esetben a gaz a vezetéken kiviil is
langra lobban, és ez a grillsiité6 komoly

sériléséhez vezethet. Ha ez el6fordul,
azonnal zarja el a gazpalackot. Tisztitsa
ki az égofejeket, amint a grillsiito lehdilt.
Tavolitsa el az égofej(ek)et az F. abra
szerint, majd tisztitsa ki a cs6veket
kefével vagy egyéb alkalmas eszkdzzel.
Helyezze vissza az égéfejet az itmutato-
nak megfelel6en. (F. abra) Tisztitas utan
a gazvezetékeket pontosan helyezze
vissza a gazszelepek nyilasaihoz.

Megjegyzés: a gazvezeték eltombdésébdl
eredd karokra nem vonatkozik a garancia,
és az mindig a megfelel karbantartas
hidnyanak eredménye

AZ EGOFEJEK MEGGYUJTASA

Az égbfejek meggyuijtasa elétt az Els6
hasznalat el6tt’ részben leirt 6sszes ellen-
Orzést és feladatot végre kell hajtani.

+ Agrillsité fedele mindig legyen
nyitva az égéfej(ek) meggyujtasakor

+ Ne hajoljon kdzvetlendl a grillsttd
félé az égbfej(ek) meggyujtasakor

+ Agrillsité gombja legyen ‘OFF’
(KI) allasban. Lassan nyissa meg a
géazpalackot. Az égéfej gombjanak
megnyitasa el6tt varjon kb.
10 mésodpercet, hogy a gaznyomas
stabilizalédjon.

+ Fontos: el6szor a kdzépso6 égdfejet
gyuUjtsa meg

+ Amint az egyik égéfej meggyulladt,
a tobbi égbfejet egyszerlien be-
gyujthatja, ha azok gombjait ‘HIGH’
(MAGAS) allasba allitja.

+ Soha ne prébalja meggyujtani
egyszerre az 0sszes égbfejet.

O OFF

HIGH

Low

AZ EGOFEJEK BEGYUJTASA A
BEGYUJTOVAL

+ Nyissa fel a grillstté fedelét

+ Nyissa meg a gazpalackot.

+ Nyomja be a gyujtot, amig szikrazast
nem hall

+ A gyujté nyomva tartasa kézben
nyomja be a kézéps6 égbfej gomb-
jat, és allitsa ‘HIGH’ allasba

+ Ha az égéfej nem gyullad be
3 prébéalkozas utan, zarja el a gazt,
varjon 5 percet, és probalja Ujra. Ez
id6 alatt a felgyllemlett gaz tavozik.
A fenti 1épések megismétlésével
probaélja ujra.

+ Ha az égdbfej igy sem gyullad be,
olvassa el a ‘Hibaelharitasi dtmutato’
fejezetet, hogy meghatarozza az
okot és a megoldast, vagy a lentebb
leirtak szerint hasznaljon gyufat.

AZ EGOFEJEK BEGYUJTASA GYUFAVAL

Az égbfejek aljanal jobb és bal oldalon is
talalhato egy kis nyilas, ahol az elektromos
begyujtas meghibasodasa esetén gyufaval
is meggyuijthatjuk az égbfejeket. (G. abra)

+ Nyissa fel a grillsit6 fedelét

+ Helyezzen egy gyufat a mellékelt
gyufatartéba (G. abra)

- Egy ég6 gyufat tegyen a lyukba,
nagyjabol 13 mm-re az égbfejtdl

+ Nyissa meg a gazpalackot.

+ Nyomija be a megfeleld gombot, és
forditsa ‘HIGH’ allasba. Az égéfej 5
masodperc mulva begyullad. Ameny-
nyiben nem, zéarja el a gombot, és
varjon 5 percig, hogy a gaz elillan-
jon.

+ Ismételje meg a lépéseket 1-5-ig. Ha
az égbfej 3 probalkozas utan sem
gyullad meg, olvassa el a ,Hibaelha-
ritasi utmutatot’

ATOBBI EGOFEJ MEGGYUJTASA

+ Amint a kdzéps6 égbdfej meggyulladt,
a tobbi égofejet egyszeriien be-
gyujthatja, ha azok gombjait ‘HIGH’
(MAGAS) éallasba allitja.

AZ OLDALSO EGOFEJ BEGYUJTASAA
BEGYUJTOVAL

Csak a Vanilla / Kaduva Black

El6szor nyissa fel az oldalsé égéfej fedelét.
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Az oldals6 égéfej begyujtasahoz hasznal-
ja a kezeld panelon lévé begytuijtét és az
oldals6 asztalon Iévé gombot.

+ Nyomja be a gyujtét, amig szikrazast
nem hall.

+ A gyujté nyomva tartasa kdzben
nyomja be az oldalsé égbéfej gomb-
jat, és allitsa ‘HIGH’ allasba

* Ha nem gyullad meg azonnal,
néhanyszor ismételje meg a fenti
muveletet.

+ Ha az ég6fej 5 masodperc utan sem
gyullad meg, tekerje a gombot ‘OFF’
allasba, és varjon 5 percig, hogy a
géz elillanjon.

+ Ismételje meg a lépéseket 1-3ig.

Ha az égbfej igy sem gyullad meg,
olvassa el a 'Hibaelharitasi dtmutato’
fejezetet, vagy hasznaljon gyufat,

a lent leirtak szerint.

Megjegyzés:

+ az oldals6 égéfej maximalis terhelhetd-
sége 9 kg!

+ afbézbéedény maximalis atmérdje 220 mm

AZ OLDALSO EGOFEJ BEGYUJTASA
GYUFAVAL

Csak a Vanilla / Kaduva Black

+ Helyezzen egy gyufat a mellékelt
gyufatartoba

+ Tartson egy égdé gyufat nagyjabdl
13 mm-re az égbfejtdl (H. abra)

+ Nyomja be az oldalsé égéfej gomb-
jat, és allitsa ‘HIGH’ allasba. Az
égbfej 5 masodperc mulva begyul-
lad. Amennyiben nem, zarja el a
gombot, és varjon 5 percig, hogy a
gaz elillanjon.

+ Ismételje meg a lépéseket 1-3-ig.
Ha az égbfej igy sem gyullad meg,
fejezetet, hogy meghatarozza az
okot és a megoldast.

A LANGOK VIZUALIS ELLENORZESE
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Ha a langok kicsapnak az égéfej hazabdl
hasznélat k6zben, azonnal zérja el

a csapokat. Varjon 5 percig, hogy a

gaz elillanjon, majd ismét gyujtsa be a
grillstitét. Olvassa el a ‘Hibaelharitasi
utmutatd’ fejezetet, ha a probléema
tovabbra is fennll.

A grillsité minden egyes begyujtasakor
ellendrizze a langot. (I. abra) A megfelel6
lang majdnem teljesen keék, tetején

kisé sarga. Ha a lang tulsagosan kicsit

és majdnem teljesen sarga, zarja el a
grillstitét, és ellendrizze, hogy nincsenek-e
eltdmddve a gazvezetékek, vagy olvassa

A GRILLSUTO KIKAPCSOLASA

+ Zarja el a gazpalackot
+ Az égbfejek gombjait allitsa ‘OFF’
allasba.
Ha betartja a fenti sorrendet, nem marad
nyomas alatti gaz a rendszerben.

HASZNOS TIPPEK A GRILLSUTO
HASZNALATAHOZ

A BRAHMA ELSO HASZNALATA

A grillsitét elsé hasznélatkor étel rahelye-
zése nélkil mikddtesse egy rovid ideig.

A grillsttét gydjtsa be annak bejaratasa-
hoz. Csukja le a fedelet, és hagyja magas
hoéfokon ‘HIGH’ allasban 15 percig.
Mindekozben ne nyissa fel a fedelet! Aztan
nyissa fel a fedelet, és miikddtesse tovabbi
5 percig magas — 'HIGH’ allasban. Ezzel a
grillsité felkészilt a hasznalatra.

A GRILLSUTO BEMELEGITESE

Hagyja felmelegedni a grillsttét miel6tt bar-
milyen ételt helyezne ra. Csukja le a fede-
let, és melegitse fel a fézéfeliletet legalabb
10 percen at ‘HIGH’ allasban. Ha a ‘HIGH’
allasnal alacsonyabb héfokon kivan sutni,
tekerje a gombokat a megfeleld helyzetbe
még mieldtt ételt helyezne a grillstitére.

FOzESI IDO

Az adott f6zési idd kildnbdzé tényezbktol
fligg, mint pl. izlés, kilsé hdmérséklet és
a szél. A tapasztalat majd megtanitja a
megfeleld id6 kiszamitasara.

A FELLANGOLASOK KEZELESE
A grillezés kozben felcsap6 langok termé-
szetesek. A tul sok langfelcsapéas azonban
megemeli a grillstité hémérsékletét, ezaltal
a felgyllemlett zsiradék begyulladhat, és
tizet okozhat.
A felcsap6 langok szamanak csékkentése:
+ Tavolitsa el a husrdl a talzott zsira-
dékot sutés elbtt
« Zsiros hust (csirke- vagy sertéshuist)
alacsony héfokon siissén
+ Ellendrizze, hogy a zsirelvezet6
nyilas nincs eldugulva, és hogy a
zsirgy(ijté edény nincs tele
« Zart fedéllel slissén, hogy elzérja a
levegdt, és vegye lentebb a héfokot

MEGJEGYZES: Ha a fedél le van csukva,
a grillsiité egy sokkal stabilabb héfokon
marad, és igy az ételek gyorsabban, keve-
sebb energiaval elkészithetdk.

Ha az égbfej(ek) sutés kdzben kialszanak,

nyissa fel a fedelet, zarja el az égéfeje(ke)t,
€s az Ujboli begyuijtas elbtt varjon 5 percet,
hogy a gaz elillanjon.

HOGYAN AKADALYOZZUK MEG, HOGY
AZ ETEL A RACSRA RAGADJON
+ Az ételt kenje be kevés olajjal, mie-
16t a racsra helyezné
+ Aréacsot is bekenheti étolajjal, hogy
elkerllje a ragadast
+ Ne forditsa meg a hust tul gyorsan,
miutan a racsra helyezte

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A grillsité életének meghosszabbitasa ér-
dekében, legalabb évente hajtsa végre az
alabbi mlveleteket, ha lehet, a grillszezon
elején. Vasaroljon egy barbecook® takarot,
hogy megvédje a grillsttét.

SUTORACSOK ES TEPSIK

Minden egyes hasznalat utan, hagyja
kihdlni a grillsttét, és tisztitsa meg a rac-
sokat egy nem-dorzshatasu kefével.

A racsokat a specialis barbecook® zomanc
tisztitéval, gyenge mososzerrel vagy
natrium-bikarbonattal is megtakarithatja.
Soha ne hasznaljon tlizhelytisztitot.

EGOFEJEK ES GAZVEZETEKEK

Az égbfejeket és a gazvezetékeket évente
legalabb kétszer szedjik le, és tisztitsuk
meg. Alaposan tisztitsa ki a gazveze-
tékeket. Egy vékony drét segitségével

(pl. kihajtott gémkapocs) tavolitsa el az
eltdmddéseket. Ellenérizze, hogy az égbfej
hazéanak alja tiszta, és semmilyen nyilas
nincs eltémitve. Az Utmutatbnak megfe-
lelden helyezze vissza az égbfejeket, és
ellendrizze, hogy a gazcsovek illeszkednek
a szelepekhez. Ha az égdfejen repedést,
szokatlan lyukat vagy egyéb sérilést talal,
cserélje ki.

KIEGETES

Hasznalat utan folytathatja a készllék
égetését nagyjabdl 10 percig étel nélkul
zart fedél mellett, az 6sszes égofej ‘HIGH’
allasaban. Ezaltal a legtdbb kosz elég,
ami segiti a késdbbi tisztitast. Hagyja a
késziléket lehilni. Ezutan letérélheti az
odaégett anyagokat egy nem karcolé kefé-
vel, és szappanos vizzel megtisztithatja a
grillsttot.

TAROLAS

Ha nem hasznalja, csatlakoztassa szét

a gazpalack vezetékét. A grillstitét és a
gazpalackot a szabadban, egy jol szell6z6
helyen tarolja. Soha ne tarolja garazsban,
mihelyben vagy egyéb zart helyen, illetve
nyilt lang vagy sugarz6 hé kézelében.



A grillsitét tarolhatja bent, feltéve ha a gaz-
palackot lecsatlakoztatta, és azt a szabad-
ban, egy jol szell6z6 helyen tarolja.

Télen a grillsutét bent kell tarolnia. Néhany
tipp:

- Tisztitsa meg az égéfejeket és kenje
be Oket étolajjal. Csomagolja be 6ket
papirba.

+ Tisztitsa meg a sutéracsokat és
kenje be ket étolajjal. Csomagolja
be papirba, és bent tarolja.

+ Ha a grillsutét mégis kint tarolja,
takarja le barbecook® takaréval.
+ Gézpalackot ne taroljon bent

GARANCIA

A barbecook® késziilék két év garanciaval
rendelkezik a gyartasi hibakra vonatkozé-
an. Ez a vasarlas napjatol érvényes, felté-
ve, hogy hasznalata ezen Utmutatasoknak
megfeleld volt. A pénztari nyugtan talalhato

Ez a barbecook® suitd kereskedelmi hasz-
nélatra nem alkalmas.

A garancia a bizonyitottan normal haszna-
latbél eredd hibas alkatrészek javitasara és
cseréjére vonatkozik.

Ez a garancia nem vonatkozik azon
hibakra, amelyek a késziilék nem meg-
felel6 lizembe helyezésébol, hasznala-
tabol, médositasabol, szétszerelésébol,
elhasznalodasabdl, vagy a karbantartas

PROBLEMAK MEGOLDASA

vasarlasi datum a garancia bizonylata.

hianyabdl szarmaznak.

Probléma

Nem lehet meggydijtani az égdfejet
(elektromosan és gyuféval sem)

Valdszinii ok
* E[tdmddott gazesévek

Megoldas
* Tisztitsa meg a gazcsoveket

Nincs elég hd

e A gédzpalack nincs megnyitva

e A gazcsovek nincsenek rahelyezve a szelepekre

* Eltomddott égdfejek

e A gédzpalack (ires, vagy majdnem (ires

» A nyomdsszabdlyozd nincs megfelelGen rahelyezve a gaz-
palackra

» Nyissa meg a gazpalackot.

* Helyezze fel Gjra a gazcstveket

« Tisztitsa ki a nyilasokat, vagy szereljen fel j égéfejeket
« Uj gdzpalack

* Hlizza meg a nyomdsszabdlyozd csatlakozdsat

* Hizza szét a cstvet

Sérga langok

* A gazcsovek részleges eltdmddése
* S0 kerdilt az égdfejre
o Ezt a készilléket butdn gazhoz csatlakoztassa.

« Tisztitsa meg a gézcsoveket

* Tisztitsa meg az égdfejet

A késziiléket propan gazhoz a megfelel6 nyomdsszabaly-
o0z6val csatlakoztassa.

Nem lehet meggyujtani az ég6fejet az
elektromos gyujtoval

* A gyujtozsindr nincs a helyén
* Hibds gyuijté elektréda

* Hibas féldelés
* Hibés gyujtd

o Ellendrizze a csatlakozasokat
* Ellendrizze az elektradak, égdfejek és a gyuijto illeszkedését
* Cserélje ki a gyuijtot

Langok csapnak ki az ég6fej hazbol

e Szeles id6jards
A gazpalack majdnem Kilirilt

» Mozditsa el a grillsiit6t agy, hogy a hatulja nézzen a szél
iranyaba
* Uj gédzpalack, vagy feltéltés

Rendkivili hé és langkicsapasok

* Tul zsiros a has
e Eldugult zsirlefolyd
A siitérendszer nincs megfelelGen elhelyezve

 Tavolitsa el a félosleges zsirt a hisrol, vagy vegyes kisebbre
a langot

o Tisztitsa ki az ég6fej-hazat és az égofejet

» Megfelelden helyezze el a siit6rendszert

Langok a kezelGpanel mogott

* Eltomadott gazcsovek

* Azonnal zarja el a gézt, varjon mig a grillsiitd lehil, majd
tisztitsa meg a gdzcsoveket

2096 nyomasszabalyozd

* |deiglenes szitudcid, amelyet a magas kiils6 h6mérséklet
vagy a tele palack okoz

* Ez nem hiba és nem jelent veszélyt

Nem teljes lang

e Eldugult, szivargé vagy rozsdas égdfej

« Tisztitsa meg / cserélje ki az égdfejet

A melegitd lap nem illeszkedik

* A labai tul sziiken, vagy tdl tdgan vannak dllitva

* A melegit6 lap labai allithatoak. Hajtsa Gket gy, hogy
beilleszkedjenek a melegit6 lap furataiba.

Probléma

Nincs szikra a gytjtégomb megnyo-
mésakor
nincs hang

AZ ELEKTROMOS GYUJTAS HIBAELHARITASI UTMUTATOJA

Valészin(i ok
Az elem nincs megfelelden behelyezve

e Lemerilt elem
* A gydjté gomb nincs megfelel6en beszerelve
¢ Hibds szikra generétor

Megoldas

* Helyezze be az elemet (iigyeljen arra, hogy a 0+0 és a 0-0
p6lusok a helyes iranyba néznek, a 0+0 felfelé és a 0-0
lefelé)

* Helyezzen be (ij AA elemet

 Csavarja ki a gombot, és szerelje be tjra

* Cseréje ki a szikra generatort

Nincs szikra a gytjtégomb megnyo-
mésakor
hang van

* Hibds foldelés

» Hlizzon szét majd csatlakoztasson Gjra minden csatlakozot a
szikra generatorhoz és az elektroddkhoz

Szikra van, de nem az Gsszes ele-
ktrédandl és/vagy nem elég erés

* Hibas foldelés
e A szikra az égéfejtdl tavolabb pattan
 Meriilg elem

* Nedves elektrodak
» Megszakadt elektrdddk vagy nem folyamatos szikra“

 Hiizzon szét majd csatlakoztasson Gjra minden csatlakozot a
szikra generatorhoz és az elektroddkhoz

* Ha van szikra, de nem az égdfejtdl jon, akkor lehetséges,
hogy a vezetékek sértiltek. Cserélje ki a vezetékeket.

 Helyezzen be (j AA elemet

* PapirtorlGvel tavolitsa el a piszkot

 Cserélje ki a megszakadt vagy hibas elektroddkat
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TURBOSUTO RENDSZER

Egy tovabbi lehet6ség az uj Turbésiité rendszer: az 6n
barbecook azonnal kész a grillezésre és a hoeloszlas opti-

malis lesz.

INSTRUCTIUNI DE INSTALARE,
UTILIZARE $SI INTRETINERE

INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

ACEST ECHIPAMENT ESTE PROIECTAT
NUMAI PENTRU UTILIZARE iN AER
LIBER

DACA SIMTITI MIROS DE GAZ:

1.OPRITI ALIMENTAREA CU GAZ

2.STINGETI TOATE FLACARILE
DESCHISE

3.DESCHIDETI CAPACUL

4.DACA MIROSUL PERSISTA CHE-
MATI IMEDIAT FURNIZORUL DE
GAZE SAU POMPIERII

- UTILIZATORUL RASPUNDE PENTRU
INSTALAREA CORECTA Sl UTILIZAREA
CORESPUNZATOARE A GRATARULUL.

- NERESPECTAREA INSTRUCTIUNILOR
DIN ACEST MANUAL POATE PRODU-
CE UN INCENDIU SAU O EXPLOZIE
PERICULOASA.

- NERESPECTAREA INSTRUCTIUNILOR
DIN ACEST MANUAL POATE PRO-
VOCA VATAMARI GRAVE S| PAGUBE
MATERIALE.

- FOLOSITI MANUSI DE PROTECTIE
CAND MANIPULATI COMPONENTELE
DEOSEBIT DE FIERBINTI

- MODIFICARILE ADUSE GRATARULUI
SUNT PERICULOASE SI NU SUNT
PERMISE. ACEST APARAT TREBUIE
INSTALAT IN CONFORMITATE CU
PREVEDERILE APLICABILE.

- DEPOZITATI BUTELIA IN AER LIBER
INTR-O ZONA BINE VENTILATA

-+ NU PLASATI NICIODATA BUTELIA DE
REZERVA (PLINA SAU GOALA) SUB
SAU LANGA GRATARUL AFLAT iN
FUNCTIUNE.

+ NU DEPOZITATI SI NU FOLOSITI NICI-
ODATA BENZINA SAU ALTE LICHIDE
S| VAPORI INFLAMABILI iN APROPIE-
REA ACESTUIA SAU A ORICARUI ALT
GRATAR.

+ PASTRATI MATERIALUL COMBUSTI-
BIL LA CEL PUTIN 76 CM DEPARTARE
DE GRATAR

- PASTRATI ZONA DIN JURUL GRA-
TARULUI DVS. LIPSITA DE ORICE
MATERIALE COMBUSTIBILE SAU ALTE
LICHIDE INFLAMABILE

- FOLOSITI GRATARQL NUMAI IN AER §
LIBER INTR-O ZONA BINE VENTILATA
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S| LA CEL PUTIN 3 M DE ORICE LOCU-
INTA SAU CLADIRE.

+ NU FOLOSITI ACEST APARAT SUB
O STRUCTURA SUSPENDATA SAU
FRUNZIS

- NU FOLOSITI GRATARUL PE O AM-
BARCATIUNE SAU ALT VEHICUL DE
DISTRACTIE

+ NU FOLOSITI GRATARUL iN GARAJ,
SOPRON, CORIDOARE SAU ALTE
ZONE INCHISE

+ NU LASATI NICIODATA GRATARUL
NESUPRAVEGHEAT ATUNCI CAND
FUNCTIONEAZA

- NU OBSTRUCTIONATI ALIMENTAREA
CU COMBUSTIBIL SI ADMISIA DE AER
LA GRATAR

+ NU FOLOSITI GRATARUL ATUNCI
CAND ATI CONSUMAT ALCOOL SAU
ATI LUAT MEDICAMENTE

- PARTILE ACCESIBILE POT SA DEVINA
FOARTE FIERBINTI. FERITI GRATA-
RUL DE COPII (MICI) SI DE ANIMALE.

- NU DEPLASATI GRATARUL ATUNCI
CAND ESTE IN FUNCTIUNE

+ NU FOLOSITI NICIODATA MANGAL,
LEMN SAU BRICHETE

- NU FOLOSITI NICIODATA PIETRE DIN
LAVA SAU BRICHETE CERAMICE

+ MENTINETI PERMANENT DEGAJATE
ORIFICIILE DE VENTILARE DIN CARU-
CIOR.

- NU SE PERMITE MODIFICAREA DE
CATRE UTILIZATOR A PIESELOR
SIGILATE DE CATRE FABRICANT SAU
REPREZENTANTUL ACESTUIA.

+ NU APRINDET! NICIODATA ARZA-
TORUL LATERAL FARA A DESCHIDE
CAPACUL.

CONECTAREA ALIMENTARII CU GAZE

BUTELIA DE GAZE

Folositi intotdeauna o butelie omologata
care corespunde tuturor prevederilor si
standardelor nationale. Verificati daca
butelia poate vaporiza suficiente gaze
conform celor specificate pentru modelul
dvs. de gratar.

+ Va recomandam sa racordati acest
aparat la propan.

+ Pastrati permanent butelia intr-o
pozitie stabila si verticala.

+ Aveti grija cand manipulati robinetele
buteliei

+ Nu conectati niciodata la gratar bute-
lia fara regulator.

+ Nu conectati niciodata la gratar o
butelie fara regulator.

« Inchideti intotdeauna robinetele
buteliei cand gratarul nu se foloseste

El6nye: A barbecook 20%-kal kevesebb gazt fogyaszt, mint
barmely mas gazos grillsiito.

+ Daca gratarul nu este echipat cu
suport pentru butelie, plasati butelia
pe sol, in apropierea gratarului

* Nu plasati niciodata butelia de
rezerva sub sau langa un gratar in
functiune

+ Nu expuneti niciodata butelia la
caldura excesiva sau la actiunea
directa a razelor solare

+ Schimbati tubul flexibil daca regle-
mentarile nationale cer acest lucru

INLOCUIREA BUTELIEI

Cand inlocuiti butelia, asigurati-va ca buto-
nul de reglare de la gratar este pe pozitia
OFF (INCHIS) si butelia este inchis&. Nu
plasati niciodata o butelie in vecinatatea
unor surse potentiale de aprindere.

TRANSPORTUL $1 DEPOZITAREA
BUTELIEI DE GAZE

Desi sunteti in deplina siguranta cand
manipulati corect, lipsa de atentie poate
provoca incendiu si/sau explozie.

Pentru a reduce la minim riscurile:

+ Nu depozitati niciodata butelia intr-o
cladire, garaj sau alt spatiu inchis,
ci intotdeauna intr-o zona bine
ventilata

+ Nu depozitati niciodata butelia in
apropierea unui alt aparat functio-
nand cu gaze sau intr-o zona foarte
calda, precum un autovehicul sau o
ambarcatiune

+ Nu lasati niciodata butelia la indeméa-

na copiilor

Transportati si depozitati intotdeau-

na butelia in pozitie verticala

+ Nu fumati in apropierea buteliei, mai
ales n timpul transportului cu un
vehicul

FURTUNUL $I REGULATORUL DE
PRESIUNE

Furtunul si regulatorul nu sunt livrate de
catre producator. Folositi numai o combi-
natie furtun / regulator care respecta toate
prevederile si standardele locale si natio-
nale si care este compatibila cu cuplajele
buteliei cu gaze folosite si tipul de gaze/
presiunea nominala indicate pentru gratar.
Folositi un furtun cat mai scurt posibil.

+ Nu conectati niciodata gratarul la o
sursa de alimentare fara regulator de
presiune. Nu incercati niciodata sa
modificati intr-un fel sau altul furtunul
sau regulatorul de presiune.



» nainte de fiecare utilizare a grata-
rului, verificati pe toata lungimea
furtunului daca exista deteriorari
(crapaturi, rupturi sau sectiuni arse)
sau uzura excesiva. Daca observati
vreo deteriorare sau uzura, inlocuiti
furtunul inainte de a folosi gratarul,
conform standardelor nationale

+ Grasimea (sau orice alta substanta
fierbinte) nu trebuie niciodata sa
cada pe furtun, si furtunul nu trebuie
niciodata sa intre in contact cu zone-
le incinse ale gratarului

+ Conectorul regulatorului de presiune
trebuie sa fie protejat pe perioada
cat nu este conectat la butelie

+ Asigurati-va ca el nu este tarat pe
pamant deoarece se poate compro-
mite etanseitatea conectorului

* Nu deformatj furtunul atunci cand il
conectati sau deconectati de la butelie

+ Lungimea maxima admisa pentru
furtun este de 1,5 m

TESTUL DE SCURGERI

Trebuie facut un test de scurgeri:

- Inainte de a aprinde pentru prima
oara gratarul

+ De fiecare data cand butelia este
inlocuita sau s-a schimbat o piesa
din circuitul de gaze

+ Cel putin o data pe an, de preferinta
la inceputul sezonului

Testul de scurgeri trebuie facut in aer liber

si nu Tn apropierea unei flacari deschise, a
unei surse de caldura sau aprindere. Fumatul
interzis! Folositi numai un amestec de 50/50
sapun lichid si apa pentru testul de scurgeri.
Nu folositji un chibrit sau o flacara deschisa.

1. Dupa ce ati conectat butelia la gratar si
ati verificat faptul ca toate butoanele de
comanda sunt pe pozitia ‘OFF’(INCHIS),
deschideti incet butelia rotind cu o tura.

2. Pensulati cu solutia cu sapun toate cone-
xiunile si componentele indicate mai jos.

Verificati existenta scurgerilor in urmatoa-

rele zone:

- Imbin&rile sudate ale buteliei (Fig. A)

+ Toate conexiunile la robinete (Fig. B)

+ Cuplajul regulatorului de presiune si
legatura la butelie (Fig. B)

+ Toate legaturile la furtun (Fig. C)

3. Aparitia unor bule de sapun indica exis-
tenta unei scurgeri.

4. Stréngeti bine orice conexiune care pre-
zinta scurgeri si repetati testul pana cand
scurgerea dispare (inchideti robinetul de
la butelie cand verificati scurgerea).

5. Deconectati butelia /robinetul de control
si verificatj faptul ca toate butoanele de
comanda sunt pe pozitia OFF (INCHIS).

6. Nu folositj gratarul daca nu reusiti sa eli-
minati scurgerea. Inchideti robinetul bute-
liei si contactati persoana calificata pentru
intretinere sau furnizorul de gaz pentru a
executa reparatiile care se impun.

Nota: regulatorul de presiune poate
diferi fata de varianta indicata aici.

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE / DUPA
O PERIOADA INDELUNGATA DE
NEUTILIZARE

Nu folositj gratarul inainte de a fi citit, inteles
si verificat toate informatiile din acest manual.
Asigurati-va ca:

+ Gratarul este instalat corect

+ Nu exista scurgeri la sursa de
alimentare cu gaz (vezi ‘Testul de
scurgere’)

+ Arzatoarele sunt corect instalate,
tuburile Venturi sunt plasate corect
deasupra orificiilor de la robine-
tele de gaze (Fig. D), si nu exista
obstructionari (vezi informatiile de
siguranta si curatarea arzatoarelor)

+ Niciun furtun de alimentare cu gaze
nu trebuie sa intre in contact cu o
suprafata incinsa

+ Gratarul dvs. este instalat intr-o zona
sigura

INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

Pericole naturale - paianjeni si insecte:
insectele foarte mici pot sa patrunda
in tuburile Venturi de la arzatoarele de
gaze si sa-si faca o panza sau un cuib
(Fig. E) care pot bloca total sau

partial alimentarea cu gaze. O astfel de
situatie este indicata de aparitia unei
flacari cu mult fum, de culoare galbena
si/sau un arzator care poate fi aprins
foarte greu sau deloc. Gazele pot in final
sa arda in afara tubului Venturi si
provoca astfel avarii importante la grata-
rul dvs. Daca se intampla acest lucru,
inchideti imediat butelia. Curatati
arzatoarele imediat ce gratarul s-a racit.
indepartati arzitorul (arzitoarele) asa
cum se arata in Fig. F. Curatati cu un
agent de curatare a tevilor sau cu o pe-
rie ambele tuburi Venturi. Puneti la loc
arzatorul conform instructiunilor. (Fig.
F) Dupa curatare, tuburile Venturi trebu-
ie plasate corect la locul lor deasupra
orificiilor pentru robinetele de gaze.

Nota: deteriorarile provocate de un tub
Venturi partial sau total blocat la un arzator
nu sunt acoperite de garantie si se consi-
dera a fi dovada unei intretineri improprii

APRINDEREA ARZATOARELOR

Inainte de a aprinde arzatoarele trebuie
executate toate verificarile si procedurile de-
taliate in capitolul ‘Inainte de prima utilizare’.

+ Capacul gratarului trebuie sa fie
deschis intotdeauna atunci cand
aprindeti arzatorul (arzatoarele)

+ Atunci cand aprindeti arzatorul
(arzatoarele) nu va aplecati direct
deasupra gratarului

+ Butoanele de comanda de la gratar
trebuie sa fie pe pozitia ‘OFF’ (IN-
CHIS). Deschidetj incet robinetul de la
butelie. inainte de a deschide butonul
de comanda de la un arzator, asteptati
timp de aproximativ 10 secunde pen-
tru a permite gazelor sa se stabilizeze

+ Important: aprindeti mai intai arzato-
rul din mijloc

« Imediat ce un arzator a fost aprins,
trebuie doar sa puneti butonul de
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comanda al altui arzator (de la alte
arzatoare) pe pozitia ‘HIGH’ (MARE)
pentru a le aprinde.

+ Nu incercatj niciodata sa aprindeti
simultan toate arzatoarele

O OFF

L
HIGH

Low

APRINDEREA ARZATOARELOR CU
APRINZATORUL

+ Deschideti capacul gratarului

+ Deschideti robinetul de la butelie.

+ Apasatj aprinzatorul pana cand auziti
producandu-se scantei

+ Tin&nd apasat aprinzatorul, apasati
butonul de comanda de la arzatorul
din mijloc si rotiti-l pe pozitia ‘HIGH’
(MARE)

« Daca arzatorul nu se aprinde dupa
3 incercari, deconectati alimentarea
cu gaz si asteptati timp de 5 minute
inainte de a incerca din nou. Aceas-
ta va permite gazelor acumulate
s& se imprastie. incercati din nou,
repetand fazele de mai sus.

+ Daca arzatorul tot nu se aprinde,
cititi capitolul ‘Ghid de depanare’
pentru a stabili cauza si solutia de
remediere, sau folositi un chibrit asa
cum se arata mai jos.

APRINDEREA ARZATOARELOR CU UN
CHIBRIT

decurs de 5 secunde. Daca nu se
aprinde, rotiti butonul de comanda la
loc si asteptati timp de 5 minute pen-
tru a permite imprastierea gazelor.

+ Repetati etapele 1 la 5. Daca totusi
arzatorul nu se aprinde dupa 3 incer-
cari, cititi capitolul ‘Ghid de depana-
re’

APRINDEREA CELORLALTE
ARZATOARE

+ Imediat ce arzatorul din mijloc a
fost aprins, trebuie doar sa punetj
butonul de comanda al celorlalte
arzatoare pe pozitia ‘HIGH’ (MARE)
pentru a le aprinde.

APRINDEREA ARZATORULUI LATERAL
FOLOSIND APRINZATORUL

Numai pentru tipul Vanilla / Kaduva
Black

Mai intai deschideti capacul arzatorului
lateral.

Pentru a aprinde arzatorul lateral, folositi
aprinzatorul de pe panoul de comanda si
butonul de comanda de pe masa laterala.

+ Apasatj aprinzatorul pana cand auzitj
producerea de scantei.

+ Tin&nd apasat aprinzatorul, apasati
butonul de comanda de la arzatorul
lateral si rotiti-l pe pozitia ‘HIGH’
(MARE)

+ Repetati de mai multe ori daca arza-
torul nu se aprinde imediat.

+ Daca arzatorul nu se aprinde dupa
5 secunde, rotiti butonul pe pozitia
‘OFF’ (INCHIS) si asteptati timp de 5
minute pentru a permite gazelor sa
se imprastie.

+ Repetati etapele 1 la 3. Daca totusi
arzatorul nu se aprinde, cititi capito-
lul ‘Ghid de depanare’ sau folositi un
chibrit dupa cum se arata mai jos.

Nota:

*  Incarcarea maxima a arzatorului late-
ral este de 9 kg!

+  diametrul maxim al vaselor de gatit
este de 220 mm

In stanga si in dreapta pértii de jos a cutiei
cu arzatoare exista un mic orificiu care
poate fi folosit pentru a aprinde arzatoarele
cu ajutorul unui chibrit, daca aprinzatorul
electronic nu functioneaza. (Fig. G)

+ Deschideti capacul gratarului

+ Plasati un chibrit in suportul de chi-
brit existent (Fig. G)

+ Tineti un chibrit aprins prin orificiu, la
aproximativ 13 mm de arzator

+ Deschideti robinetul buteliei.

+ Apasati butonul de comanda dorit
si rotiti-l pe pozitia ‘HIGH’ (MARE).
Arzatorul ar trebui sa se aprinda in
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APRINDEREA ARZATORULUI LATERAL
CU UN CHIBRIT

Numai pentru tipul Vanilla / Kaduva
Black

+ Puneti un bat de chibrit in suportul
de chibrit existent
+ Tineti batul de chibrit aprins la apro-
ximativ 13 mm de arzator (Fig. H)
+ Apasatj butonul de comanda de la
arzatorul lateral si rotiti-| pe pozitia
‘HIGH’ (MARE). Arzatorul trebuie sa
se aprinda in 5 secunde. Daca nu se
aprinde, rotiti butonul de comanda
pe pozitia ‘OFF’ (INCHIS) si asteptati
5 minute pentru a permite gazelor sa
se imprastie.
Repetati etapele 1 la 3. Daca totusi
arzatorul nu se aprinde, cititi capi-
tolul ‘Ghid de depanare’ pentru a
determina cauza si a o remedia.

VERIFICAREA VIZUALA A FLACARILOR

Daca flacarile arzatoarelor ies din cutia
arzatorului atunci cand folositi gratarul,
inchideti imediat butoanele de comanda.
Asteptati 5 minute pentru a permite gazelor
sa se imprastie Tnainte de a reaprinde gra-
tarul. Daca problema persista cititi capitolul
‘Ghid de depanare’.

De fiecare data cand aprindeti gratarul tre-
buie sa verificatj flacarile. (Fig. 1) O flacara
corecta este aproape total albastra, cu
putin galben in partea de sus. Daca flacara
este anormal de mica si in cea mai mare
parte galbena, stingeti gratarul si verificafj
tuburile Venturi pentru depistarea eventua-
lelor obstructionari sau cititi capitolul ‘Ghid
de depanare’.

STINGEREA GRATARULUI

- Inchideti robinetul de la butelie
+ Rotiti toate butoanele de comanda
de la arzatoare pe pozitia ‘OFF’
(INCHIS)".
Daca respectati ordinea de mai sus, atunci
in sistem nu vor mai exista gaze sub
presiune.

INDICATII UTILE PENTRU FOLOSIREA
GRATARULUI

FOLOSIREA GRATARULUI BRAHMA
PENTRU PRIMA OARA

Atunci cand folositi gratarul pentru prima
oara, trebuie sa-I Iasati sa functioneze o
perioada scurta de timp fara niciun aliment
pe el. Pentru a roda gratarul, aprindeti-|.
Inchideti capacul si timp de 15 minute



mentineti temperatura pe pozitia ‘HIGH’
(MARE). in timpul acestei proceduri nu
deschideti capacul. Deschideti apoi capa-
cul si lasati gratarul sa functioneze timp de
inca 5 minute pe pozitia ‘HIGH’ (MARE).
Acum gratarul este gata pentru a fi utilizat.

INCALZIREA GRATARULUI

inainte de a plasa alimente pe gratar,
lasati-l s& se incing&. Inchideti capacul si
incalziti suprafata de gatit timp de cel putin
10 minute pe pozitia ‘HIGH’ (MARE). Pen-
tru a gati la o temperatura mai mica decat
aceea care corespunde pozitiei ‘HIGH’
(MARE), rotiti butoanele de comanda in
pozitia dorita inainte de a plasa alimentele
pe gratar.

TIMPUL DE GATIT

Durata reala de gatit depinde de diversi
factori precum gustul, temperatura exteri-
oara si vantul. Experienta va va invata cum
sa estimati acest timp.

MENTINEREA SUB CONTROL A IZBUC-
NIRII DE FLACARI
in timpul folosirii grétarului, unele izbucniri
de flacari sunt ceva firesc. Totusi, prea
multe astfel de izbucniri de flacari cresc
temperatura gratarului, provocand astfel
aprinderea grasimii acumulate si declansa-
rea unui incendiu.
Pentru a reduce izbucnirile de flacari:
+ Indepartati excesul de grésime de pe
carne fnainte de a o gati
+ Preparati carnea grasa (pui sau
porc) la foc mic
- Verificafi faptul ca orificiul din fata de
la scurgerea pentru grasime nu este
blocat si cupa de colectare a grasimii
nu este plina
« Gatiti cu capacul inchis pentru a
opri alimentarea cu aer si micsorati
setarile pentru caldura

NOTA: Atunci cand capacul este inchis,
gratarul dvs. isi va pastra o temperatura

mai constanta si alimentele pot fi gatite mai
repede i cu un consum mai mic de energie.

Daca arzatorul (arzatoarele) se sting(e)
in timpul gatitului, deschideti capacul, inchi-
deti arzatorul (arzatoarele) si asteptati timp

REZOLVAREA PROBLEMELOR
Problema

de 5 minute pentru a permite gazelor sa se
imprastie inainte de a reaprinde arzatorul.

CUM SE EVITA LIPIREA ALIMENTELOR
DE GRATAR
+ Ungeti usor alimentele cu ulei inainte
de a le plasa pe gratar
+ Sau periafi gratarul cu putin ulei de
gatit pentru a preveni lipirea alimen-
telor de el
+ Nu intoarceti alimentele prea repede
dupa ce le-afi pus pe gratar

CURATARE SI INTRETINERE

Pentru a mari durata de viata a gratarului
dvs., cel putin o data pe an trebuie sa
executati toate operatiunile descrise mai
jos, de preferinta la inceputul sezonului
de folosire a gratarului. Cumparati o husa
barbecook® pentru a va proteja gratarul.

GRATARE SI PLACI DE GATIT

Dupa fiecare utilizare, lasati gratarul sa se
raceasca si curatati gratarele cu ajutorul
unei perii non abrazive. De asemenea,
puteti spala gratarele folosind un agent de
curatare special barbecook®, un detergent
slab sau bicarbonat de sodiu. Nu folositi ni-
ciodata agenti de curatare pentru cuptoare.

ARZATOARELE Sl TUBURILE VENTURI
Arzatoarele si tuburile Venturi trebuie
scoase si curatate de cel putin doua ori pe
an. Curatati bine tuburile Venturi. Destupati
orice orificiu blocat cu ajutorul unei sdrme
subtiri (de ex. o agrafa desfacuta). Verificai
ca fundul cutiei arzatoarelor este curat si
nu are orificii blocate. Puneti la loc arza-
torul conform instructiunilor si verificati ca
tuburile Venturi sunt pozitionate deasupra
supapelor de evacuare. Daca arzatorul are
crapaturi, orificii neobignuite sau alte deteri-
orari, el trebuie Tnlocuit.

ARDEREA COMPLETA

Dupa utilizare, puteti sa lasatj gratarul

in functiune timp de cca 10 minute fara
alimente pe el si cu capacul inchis, cu toate
arzitoarele pe pozitia ‘HIGH’ (MARE). in
acest fel cea mai mare parte a murdariei va
fi arsa complet, fapt ce usureaza curatarea.
Lasatji gratarul sa se raceasca. Puteti astfel
sa indepartati prin stergere murdaria arsa

cu ajutorul unei perii non abrazive si sa
curatafi gratarul cu apa cu sapun.

DEPOZITARE

Deconectatj alimentarea cu gaz de la bute-
lie atunci cand nu se foloseste. Depozitati
gratarul si butelia in aer liber Intr-o zona
bine ventilata. Nu le depozitatj niciodata
intr-un garaj, sopron sau orice alt spatju
inchis, sau in apropierea unei flacari des-
chise sau a unei surse de caldura.

Puteti sa depozitati gratarul la interior, cu
conditia ca butelia sa fie deconectata de la
gratar si depozitata in exterior intr-o zona
bine ventilata.

Gratarul trebuie depozitat la interior in
timpul iernii. Cateva indicatji:

+ Curatati arzatoarele si frecati-le cu
ulei de gatit. infasurati-le in hartie.

+ Curatati gratarele de gatit si frecati-le
cu ulei de gétit. infasurati-le in hartie
si depozitati-le la interior.

+ Protejati gratarul cu o husa barbe-
cook® daca se depoziteaza in aer
liber.

+ Nu depozitati buteliile in interior

GARANTIE

Gratarul dvs. barbecook® are o garantie de
doi ani pentru toate defectele de fabrica-
tie. Aceasta garantie incepe de la data
cumpararii, cu conditia ca el sa fie folosit
conform acestor instructiuni. Bonul dvs. de
cumparare specificand data achizitiei este
certificatul dvs. de garantje.

Acest gratar barbecook® nu este adecvat
utilizarii comerciale.

Aceasta garantje este limitata la repara-
rea sau fnlocuirea componentelor care se
dovedesc a fi defecte in cadrul utilizarii i
service-ului normale.

Garantia nu se aplica defectelor provo-
cate de instalarea improprie, utilizarea
incorecta, modificarile aduse aparatului,
dezasamblarea aparatului, uzura sau
lipsa de intretinere.

Remedierea

Aprinderea arzatorului este imposibild
(cu aprinzdtorul sau chibritul)

Cauza probabila
* Tuburile Venturi sunt blocate

e Curdtati tuburile Venturi

Nu este suficientd caldura

evacuare

* Robinetul buteliei nu este deschis
* Tuburile Venturi nu sunt pozitionate deasupra supapelor de

* Orificii ale arzdtorului sunt blocate
« Butelia este goald sau aproape goald
* Regulatorul de presiune nu este montat corect pe butelie

* Deschideti robinetul buteliei

* Reinstalati tuburile Venturi

« Curatati orificiile sau instalati un arzdtor nou

« Butelie noud

« Strangeti bine conectorul regulatorului de presiune
* Deconectati furtunul

Flacari galbene

* Tuburile Venturi sunt partial astupate
e Sare pe arzator
e Aparatul este racordat la butan.

» Curatati tuburile Venturi

« Curatati arzdtorul

* Reglati-l pentru propan, utilizand regulatorul de presiune
corespunzator.
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Imposibil de aprins arzatorul cu
aprinzatorul

e Cablul de aprindere nu este instalat corect
* Electrod de aprindere defect

« impdmantare defectuoasi
e Aprinzdtor defect

« Verificati toate conexiunile

« Verificati modul de instalare a electrozilor, arzatorului si
aprinzatorului

* Repozitionati aprinzatorul

Flacdrile ies din cutia arzatorului

« Vant prea puternic
« Butelia este aproape goala

* Deplasati gratarul cu partea din spate indreptata spre
directia din care bate véantul
* Butelie noud sau umpleti butelia

Caldurd excesiva si izbucniri de flacari

 Alimente prea grase
* Orificiul de scurgere a grasimii este blocat
« Sistemul de gatit nu este pozitionat corect

« Eliminati excesul de grdsime sau reduceti cdldura
« Curdtati partea de fund a cutiei arzatorului si arzatorul
* Pozitionati corect sistemul de gatit

Flacari in spatele panoului de comanda

e Tuburile Venturi sunt astupate

« Inchideti imediat alimentarea cu gaze, ldsati gratarul sa se
rdceasca si curatati tuburile Venturi

Bazait la regulatorul de presiune

* Situatie temporara provocata de temperatura exterioara
ridicatd sau butelia plind

* Aceasta nu reprezintd un defect sau un pericol

Flacdra incompleta

e Arzator infundat, cu scurgeri sau ruginit

« Curatati / inlocuiti arzatorul

Raftul de incdlzire nu se potriveste

* Picioarele sunt prea aproape sau prea indepartate intre ele

« Raftul de incdlzire are picioare reglabile. Tndoiti-le pentru a
intra in orificiile raftului de incalzire.

GHID DE DEPANARE PENTRU APR

Problema

Nu apar scéntei cand se apasa aprin-
derea;
nu se aude niciun sunet

INDEREA ELECTRICA

Cauza probabild

e Bateria nu este instalata corect
* Baterie descdrcatd

* Butonul de aprindere nu este instalat corect
* Generator de scantei defect

Remedierea

* Instalati bateria (asigurati-vd ca “+” si “-” sunt orientate
corect, cu “+” i partea de sus si “-” in partea de jos)

* Inlocuiti cu o baterie AA noud

» Desurubati butonul si reinstalati-I

* Repozitionati generatorul de scéntei

Nu apar scantei atunci cand se apasa
aprinderea;
se aude un sunet

« impdmantare defectuoasd

« Scoateti si reconectati toate legdturile cu generatorul de
scantei si electrozii

Scanteile sunt prezente dar nu la toti
electrozii si/sau nu sunt suficient de
puternice

« impamantare defectuoasi

« Rabufnire a scanteii departe de arzdtor(arzatoare)

o Tndepﬁrtati si reconectati toate legaturile cu generatorul de
scantei si electrozii

» Daca sunt prezente scantei care nu provin de la
arzator(arzdtoare), este posibil ca partea de cablaj sa fie

* Baterie descdrcata
e Electrozii sunt umezi
* Electrozi crapati sau sparti “scantei exista

=0

deterioratd. Tnlocuiti cablajul.
« Inlocuiti cu o baterie AA noud
« Folositi servetele de hartie pentru a indeparta murdaria
« Inlocuiti electrozii crapati sau defecti

SISTEM DE INCALZIRE TURBO

O caracteristica suplimentara este reprezentata de noul
Sistem de Incalzire Turbo: gratarul dumneavoastra barbecook

va fi imediat gata de folosit, iar caldura se va distribui in mod

optim.

s s

NAVOD K INSTALACI, POUZIVANi
A UDRZBE

BEZPECNOSTNi INFORMACE

TENTO PRISTROJ JE URCEN POUZE
NA POUZITI VENKU
POKUD JE CITIT PLYN:

1.VYPNETE PRiVOD PLYNU

2.UHASTE VESKERY OTEVRENY
OHEN

3.0TEVRETE VIiKO

4. POKUD PACH PLYNU PRETRVA-
VA, NEPRODLENE KONTAKTUJTE
DODAVATELE PLYNU NEBO HASI-
CE

- ZA SPRAVNOU INSTALACI A POUZiVA-
Ni GRILU ODPOVIDA UZIVATEL.
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NEDODRZENi POKYNU V TOMTO
NAVODU MUZE VEST K NEBEZPECI
OHNE NEBO VYBUCHU.
NEDODRZEN| POKYNU V TOMTO
NAVODU MUZE VEST K VAZNYM ZRA-
NENiM A SKODAM NA MAJETKU.

PRI PRACI S HORKYMI CASTMI
ZARIZENi POUZIVEJTE OCHRANNE
RUKAVICE

JE ZAKAZANO (JE TO NEBEZPECNE)
PROVADET UPRAVY ZARIZENI. INSTA-
LACE ZARiZENi MUSI BYT V SOULADU
S PRISLUSNYMI NARIZENiMI.

PLYNOVOU LAHEV SKLADUJTE VEN-
KU NA DOBRE VETRANEM MISTE
NAHRADNIi PLYNOVOU LAHEV (PL-
NOU ANI PRAZDNOU) NIKDY NEUMIS-
TUJTE DO BLiZKOSTI POUZIVANEHO
GRILU.

V BLiZKOSTI GRILU NIKDY NESKLA-
DUJTE ANI NEPOUZIVEJTE BENZIN
ANI JINE HORLAVE TEKUTINY NEBO
CHEMIKALIE S HORLAVYMI VYPARY.

Avantaje: barbecook consuma cu 20% mai putin gaz decat
alte gratare pe gaz.

VESKERY HORLAVY MATERIAL SE
MUSIi NACHAZET VE VZDALENOSTI
MINIMALNE 76 CM OD GRILU

OKOLIi GRILU BY NEMELO ZA ZAD-
NYCH OKOLNOSTi OBSAHOVAT
ZADNE HORLAVE MATERIALY, BENZIN
ANI JINE HORLAVINY

GRIL POUZIVEJTE POUZE VENKU V
DOBRE VETRANEM PROSTREDI A VE
VZDALENOSTI MINIMALNE 3 METRY OD
VSECH BUDOV NEBO PRISTRESKU.
NEPOUZIVEJTE TOTO ZARIZENi POD
PREVISEM, STRECHOU ANI POROS-
TEM

NEPOUZIVEJTE GRIL NA LODI ANI
JINEM VYLETNIM VOZIDLU
NEPOUZIVEJTE GRIL V GARAZI, KUL-
NE, CHODBE ANI V JINYCH UZAVRE-
NYCH PROSTORECH

POKUD JE GRIL V PROVOZU, NENE-
CHAVEJTE JEJ BEZ DOZORU




« NEBLOKUJTE PRISTUPU VZDUCHU A
VETRANI KE GRILU

« NEPOUZIVEJTE GRIL, POKUD JSTE
KONZUMOVALI ALKOHOL NEBO UZi-
VALI DROGY

- VNEJSi CASTI MOHOU MIT ZNACNE
VYSOKOU TEPLOTU. NEDOVOLTE,
ABY SE KE GRILU PRIBLIZOVALI
MALE DETI NEBO ZVIiRATA.

+ V DOBE PROVOZU GRILU JEJ NE-
PREMISTUJTE

- NIKDY NEPOUZIVEJTE JAKO PALIVO
UHLI, DREVO ANI BRIKETY

« NIKDY NEPOUZIVEJTE JAKO PALIVO
LAVOVE KAMENE ANI KERAMICKE
BRIKETY

« VETRACI OTVORY VOZIiKU NESMi
BYT ZA ZADNYCH OKOLNOSTI BLO-
KOVANY.

- SOUCASTI, KTERE JSOU ZAPECETE-
NY VYROBCEM NEBO ZASTUPCEM
VYROBCE NESMi UZIVATEL UPRAVO-
VAT.

« NIKDY NEZAPALUJTE BOCNi HORAK
PREDTIM, NEZ OTEVRETE VIKO.

PRiVOD PLYNU

PLYNOVA LAHEV

Vzdy pouzivejte doporu¢enou plynovou
lahev, ktera vyhovuje vSem prisluSnym
nafizenim a predpisim. Zkontrolujte, zda
plynova lahev umozriuje dodavat tolik ply-
nu, kolik vyzaduje vas model grilu.

+ Doporuéujeme tuto jednotku pfipojit
k pfivodu PROPANU.

+ Lahev udrzujte vzdy ve stabilni
vzptimené poloze.

« P¥i praci s ventilem lahve budte
opatrni

+ Nikdy ke grilu neptipajejte plynovou
lahev bez regulatoru plynu.

+ Nikdy ke grilu nepfipajejte plynovou
lahev bez pouZiti regulatoru plynu.

+ Pokud gril nepouzivate, vzdy ventil
plynové lahve zavrete.

+ Neni-li soucasti grilu drzak na lahev,
umistéte lahev na zem vedle grilu.

+ Nahradni plynovou lahev nikdy neu-
mistujte pod gril, ktery je v provozu,
ani vedle ného.

+ Nevystavuijte lahev nadmérnému
teplu ani pfimému slunci

+ Vyzaduji-li to mistni nafizeni, vymné-
te pruznou hadici

VYMENA PLYNOVE LAHVE

Pfi vymeéné plynové lahve se presvédcte,

zda je regulator horaku nastaven na OFF
(Vypnuto) a Ze je plynova lahev uzavtena.
Nikdy nevyménujte plynovou lahev v bliz-
kosti mozného zdroje ohne.

PREPRAVA A UCHOVAVANI PLYNOVE
LAHVE

Pti spravném zachazeni je prace s plyno-
vou ladhvi naprosto bezpeéna. Pfi nedbalos-
ti v8ak mlze dojit k pozaru nebo vybuchu.

Aby byla snizena veskera rizika, dodrzujte
tyto pravidla:

+ Plynovou lahev nikdy neskladujte v
budové, garazi ani jinych uzavrenych
prostorech. Skladuijte ji na dobte
vétraném misté.

+ Lahev nikdy neskladujte v blizkosti
jiného plynového zatizeni ani na
teplém misté, naptiklad v auté nebo
na lodi.

+ Lahev skladujte mimo dosah déti.

+ Lahev vzdy prepravuijte a skladujte
ve vzpfimené poloze.

+ V blizkosti plynové lahve nekufte. Na
toto pravidlo davejte pozor zvlasté
pti prepravé vozidlem.

HADICE A REGULATOR

Vyrobce nedodava hadici ani reguléator. Po-
uzivejte pouze takovou kombinaci hadice
a regulatoru, ktera vyhovuje véem mistnim
nafizenim a predpisim, které plati ve vasi
zemi a zaroven je kompatibilni s vyvodem
pouzité plynové lahve, typu plynu a tlaku,
ktery je uveden na grilu. Hadice by méla
byt co nejkratsi.

+ Ke grilu nikdy nepfipajejte zdroj
plynu, ktery neni regulovan. Reguléa-
tor ani hadici nijak neupravuijte.

+ Pted kazdym pouzitim grilu zkontro-
lujte hadici po celé délce a presved¢-
te se, zda neni poskozena (praskliny,
trhliny, propalené ¢asti) ani nadmérné
opottebovana. Naleznete-li jakékoli
poskozeni nebo opotfebeni, hadici
pred pouzitim grilu vymérite v soula-
du s predpisy platnymi ve vasi zemi.

+ Na hadici nesmi kapat tuk ani jina
horka hmota. Hadice nesmi nikdy
ptijit do styku s horkymi ¢astmi grilu.

+ Pokud neni konektor regulatoru
ptipojen k plynové lahvi, musi byt
chranén.

+ Dejte pozor, abyste konektor netaha-
li po zemi. Tim by se mohlo poskodit
jeho tésnéni.

+ P¥i ptipojovani nebo odpojovani
plynové lahve hadici nekrutte.

+ Maximalni povolena délka hadice je
1,5m

KONTROLA UNIKU

Kontrolu Uniku je potteba vykonavat:
+ Pted prvnim pouzitim grilu
+ Po kazdé vyméné plynové lahve
nebo soucasti vedeni plynu
* Minimalné raz ro¢né, dle moznosti
na zacatku sezony

Kontrola tniku musi byt vykonavana venku
na dobfe vétraném misté. Nesmi byt vyko-
navana v blizkosti otevfeného ohnég, zdroje
tepla ani zatizeni, které by mohlo zpUsobit
ohen. Nekufte. Na kontrolu Uniku pouzivej-
te smés vody a tekutého mydla v poméru

1:1. NepouzZivejte sirky ani otevfeny ohen.

1. Po pfipojeni plynové lahve ke grilu
zkontrolujte, zda jsou vSechny regulatory
horakd nastaveny na OFF (Vypnuto).
Pomalu otevtete plynovou lahev o jednu
otocku.

2. Pottete mydlovym roztokem vSechny
spoje a soucasti, které jsou uvedeny
nize.

Zkontrolujte tato mista a presvédcte se, ze
nedochazi k tniku:

+ Svarované spoje plynové lahve (obr. A)

+ V8echny pfipojeni ventilu (obr. B)

+ PFipojeni regulatoru a ptipojeni lahve

(obr. B)

VSechny spojky hadic (obr. C)

3. Mydlové bubliny znamenaji, Ze dochazi k
Uniku.

4. Pevné utahnéte vSechna pfipojeni, ve
kterych dochazi k tniku. Kontrolu opa-
kujte, az se vam podati vyloucit vSechny
Uniky (pfi kontrole Uniku zavrete ventil
plynové lahve).

5. Odpojte ovladaci ventil plynové lahve a
zkontrolujte, zda jsou vSechny regulatory
horakl nastaveny na OFF (Vypnuto).

6. Pokud se vam nepodati Unik opravit,
gril nepouZivejte. Zavrete ventil plynové
lahve, lahev odpojte a kontaktujte kvalifi-
kovaného pracovnika servisu plynovych
zatizeni nebo dodavatele plynu, ktery
vykoné potfebné opravy.

Poznamka: pouzity regulator se mize
od zobrazeného modelu lisit.
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PRED PRVNIM POUZITIM / PO DLOUHE
DOBE BEZ POUZIVANI

Pted pouzitim grilu je nutné, abyste si
precetli vSechny informace v tomto navodu,
porozuméli jim a provedli potfebné kontroly.
PresvédCte se, zda byly splnény tyto
podminky:

+ Giril je spravné instalovan.

+ Ve zdroji plynu nedochazi k tniku
(viz ¢ast ,Kontrola tniku*)

+ Horéaky jsou spravné namontova-
ny, Venturiho trubice jsou spravné
umistény na otvorech ventild plynu
(obr. D) a pred horaky neni Zadna
prekazka (viz informace o bezpec-
nosti a Cisténi horaku)

- Zadné z hadic zdroje plynu nemdzu
nahodné ptijit do kontaktu s horkym
povrchem

+ Giril je umistén na bezpe¢ném misté

BEZPECNOSTNIi INFORMACE

Prirodni nebezpeéi — pavouky a hmyz:
maly hmyz mUzZe nékdy vlézt do Ventu-
riho trubek plynovych horakt a vybudo-
vat si tam sit nebo hnizdo (obr. E),

které mize ¢astecné nebo Upiné zabranit
privodu plynu. Pokud tato situace
nastane, muiZe se to projevit kouricim
Zlutym plamenem nebo se bude horak
zapalovat obtizné (nebo vibec). Kone¢né
to miiZe vést k tomu, Ze plyn bude horet
mimo Venturiho trubice, ¢im se gril vazné
poskodi. Pokud tato situace nastane,
okamzité zavrete plynovou lahev. Po
snizeni teploty grilu horaky vycistéte.
Odeberte horaky tak, jak je to znazor-
néno na obrazku F. Vy¢istéte je pomoci
¢isticiho pripravku, pripadné vydrhné-
te obé Venturiho trubice. V souladu s
pokyny vratte hotak zpét na misto. (Obr.
F) Po vy¢isténi musite Venturiho trubice
umistit zpét na spravné misto nad otvo-
ry plynovych ventild.

Poznamka: Skody, které vzniknou nasled-
kem ¢aste¢né nebo UpIné ucpanych Ventu-
riho trubic hotakl nejsou zahrnuty v zaruce
a jsou povazovany za Skody, které vznikly v
dlsledku zanedbani udrzby
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ZAPALOVANI HORAKU

Pted zapalenim hotakd provedte vechny
kontroly a postupy, uvedené v ¢asti ,Pred
prvnim pouzitim®.

+ PYi zapalovani hotakt musi byt veko
grilu vzdy zdvihnuté

+ Pti zapalovani hotrakl se nenakla-
néjte pfimo nad gril

+ Regulatory horakd musi byt nasta-
veny na OFF (Vypnuto). Pomalu
otevrete ventil plynové lahve. Pred
oto€enim regulatoru prvniho hotraku
pockejte priblizné 10 sekund, aby se
pritok plynu ustalil

+ Ddlezité: jako prvni zapalujte stredni
hotak

+ Po zapaleni jednoho z hotraki staci
nastavit regulatory ostatnich horaku
na HIGH (Vysoka teplota), ¢im je
zapalite.

+ Nikdy nezapalujte najednou v§echny
hotaky

O OFF

o
HIGH

Low

ZAPALENiI HORAKU POMOCI
ZAPALOVACE

+ Otevfete viko grilu

+ Otevfete ventil plynové lahve.

+ Stlacte tladitko zapalovace, az bude-
te slySet praskani jisker

+ Podrzte tlacitko zapalovace stlacené.
Stlacte regulator stredniho hotraku a
nastavte polohu HIGH (Vysoka teplota)

+ Pokud se hotrak nezapali po 3
pokusech, odpojte ptivod plynu a
pockejte 5 minut. Potom to zkuste
znovu. Tim umoznite, aby se nahro-
madény plyn rozptylil. Opakujte vySe
uvedeny postup.

+ Pokud se vam nepodafi hotak
zapélit, prectéte si €ast ,Prirucka na

v

teSeni potizi“, kterd vam pomaze

zjistit pri¢inu a pozadovany postup.
MUzete téz pouzit sirku, jak je uve-
deno déle.

ZAPALOVANI HORAKU POMOCI SIREK

Ve spodni ¢asti skfinky s hotaky se na levé
a pravé strané nachazi maly otvor, ktery Ize
pouzit pti zapalovani hotraku sirkou, pokud
nefunguje elektricky zapalovag. (obr. G)

+ Otevrete viko grilu

+ Do ptilozeného drzaku na sirky vloz-
te sirku (obr. G)

+ Vlozte hotici sirku do otvoru a podrz-
te ji ve vzdalenosti pfiblizné 13 mm
od hotaku

+ Otevrete ventil plynové lahve.

+ Zatlacte na prislusny regulator a
otocte jej na HIGH (Vysoka teplota).
Horak by se mél do 5 vtefin zapa-
lit. Pokud se to nestane, oto¢enim
regulatoru hotrak vypnéte a pockejte
5 minut. Tim umoznite, aby se na-
hromadény plyn rozptylil.

+ Opakujte kroky 1 az 5. Pokud se
hotéak ani po tretim pokusu nezapali,
prectéte si Cast ,Prirucka na feSeni

potizi

ZAPALOVAN| OSTATNICH HORAKU

+ Po zapéleni stredniho horaku staci
otoCit regulator ostatnich hotrakd na
HIGH (Vysoka teplota), ¢im je zapélite.

ZAPALOVANi BOCNIHO HORAKU
POMOCI ZAPALOVACE

Pouze model Vanilla / Kaduva Black

Nejdfive otevrete viko boéniho hotaku.
Pokud chcete zapalit bo¢ni hotak, pouzijte
zapalovac na ovladacim panelu a regulator
na bo¢nim panelu.

« Podrzte tlacitko zapalovace stlace-
né, az uslysSite praskani jisker.

+ Podrzte tlagitko zapalovace stlacené.
Stlacte regulator boéniho horaku a na-
stavte polohu HIGH (Vysoka teplota)

+ Pokud se hotak ihned nezapali,
proces nékolikrat zopakuijte.

+ Pokud se hotak nezapali po uply-
nuti 5 vtefin, nastavte regulator do
polohy OFF (Vypnuto) a 5 minut



pockejte. Tim umoznite, aby se
nahromadény plyn rozptylil.

+ Opakujte kroky 1 az 3. Pokud se
vam hotak nepodati zapalit, prectéte
si ¢ast ,Prirucka na feseni potizi“
nebo pouzijte sirku, jak je to uvede-
no nize.

Poznamka:

» Maximalni zatizeni bo¢éniho hotraku
je 9 kg.

+ Maximalni prdmér nadoby na vateni je
220 mm

ZAPALOVANi BOCNIHO HORAKU
POMOCI SIREK

Pouze model Vanilla / Kaduva Black

+ Do ptilozeného drzaku na sirky vloz-
te sirku

+ Hotici sirku podrzte priblizné ve vzda-
lenosti 13 mm od hotaku (obr. H)

+ Zatlacte na regulator bo¢niho ho-
faku a otocte jej na HIGH (Vysoka
teplota). Horak by se mél do 5
vtefin zapalit. Pokud se to nestane,
otoCenim regulatoru hotéak vypnéte a
pockejte 5 minut. Tim umoznite, aby
se nahromadény plyn rozptylil.

+ Opakujte kroky 1 az 3. Pokud se
vam hotak nepodati zapalit, prectéte
si ¢ast ,Prirucka na feseni potizi“,
ktera vam pomuze odhalit pfi¢inu a
nalézt teSeni.

VIZUALNi KONTROLA PLAMENE

Pokud plameny hotakl vyskoéi pfi
provozu grilu ze sktinky s hotaky, ihned
pomoci regulator(i vypnéte horaky. Pred
dal§im zapnutim grilu pockejte 5 minut.
Tim umoznite, aby se nahromadény

plyn rozptylil. Pokud problém pretrvava,
prectéte si ¢ast ,Prirucka na feSeni potizi“.
Pti kazdém zapaleni grilu byste méli
zkontrolovat plameny. (obr. 1) Hofi-li
plamen spravné, mél by mit témér cely
modrou barvu s pfimési zluté v horni ¢asti.

Pokud je plamen maly a ma z vétsi ¢asti
Zlutou barvu, vypnéte gril a zkontrolujte,
zda neni ve Venturiho trubicich néjaka
prekazka, pripadné si prectéte ¢ast
~Prirucka na reseni potizi“.

VYPINANi GRILU

+ Zavrtete ventil plynové lahve.
+ Otocte vSechny regulatory hotakui
na OFF (Vypnuto).
Pokud dodrzite vySe uvedené pokyny, v
systému by jiz nemél byt zadny plyn pod
tlakem.

UZITECNE TIPY PRO POUZIVANI GRILU

PRVNi POUZITi ZARIZENi BRAHMA

Pti prvnim pouziti plynového grilu jej
musite nechat zahotet — nechat jej kratky
¢as v provozu bez potravin. Chcete-li gril
nechat zahotet, zapalte jej. Zavtete viko

a udrzujte teplotu na hodnoté HIGH
(Vysoka teplota) po dobu 15 minut.

V pribéhu této doby viko neotvirejte.
Potom viko otevrete a nechte zatizeni v
provozu po dobu dalSich 5 minut na hodno-
té HIGH (Vysoka teplota). Potom bude gril
pripraven k pouziti.

ZAHRIVANI GRILU

Pred vlozenim potravin na gril jej nechte ro-
zehtat. Zavrete viko a alespori 10 minut na-
htivejte plochu grilu pfi nastaveni na HIGH
(Vysoka teplota). Pokud chcete grilovat na
nizsi teploté nez je nastaveni HIGH (Vyso-

ka teplota), otocte pred umisténim potravin
na gril regulatory do pozadované polohy.

DOBA PECENI

Skute¢na doba peceni se lisi podle rliznych
faktord, jako je chut, vnéjsi teplota a vitr.
Zku$enosti vas naudi tuto dobu odhadovat.

UDRZENIi VZPLANUTi POD KONTROLOU
Pti pouzivani grilu je normalni, ze ob&as
dochazi ke vzplanutim. Jsou-li vzplanuti
prili§ ¢asta, zvySuje se teplota grilu, co
mUze zpUsobit zapaleni nahromadéného
tuku a vznik pozaru.
Opattreni ke snizovani rizika vzplanuti:
+ Pted pecenim odstrante z masa
nadbyteény tuk
+ Tuéné maso (kufeci a veprové)
grilujte na mirné teploté
+ Zkontrolujte, zda otvor na odtok tuku
neni ucpany a zda nadoba na zachy-
tavani stékajiciho tuku neni plna
+ Pti peceni zavrete viko, ¢im zamezi-
te ptistupu vzduchu a snizite teplotu

POZNAMKA: Pokud je viko zavtené, gril
si bude udrzovat stalejsi teplotu a potra-
viny se ogriluji dfiv a s mensi spottebou
energie.

Pokud pti pe¢eni hotaky zhasnou, otevrete
viko, vypnéte horaky a pockejte 5 minut.
Tim umoznite, aby se pred dalSim zapale-
nim horakd nahromadény plyn rozptylil.

ZABRANENI PRILEPENi POTRAVIN NA
MRIZKU
* Nez potraviny umistite na mtizku,
jemné je potrete olejem
+ Muzete ptipadné natfit mrizku ma-
lym mnozstvim kuchyriského oleje,
¢im zabrénite pfilepeni potravin
+ Az potraviny umistite na mrizku,
neotacejte je prilis rychle

CISTENI A UDRZBA

Chcete-li prodlouzit zivotnost grilu, vykona-
vejte vSechny nasledujici postupy alespor
jednou roéné, nejlépe na zacatku sezény
grilovani. Pokud chcete svuj gril spravné
chranit, doporu€ujeme zakoupit ochranny
kryt barbecook®.

MRIZKY A PLOCHY NA PECENI

Po kazdém pouziti nechejte gril vychlad-
nout a vycistéte mrizky pomoci jemného
kartacku. Mrizky Ize ptipadné umyt zvlast-
nim Cisticim ptipravkem na email barbe-
cook®, jemnym ¢isticim pfipravkem nebo
jedlou sodou. Nikdy nepouzivejte kuchyni-
ské Cistici pfipravky na trouby.

HORAKY A VENTURIHO TRUBICE
Hotaky a Venturiho trubice byste méli
alespori dvakréat roéné rozebrat a vycis-
tit. Venturiho trubice didkladné vycistéte.
V8echny ucpané otvory uvolnéte pomoci
tenkého dratu (napft. rozevifenou kancelar-
skou sponou). Zkontrolujte, zda je spodek
skfinky s hotaky Cisty a zda Zadné otvory
nejsou ucpané. Dle pokynu umistéte hotrak
zpét na misto a zkontrolujte, zda jsou
Venturiho trubice na spravném misté nad
ventily vyvodu. Pokud je hoték praskly,
jsou na ném zvlastni otvory nebo je jinak
poskozeny, méli byste jej vyménit.

VYPALENI

Po pouziti Ize nechat zatizeni zapnuté
priblizné dalSich 10 minut bez potravin a
se zavrenym vikem. V8echny hotraky by
méli byt v poloze HIGH (Vysoka teplota).
Timto zpusobem se vétSina necistot spali,
co uleh¢i dal$i Cisténi. Nechejte zatizeni
vychladnout. Potom Ize odstranit spaleny
prach pomoci jemného kartaCku a ocistit
gril mydlovou vodou.

SKLADOVANI

Pokud zatizeni nepouzivate, odpojte privod
plynu z plynové lahve. Gril a plynovou
lahev skladujte venku na dobte vétraném
misté. Nikdy je neskladujte v garazi, v
kdlné ani na jiném uzavfeném misté, ani

v blizkosti otevieného ohné nebo zdroje
tepla.

Gril Ize skladovat i uvnitt, pokud je plynova
lahev odpojena od zafizeni a uskladnéna
venku na dobte vétraném misté.

V zimnim obdobi musi byt gril uskladnén
uvnitt. Tipy:
+ Ocistéte horaky a potrete je kuchyri-
skym olejem. Zabalte je do papiru.
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+ Ocistéte mrizky na peceni a potrete
je kuchyriskym olejem. Zabalte je do
papiru a ulozZte je venku.

+ Pokud zatizeni skladujete venku,

chyby. Tato zaruka plati od data zakoupeni,
pokud je zafizeni pouzivano v souladu

s témito pokyny. Vase potvrzeni o koupi

s datem je zaroven zaru¢nim listem.

Tato zaruka se nevztahuje na poruchy
v dusledku nespravné instalace, ne-
spravného pouziti, modifikaci zarizeni,
rozebirani zarizeni, bézného opotrebeni

chrarite je pomoci ochranného krytu

barbecook® .

+ Plynovou Iahev neskladujte uvnitf

ZARUKA

komer¢ni pouZiti.

Na va$e zafizeni barbecook® je poskyto-
vana dvouro¢ni zaruka na v8echny vyrobni

RESENi POTIZi

pti béZném pouzivani a servisu.

Toto zarizeni barbecook® neni vhodné na

Tato zaruka je limitovana na opravu nebo
vymeénu dill, které se ukazaly jako chybné

nebo nedostatec¢né udrzby.

Problém

Neni mozné zapdlit hofak (zapalovacem
ani sirkou)

Pravdépodobna pficina

e Ucpané Venturiho trubice

Reseni

« \/ygistéte Venturiho trubice

Gril nevydavé dostatecné teplo

« Ventil plynové lahve je zavieny

« Venturiho trubice nejsou ve spravné poloze nad ventily
vyvodu

« Otvory horakii jsou ucpané

e Plynova lahev je prazdna nebo témér prazdna

¢ Regulator neni na lahev spavne umisten

« Otevrete ventil plynové lahve

 Znovu instalujte Venturiho trubice

« \/ygistéte otvory nebo namontujte novy horak
* Nova plynovd lahev

 Utdhnéte konektor reguldtoru

¢ Odpojte hadici

Zluté plameny

e VVenturiho trubice jsou ¢aste¢né ucpané
« Siil na hordku
e Jednotka je pfipojena k privodu butanu.

« Vygistéte Venturiho trubice

« \/ygistéte hordk

* Pfipojte jednotku k pfivodu propanu pomoci spravného
regulatoru tlaku.

Horék nelze zapalit pomoci zapalovace

e Drét zapalovace neni spravné instalovan
e Porucha elektrody zapalovéni

e Chybné uzemnéni
* Porucha zapalovace

 Zkontrolujte vSechny pfipojeni
 Zkontrolujte instalaci elektrod, hoféku a zapalovace
* \lyméiite zapalovac

Plameny vyskakuji ze skfiné s horaky

* Vétrné pocasi
e Plynova lahev je témér prazdna

* PFi pfesunu grilu otoCte zadni stranu tak, aby smérovala
proti sméru vétra

» PouZijte novou plynovou lahev nebo naplite aktudlné pouzi-
vanou

PFili§ vysoka teplota a vzplanuti

* Potraviny s vysokym obsahem tuku
* Ucpany otvor na zachytavani tuku
 Systém na peCeni neni spravné umistén

« Ofezte nadbytecny tuk nebo snizte teplotu
« \/ygistéte dno skfiné s hotdky a hofaky
» Umistéte systém na peCeni do spravné polohy

Plameny za ovlddacim panelem

e Ucpané Venturiho trubice

» Okamtité vypnéte pfivod plynu, nechejte gril vychladnout a
vyCistéte Venturiho trubice

Regulator huéi

» Docasna situace, zapfic¢inénd vysokou teplotou vnéjSiho

prostfedi nebo pinou plynovou ldhvi

» Nepredstavuje chybu ani riziko

Netplny plamen

 Ucpany, rezavy nebo déravy horak

« \/ygistéte nebo vyménite horak

Stojan ohfivaci mfizky nezapada na
misto

* Nohy stojanu maji pfili$ velky nebo pfili§ maly thel

 Nohy stojanu ohfivaci mfizky jsou nastavitelné. Ohnéte je
tak, aby zapadaly do otvoril stojanu ohfivaci mfizky.

PRIRUGKA NA RESENI POTIZi S ELEKTRICKYM ZAPALOVANIM

Pravdépodobna pficina

Po stlaceni tlacitka zapalovace se
nevytvofi jiskry;
7adny zvuk

* Baterie neni spravné instalovana

* Prazdna baterie
* Tlacitko zapalovace neni spravné instalovdno
* Porucha generatoru jisker

W, »

« VloZte baterii (pfesvédcte se, Ze jsou kontakty “+” a “-” ve
spravné poloze, pdl “+” nahofe a pol “-” dole)

 \lyméiite baterii

 OdSroubuijte tlagitko a znovu ho instalujte

 \lyméiite generator jisker

Po stlaceni tlacitka zapalovace se
nevytvofi jiskry;
je slySet zvuk

e Chybné uzemnéni

» Odeberte a znovu pfipojte vSechny pfipojeni generédtoru
jisker a elektrod

Jiskry se vytvareji, ale ne vSech elektro-
dach nebo nejsou dostatecné silné

e Chybné uzemnéni
« Jiskry odletuji od horakil
* Slabé baterie

* Elektrody jsou mokré
* Elektrody jsou prasklé nebo jsou poSkozené (,jiskreni“)

 Odeberte a znovu pfipojte vSechny pfipojeni generédtoru
jisker a elektrod

 Pokud dochazi k jiskreni, ale jiskry se nevytvareji na hora-
cich, miZe se jednat o poruchu vedeni. Vyméiite kabely.

* VloZte novu tuzkovou baterii (AA)

* Pomoci papirovych kapesnikil odstraiite necistoty

 \lyméfite prasklé nebo poSkozené elektrody
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TOPNY TURBO SYSTEM

DalSi funkci je novy topny turbo systém: Vas gril barbecook
je okamzité pripraveny na grilovani a teplo se distribuuje

optimalné.

UPUTE ZA UGRADNJU, UPORABU |
ODRZAVANJE

NAPUCI ZA SIGURNOST

UREDAJ JE NAMIJENJEN SAMO ZA
UPORABU NA OTVORENOM.
OSJETITE LI MIRIS PLINA:

1.1SKLJUCITE DOVOD PLINA.

2.UGASITE PLAMEN.

3.0TVORITE POKLOPAC.

4.AKO | DALJE OSJETITE MIRIS,
ODMAH NAZOVITE DISTRIBUTE-
RA PLINA ILI VATROGASCE

- KORISNIK JE ODGOVORAN ZA
ISPRAVNU UGRADNJU | UPORABU
UREDAJA.

« NEPRIDRZAVANJE UPUTA U OVOM
PRIRUCNIKU MOZE REZULTIRATI
POZAROM ILI EKSPLOZIJOM.

« NEPRIDRZAVANJE UPUTA U OVOM
PRIRUCNIKU MOZE REZULTIRATI
TESKIM OZLJEDAMA | MATERIJAL-
NOM STETOM.

+ PRILIKOM RUKOVANJA ZAGRIJANIM
DIJELOVIMA OBAVEZNO KORISTITE
RUKAVICE.

- PREINAKE NA ROSTILJU SU OPASNE
| ZABRANJENE. UREDAJ SE MORA
UGRADITI U SKLADU S VAZECIM
PROPISIMA.

- BOCU S PLINOM DRZITE NA OTVORE-
NOM, PROZRACENOM MJESTU.

« NE STAVLJAJTE PRICUVNU BOCU
S PLINOM (BILO PUNU ILI PRAZNU)
ISPOD ILI PORED ROSTILJA DOK SE
OBAJ KORISTI.

- NE DRZITE | NE KORISTITE BENZIN
ILI DRUGE ZAPALJIVE PARE | TEKU-
CINE U BLIZINI OVOG ILI DRUGIH
ROSTILJA.

« ZAPALJIVE MATERIJALE DRZITE NAJ-

MANJE 76 CM OD ROSTILJA.

U BLIZINI ROSTILJA NE SMIJU SE NA-

LAZITI ZAPALJIVI MATERIJALU, BEN-

ZIN ILI DRUGE ZAPALJIVE TEKUCINE

+ KORISTITE ROSTILJ SAMO NA OTVO-
RENOM, PROZRACENOM MJESTU |
TO NAJMANJE 3 M OD ZGRADE ILI
DRUGIH OBJEKATA.

+ NE KORISTITE UREDAJ ISPOD PLAT-
NENOG POKROVA ILI FOLIJE.

+ NE KORISTITE ROSTILJ NA BRODU |
DRUGIM REKREACIJSKIM PLOVILIMA.

+ NE KORISTITE ROSTILJ U GARAZI,
DRVARNICI, PROLAZIMA | DRUGIM
ZATVORENIM MJESTIMA.

« NE OSTAVLJAJTE ROSTILJ BEZ NAD-
ZORA DOK SE KORISTI.

- NE OMETAJTE PROTOK IZGORJELOG
| SVJEZEG ZRAKA U ROSTILJ.

« NE KORISTITE ROSTILJ AKO PIJETE
ALKOHOL ILI UZIMATE LIJEKOVE.

- OTVORENI DIJELOVI MOGU SE JAKO
ZAGRIJATI. DJECA | ZIVOTINJE NE
SMIJU SE PRIBLIZAVATI ROSTILJU.

- NE PREMJESTAJTE ROSTILJ DOK SE
KORISTI.

- NE KORISTITE UGLJEN, DRVO | BRI-
KETE.

- NE KORISTITE ZERAVICU | KERAMIC-
KE BRIKETE.

- OTVORI ZA PROZRACIVANJE NA KO-
LICIMA NE SMIJU SE ZACEPITI.

- KORISNIK NE SMIJE MIJENJATI DIJE-
LOVI KOJE JE ZATVORIO PROIZVOPAC
ILI NJEGOV PREDSTAVNIK.

« NE PALITE BOCNI PLAMENIK AKO
NISTE OTVORILI POKLOPAC.

PRIKLJUCIVANJE PLINA

BOCA S PLINOM

Koristite samo odobrenu bocu s plinom
koja ispunjava sve vazece propise i
standarde. Provjerite moze li boca ishlapiti
dovoljno plina prema podacima za vas
model rostilja.

+ Preporucujemo da se ovaj uredaj
priklju¢i na PROPAN.

+ Bocu drzite na stabilnom mjestu i
uvijek u uspravnom poloZzaju.

+ Budite oprezni pri rukovanju ventili-
ma na boci.

+ Ne spajajte bocu na rostilj bez regu-
latora.

+ Ne spajajte bocu na rostilj ako na
njoj nema regulatora.

« Zatvorite ventile na boci kad se rostilj
ne Koristi.

+ Ako rostilj nema drza¢ za bocu, tada
bocu stavite na tlo, pored rostilja.

+ Ne stavljajte pri€uvnu bocu s plinom
ispod ili pored rostilja dok se koristi.

+ Ne izlazite bocu s plinom prevelikoj
toplini i izravnoj sunéevoj svjetlosti.

+ Zamijenite savitljivu cijev ako to
zahtijevaju vazeci propisi.

ZAMJENA BOCE S PLINOM

Pri zamjeni boce s plinom regulacijski
prekida¢ na rostilju mora biti u isklju¢enom
polozZaju, a boca zatvorena. Ne mijenjajte
bocu u blizini mogucih izvora zapaljenja.

Vyhoda: gril barbecook vyuziva o 20 % méné plynu nez jaky-
koli jiny plynovy gril.

PRIJEVOZ | SKLADISTENJE BOCE S
PLINOM

Boca je potpuno sigurna ako se njome
ispravno rukuje, no nedostatak opreza
moze rezultirati pozarom, pa i eksplozijom.

Kako biste rizik sveli na najmanju

mogucu mjeru:

+ Ne drzite bocu s plinom u zgradi,
garazi i drugim zatvorenim mjestima,
nego uvijek na prozratenom mjestu.

+ Ne drzite bocu s plinom u blizini
drugih plinskih uredaja ili na toplome
mjestu, kao $to je automobil ili jahta.

« Drzite bocu s plinom dalje od dohva-
ta djece.

+ Bocu s plinom prevozite i uskladistite
u uspravnom polozaju.

+ Ne pusite u blizini boce s plinom,
osobito tijekom transporta u automo-
bilu

CRIJEVO | REGULATOR

Proizvodac rostilja ne isporucuje crijevo i
regulator. Koristite samo crijevo i regula-
tor koji ispunjavaju sve vazeée propise i
standarde te koji su primjereni za spojke na
boci s plinom i vrstu/tlak plina navedenog
na rostilju. Crijeva moraju biti Sto kraca.

+ Ne spajajte rostilj na izvor plina bez
regulatora. Ne modificirajte crijevo ili
regulator ni na koji na¢in.

+ Prije uporabe roétilja provjerite po-
stoje li na crijevu znakovi oStecenja
(pukotine, puknuéa, izgorijeli dijelovi)
ili prekomjerno trosenje. Pronadete
li oStecenije ili istroSeni dio, zamije-
nite crijevo prije uporabe rostilja, u
skladu s vazeéim propisima.

+ Mast (i druge vruce tvari) ne smiju
pasti na crijevo, a crijevo ne smije
do¢i u doticaj s vru¢im mjestima
rostilja.

+ Konektor regulatora mora se zastititi
kada nije spojen na bocu s plinom.

+ Konektor se ne smije vuci po tlu jer
bi to moglo umanijiti njegovu herme-
ticnost.

* Ne savijajte crijevo pri spajanju i
odspajanju boce s plinom.

+ Najveca dopustena duzina crijeva je
1,5m.
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PROVJERA PROPUSTANJA

Provjera propustanja mora se provesti:
+ prije prvog paljenja rostilja
* pri svakoj izmjeni boce s plinom ili
plinskog dijela
+ najmanje jedanput godisnje, po
mogucnosti na po€etku sezone.

Provjera propustanja mora se obaviti na
otvorenom, dobro prozraéenom mjestu, a
niposto u blizini otvorenog plamena, topline
ili izvora zapaljenja. Zabranjeno pusenije!
Za provjeru propustanja koristite samo
mjeSavinu tekuc¢eg deterdzZenta i vode u
omijeru 50:50. Ne koristite Sibicu ili otvoreni
plamen.

1. Nakon $to spojite bocu s plinom na rostilj
i iskljucite sve regulacijske prekidace (u
polozaj OFF), polagano otvorite bocu s
plinom za jedan okretaj.

2. Protrljajte otopinu deterdzenta po svim
dolje navedenim spojevima i dijelovima.

Provjerite postoji li propustanje na sljede-
¢im mjestima:

+ zavareni spojevi boce s plinom (sl. A)

+ svi spojevi ventila (sl. B)

» spojka izmedu regulatora i boce s
plinom (sl. B)

+ svi spojevi crijeva (sl. C)

3. Mjehuri¢i su pokazatelj propustanja.

4. Cvrsto stegnite spojeve koji propustaju
i ponovite provjeru sve dok vise nema
propustanja (zatvorite ventil na boci s
plinom dok provjeravate propustanje).

5. Odspojite bocu i regulacijski ventil te
provjerite jesu li svi regulacijski prekidaci
u iskljuéenom polozaju (OFF).

6. Ne koristite rostilj ako propustanje ne
uklonite. Zatvorite ventil boce s plinom,
skinite bocu s plinom i obratite se ovla-
Stenom plinskom serviseru ili distributeru
plina koji ¢e obaviti potrebne popravke.

96 www.barbecook.com

Napomena: regulator se moze razlikova-
ti od ovdje prikazanog.

PRIJE PRVE UPORABE/NAKON DUGOG
NEKORISTENJA

Ne Koristite rostilj ako niste procitali, razu-
mjeli i upoznali se sa svim informacijama u
priru¢niku.

Provjerite sljedece:

+ Roétilj je ispravno ugraden.

+ Nema propustanja na dovodu plina
(vidi ,Provjera propustanja®).

+ Plamenici su ispravno ugradeni,
redukcijska crijeva su ispravno
postavljena preko otvora ventila za
plin (Fig. D) i ne postoje zapreke
(vidi naputke o sigurnostni i ¢iS¢enju
plamenika).

+ Crijeva za dovod plina ne mogu dodi
u doticaj sa zagrijanom povrSinom.

+ Roétilj je postavljen na sigurno mje-
sto

NAPUCI ZA SIGURNOST

Prirodne opasnosti — pauci i kukci: sitni
kukci mogu uéi u redukcijske cijevi
plinskih plamenika i napraviti mrezu ili
gnijezdo (sl. E), Sto moze djelomi¢no

ili potpuno prigusiti dovod plina. U tom
sluéaju stvorit ¢e se dim, zuti plamen ili se
plamenik ne¢e moéi upaliti, i¢i ¢e se teSko
mo¢i upaliti. Plin bi se mogao zapaliti u
crijevu i teSko ostetiti rostilj. Ako se to
dogodi, odmah zatvorite bocu s plinom.
Ocistite plamenik ¢im se rostilj ohladi.
Skinite plamenik(e) kao sto je prikazano
na sl. F. O¢istite redukcijske cijevi €ista-
€em cijevi ili éetkom. Ponovno ugradite
plamenik u skladu s uputama (sl. F).
Nakon ¢iSéenja redukcijske cijevi se
moraju ispravno postaviti preko otvora
ventila za plin

Napomena: oSteéenje nastalo zbog djelo-
micno ili potpuno zatvorenih redukcijskih ci-
jevi u plameniku nije obuhva¢eno jamstvom
i smatra se neispravnim odrzavanjem

PALJENJE PLAMENIKA

Prije paljenja plamenika obavezno pro-
vedite sve provjere i postupke opisane u
poglavlju “Prije prve uporabe”.

+ Poklopac rostilja mora obavezno biti
otvoren pri paljenju plamenika.

+ Ne saginjite se nad rostiliem dok
palite plamenik(e).

+ Regulacijski prekidadi rostilja moraju
biti u isklju¢enom polozaju (OFF).
Polagano otvorite ventil na boci s
plinom. Prije otvaranja regulacijskog
ventila plamenika pri¢ekajte oko 10
sekundi kako bi se plin stabilizirao.

+ Vazno: prvo upalite srednji plamenik.

+ Nakon paljenja jednog plamenika
dovoljno je samo okrenuti regulacij-
ski prekida¢ na drugim plamenicima
u polozaj “HIGH” kako biste ih upalili.

+ Ne pokuSavajte istodobno upaliti sve
plamenike

O OFF

o
HIGH

Low

PALJENJE PLAMENIKA UPALJACEM

Otvorite poklopac rostilja.

+ Otvorite ventil na boci s plinom.

Pritisnite upalja¢ dok ne Cujete iskrenje.

+ Drzite pritisnut upaljag, pritisnite re-
gulacijski prekida¢ srednjeg plameni-
ka i okrenite ga u polozaj “HIGH”.

» Ako se plamenik ne upali nakon tri
pokusSaja, odspojite plin i priekajte
5 minuta prije ponovnog poku$aja.
Na taj nacin ¢e nakupljeni plin izaci.
Ponovite gore opisani postupak.

* Ako se plamenik ni dalje ne upali, u

poglavlju “Problemi u radu” poku-

Sajte ustanoviti uzrok i rieSenje, ili

upotrijebite Sibicu kao Sto je opisano

u nastavku.



PALJENJE PLAMENIKA SIBICOM

S lijeve i desne strane pri dnu kutije s
plamenicima nalazi se otvor za paljenje
plamenika Sibicom, u slu¢aju da elektronic¢-
ki upalja¢ ne radi. (SI. G)

+ Otvorite poklopac rostilja.

« Stavite Sibicu u drza¢ Sibice (sl. G).

+ Drzite Sibicu u otvoru otprilike 13 mm
od plamenika.

+ Otvorite ventil na boci s plinom.

+ Pritisnite odgovarajuéi regulacijski
prekidac i okrenite ga u polozaj
“HIGH”". Plamenik bi se trebao upaliti
unutar 5 sekundi. Ako se ne upali,
iskljucite regulacijski prekidac i price-
kajte 5 minuta kako bi plin izasao.

» Ponovite postupak od koraka 1 do 5.
Ako se plamenik svejedno ne upali
nakon tri poku$aja, procitajte poglav-
lie “Problemi u radu”

PALJENJE OSTALIH PLAMENIKA

+ Nakon paljenja srednjeg plamenika
dovoljno je samo okrenuti regulacij-
ski prekida¢ na drugim plamenicima
u polozaj “HIGH” kako biste ih upalili.

PALJENJE BOCNOG PLAMENIKA
UPALJACEM

Samo za model Vanilla / Kaduva Black

Prvo otvorite poklopac bo¢nog plamenika.
Za paljenje bo¢nog plamenika upotrijebite
upalja¢ na radnoj plo¢i i regulacijski preki-
dac¢ na bo¢nom stolu.

« Pritisnite upalja¢ dok ne Cujete iskre-
nje.

+ Drzite pritisnut upaljag, pritisnite
regulacijski prekida¢ bo¢nog plame-
nika i okrenite ga u polozaj “HIGH”.

» Ponovite nekoliko puta ako se pla-
menik odmah ne upali.

+ Ako se plamenik ne upali nakon
5 sekundi, okrenite regulacijski
prekidac u iskljueni polozaj (OFF)

i pricekajte 5 minuta kako bi plin
izaSao.

+ Ponovite postupak od koraka 1 do 3.
Ako se plamenik svejedno ne upali,
procitajte poglavlje “Problemi u radu”
ili upotrijebite Sibicu kao $to je opisa-
no u nastavku.

Napomena:

*  Maksimalno optereéenje bo¢nog pla-
menika je 9 kg!

*  Maksimalni promjer posude mora biti
220 mm

PALJENJE BOCNOG PLAMENIKA
SIBICOM

Samo za model Vanilla / Kaduva Black

+ Stavite Sibicu u drzac¢ Sibice.

+ Drzite Sibicu na udaljenosti od oko
13 mm od plamenika (sl. H).

+ Pritisnite regulacijski prekida¢
bo¢nog plamenika i okrenite ga u po-
lozaj “HIGH”. Plamenik bi se trebao
upaliti unutar 5 sekundi. Ako se ne
upali, iskljuCite regulacijski prekida¢
i pricekajte 5 minuta kako bi plin
izasao.

» Ponovite postupak od koraka 1 do
3. Ako se plamenik svejedno ne
upali, proitajte poglavlje “Problemi
u radu” i pokus$ajte ustanoviti uzrok i
rieSenje.

VIZUALNA PROVJERA PLAMENA

Ako iz plamenika izade plamen dok se
rostilj koristi, odmah iskljucite regulacijske
prekidacCe. Pri¢ekajte 5 minuta kako bi plin
izaSao prije nego $to ponovno upalite ro-
§tilj. Procitajte poglavlje «Problemi u radu»
ako se problem ne rijesi.

Pri svakom paljenju rostilja provjerite
plamen. (SI. I). Ispravan plamen gotovo je
potpuno plav, uz zutu nijansu na vrhu. Ako
je plamen neobi¢no malen i uglavnhom Zut,
iskljuCite rostilj i provjerite postoje li zace-
plienja u redukcijskim cijevima, ili proCitajte
poglavlje “Problemi u radu”.

ISKLJUCIVANJE ROSTILJA

+ Zatvorite ventil na boci s plinom.
« Iskljucite sve regulacijske prekida¢
(polozaj “OFF”).

Postupite li prema gore opisanom
redoslijedu, u sustavu vise nece ostati
komprimirani plin.

KORISNI SAVJETI ZA KORISTENJE
ROSTILJA

PRVA UPORABA ROSTILJA BRAHMA
Pri prvoj uporabi plinskog rostilja pricekajte
da se uredaj zagrije tako da neko vrijeme
radi bez hrane. Da biste pokrenuli rostilj,
upalite ga. Zatvorite poklopac i odrzavajte
temperaturu na stupnju “HIGH” oko 15
minuta. Za to vrijeme ne otvarajte poklo-
pac. Nakon toga otvorite poklopac i osta-
vite rostilj da radi jo$ 5 minuta na stupnju
“HIGH”. Roétilj je spreman za uporabu.

ZAGRIJAVANJE ROSTILJA

PriCekajte da se rostilj zagrije prije nego Sto
na njega stavite hranu. Zatvorite poklopac

i grijte povrSinu za pecenje najmanje 10
minuta na stupnju “HIGH”. Zelite li peci
na nizoj temperaturi, okrenite regulacijski
prekidac¢ u Zeljeni polozaj prije nego $to
stavite hranu na rostilj.

VRIJEME PECENJA

Vrijeme pecenja ovisi o raznim ¢imbenici-
ma, kao $to su okus, vanjska temperatura
i vjetar. Iskustvo ¢e vas poduciti kako da
procijenite vrijeme.

REGULIRANJE IZNENADNIH PLAMSA-
JA

Tijekom pecenja hrane posve je uobita-
jeno da se pojave iznenadni plamsaiji. No
previSe plamsaja povecat ¢e temperaturu
rostilja, zbog ¢ega bi se mogla zapaliti
nakupljena masnoéa.

Kako biste smanijili iznenadne plamsaje:

+ Odstranite viSak masti s mesa prije
pecenja.

+ Masno meso (piletinu i svinjetinu)
pecite na niskom stupnju.

» Provjerite da otvor ispred odvoda
masti nije zacepljen i da ¢asa za
kapanje masti nije puna.

*+ Pecite sa zatvorenim poklopcem
kako biste sprijecili dovod zraka i
smanijite toplinu.

NAPOMENA: Ako zatvorite poklopac, rostilj
Ce zadrzati stalnu temperaturu, a hrana

Ce se ispeci brze i uz manju potros$nju
energije.

Ako se plamenici ugase tijekom pecenja,
otvorite poklopac, isklju¢ite plamenike i
pricekajte 5 minuta kako bi plin izasao, a
zatim ponovno upalite plamenike.

KAKO DA SE HRANA NE ZALIJEPI ZA
RESETKU
+ Premazite hranu s malo ulja prije
nego §to je stavite na reSetku.
+ Takoder mozete premazati reSetku s
uliem kako se hrana ne bi zalijepila.
+ Ne okrecite hranu prebrzo nakon $to
je stavite na reSetku
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CISCENJE | ODRZAVANJE

Kako bi se produljio vijek trajanja rostilja,
preporucujemo da najmanje jednom godis-
nje obavite sljedece radnje, po moguénosti
na pocetku sezone koristenja rostilja. Za
zastitu roStilja nabavite barbecook® pokrov.

RESETKE | PLOCE ZA PECENJE

Nakon uporabe ostavite da se rostilj ohladi,
a zatim reSetke ocistite neabrazivnom
¢etkom. Restke takoder mozete odistiti
posebnim sredstom za CiS¢enje emajla
barbecook®, blagim sredstvom za ¢iScenje
ili natrijevim bikarbonatom. Ne koristite
sredstva za ¢iSéenje peénica.

PLAMENICI | REDUKCIJSKE CIJEVI
Plamenike i redukcijske cijevi potrebno je
izvaditi i o€istiti najmanje dvaput godisnje.
Temeljito ocistite redukcijske cijevi. Oc¢isti-

te zaCepljene otvore tankom zicom (npr.
rastvorenom spajalicom). Provjerite da je
dno kutije s plamenicima Cisto i da otvori nisu
zacepljeni. Stavite plamenik natrag u skladu
s uputama i provijerite jesu li redukcijske cijevi
postavljene preko ispusnih ventila. Ako na
plameniku postoje pukotine, neobicne otvore
ili ostala oStecenja, potrebno ga je zamijeniti.

SAGORIJEVANJE

Nakon uporabe mozete zadrzati plamen
u uredaju joS desetak minuta bez hrane i
sa zatvorenim poklopcem, s plamenicima
u polozaju “HIGH”. Na taj nacin ée se

CiSc¢enje. Ostavite uredaj da se ohladi.
Nakon toga mozZete obrisati prasinu nea-
brazivnom ¢etkom, a rostilj o€istiti otopinom
deterdZenta i vode.

SKLADISTENJE

Odspoijite plin iz boce kada se rostilj ne
koristi. Spremite rostilj i bocu s plinom na
otvoreno, dobro prozraceno mjesto. Ne
spremajte ih u garazu, drvarnicu ili druga
zatvorena mjesta, kao ni u blizinu otvore-
nog plamena ili izvora topline.

Rostilj moZete spremiti u zatvoreno, ali
samo ako prethodno odspojite bocu s pli-
nom od uredaja i spremite je na otvoreno,
prozraeno mjesto.

Rostilj se mora spremiti na zatvoreno tije-
kom zime. Korisni savjeti:

+ Ocistite plamenike i istrljajte ih uljem.
Omotaijte ih u papir.

+ Ocistite reSetke za pecenije i istrljajte
ih uljem. Omotajte ih u papir i spre-
mite na zatvoreno.

« Zastitite rostilj barbecook® pokrovom
ako ¢e se drzati na zatvorenom.

+ Boce s plinom ne drzite na zatvore-
nom

JAMSTVO

Uz ovaj barbecook® uredaj dajemo dvogo-
diSnje jamstvo na sve proizvodne neisprav-

nosti. Jamstvo vrijedi od datuma kupnje ure-
daja, pod uvjetom da ga koristite u skladu s
ovim uputama. Racun na kojem je naveden
datum kupnije sluZi kao potvrda o jamstvu.

Ovaj barbecook® uredaj nije namijenjen za
komercijalnu uporabu.

Ovo jamstvo je ograni€eno na popravak ili
zamjenu dijelova koji postanu neispravni
tijekom uobi¢ajene uporabe i servisiranja.

Jamstvo ne obuhvaca kvarove nastale
zbog neispravne ugradnje, neispravne
uporabe, izmjene uredaja, demontaze
uredaja, uobi¢ajenog trosenja ili nedo-
voljnog odrzavanja.

sagorjeti vecina prljavstine, $to olakSava

PROBLEMI U RADU
Problem

Ne moZe se upaliti plamenik (upaljaCem
ili Sibicom)

Mogugi uzrok
e Zacepljene su redukcijske cijevi.

RjeSenje
« Ocistite redukcije cijevi

Nema dovoljno topline

* Zatvoren je ventil na boci s plinom.

 Redukcijske cijevi nisu postavljene na ispusne ventile.
* Zacepljeni su otvori plamenika.

* Boca s plinom je prazna ili gotovo prazna.

* Regulator nije ispravno montiran na bocu s plinom.

« Otvorite ventil na boci s plinom.

* Ponovno montirajte redukcijske cijevi.

« Ocistite otvore ili ugradite novi plamenik.
* Zamijenite bocu s plinom.

« Stegnite konektor regulatora.

* Odspoijite crijevo

Zuti plamen

* Redukcijske cijevi su djelomi¢no zacepljene.
e Sol na plameniku.
« Uredaj je prikljucen na butan.

« Ocistite redukcije cijevi.

o (Ogistite plamenik

* Prikljucite uredaj na propan s pomocu ispravnog regulatora
tlaka.

Ne moZe se upaliti plamenik upaljaem

* VVod za paljenje nije ispravno montiran.
 Neispravna elektroda za paljenje.

* Neispravno uzemljenje.
e Neispravan upaljac.

* Provjerite sve spojeve.
 Provjerite ugradnju elektroda, plamenika i upaljaca.
* Zamijenite upalja¢

Plamen iskace iz kutije s plamenicima

* PuSe snaZan vjetar.
* Boca s plinom je gotovo prazna

* Premijestite rostilj tako da je straznja strana okrenuta prema
vjetru.
» Zamijenite ili napunite bocu s plinom

Prevelika toplina i iznenadni plamsaji

* SuviSe masna hrana.
e Zacepljen otvor za odvod masti.
e Sustav za pecenije nije ispravno postavljen

* Odrezite viSak masti ili smanjite toplinu.
o Qgistite dno kutije s plamenicima i plamenik.
* |spravno postavite sustav za pecenje

Plamen iza radne ploce

« Zacepljene su redukcijske cijevi.

* Odmah iskljucite plin, ostavite rostilj da se ohladi i ogistite
redukcijske cijevi

Regulator zuji

* Privremeno stanje nastalo zbog visoke vanjske temperature
ili punme boce s plinom

* To nije kvar ili opasnost

Nepotpun plamen

 Plamenik je zaCepljen, propusta ili je zahrdao

« Ocistite ili zamijenite plamenik

ReSetka za zagrijavanje ne pristaje

* Noge nisu dovoljno rasirene ili su preSiroke

* Noge reSetke za zagrijavanje mogu se namjestiti. Savinite ih
kako bi pristale u otvore reSetke za zagrijavanje.
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PROBLEMI U RADU ELEKTRICNOG SUSTAVA PALJENJA

Problem

Nema iskrenja nakon pritiska paljenja;
nista se ne ¢uje

Mogu¢i uzrok

* Baterija nije stavljena ispravno.

* Baterija je prazna.
* Gumb za paljenje nije ispravno montiran.
* Neispravan generator iskrenja

RjeSenje

« Stavite bateriju (polariteti “+” i “-” moraju biti ispravno
postavljeni, “+” na vrhu, a “-” na dnu)

* Zamijenite novom baterijom AA.

« Odvijte gumb i ponovno ga montirajte.

» Zamijenite generator iskrenja

W oy

Nema iskrenja nakon pritiska paljenja;
Cuje se zvuk

* Neispravno uzemljenje

» Odspoijite i ponovno spojite sve spojeve generatora iskrenja
i elektroda

Iskrenje postoji, ali ne na svim elektro-
dama ili iskrenje nije dovoljno snazno

* Neispravno uzemljenje.
* |skre izlaze izvan plamenika.
* Prazna baterija.

* Elektrode su vlazne.
« Elektrode krckaju ili se pojavljuju nepotpune iskre

» Odspoijite i ponovno spojite sve spojeve generatora iskrenja
i elektroda.

* Ako iskrenje postoji, ali ne iz plamenika, tada je neispravno
oZiéenje. Zamijenite oZiCenje.

» Zamijenite novom baterijom AA.

* Prljavstinu o€istite papirnatim ru¢nikom.

» Zamijenite puknute ili neispravne elektrode

GRIJACI SUSTAV TURBO

Dodatna znac¢ajka novog grijaéeg sustava Turbo jest da je
barbecook odmah spreman za rostilj uz optimalnu raspodjelu

topline.

MONTAVIMO, NAUDOJIMO IR
PRIEZIUROS NURODYMAI

INFOMACIJA DEL SAUGUMO J

SIS PRIETAISAS SUKURTAS NAUDOJI-
MUI TIK LAUKE .
JEI JUS UZUODZIATE DUJAS:

1.15JUNKITE DUJU PADAVIMA

2. PANAIKINKITE BET KOKIA ATVIRA
LIEPSNA .

3. ATIDARYKITE DANGTEL]

4.JEI KVAPAS NESILIAUJA, NEDEL-
SIANT KVIESKITE JUSY DUJY
TIEKIMO KOMPANIJOS TARNYBA
ARBA PRIESGAISRINE TARNYBA | -

- NAUDOTOJAS ATSAKINGAS UZ
TINKAMA SUMONTAVIMA IR TINKAMA | -
KEPSNINES NAUDOJIMA.

- SIU NURODYMU NESILAIKYMAS GALI
SUKELTI PAVOJINGA GAISRA ARBA .
SPROGIMA.

- SIY NURODYMUY NESILAIKYMAS GALI
SUKELTI RIMTY TRAUMUY IR MATERI-
ALINES ZALOS. .

- DEVEKITE APSAUGINES PIRSTINES,
YPAC TUOMET, KAI LIECIATE KARS- .
TAS DALIS.

- KEPSNINES MODIFIKACIJOS YRA
PAVOJINGOS IR YRA DRAUDZIAMOS. | *
PRIETAISAS TURI BOTI SUMONTUO-
TAS LAIKANTIS VISU TAIKOMY NOR-
MATYVU .

- BALIONUS LAIKYKITE LAUKE, GERAI
VENTILIUOJAMOJE ZONOJE

+ NIEKUOMET NELAIKYKITE ATSARGI-
NIO BALIONO (PILNO ARBA TUSCIO) .

kih rostilja.

PO ARBA SALIA NAUDOJAMOS KEPS-
NINES.

NIEKUOMET NELAIKYKITE IR NENAU-
DOKITE DUJY AR KITY UZSIDEGAN-
CIy GARUY BEI SKYSCIU SALIA SI0S
ARBA BET KOKIOS KITOS KEPSNI-
NES.

LENGVAI UZSIDEGANCIAS MEDZIA-
GAS LAIKYKITE MAZIAUSIAI 76 CEN-
TIMETRUS NUO KEPSNINES.
ZONOJE APLINK KEPSNINE NELAI-
KYKITE JOKIY LENGVAI UZSIDEGAN-
Cly MEDZIAGY, BENZINO AR KITY
DEGANCIY SKYSCIY

KEPSNINE NAUDOKITE TIK ISOREJE,
GERAI VENTILIUOJAMOJE TERITORI-
JOJE IR MAZIAUSIAI 3 METRUS NUO
BUSTO AR KOKIO NORS KITO PASTA-
TO.

NENAUDOKITE SIO PRIETAISO PO
KABANCIOMIS STRUKTUROMIS AR
MEDZIO LAPAIS.

NENAUDOKITE KEPSNINES VALTYJE
AR KITOJE PRAMOGINEJE TRANS-
PORTO PRIEMONEJE.
NENAUDOKITE KEPSNINES GARAZE,
DARZINEJE, KORIDORIUJE AR KITOJE
UZDAROJE PATALPOJE

NIEKUOMET NEPALIKITE NAUDOJA-
MOS KEPSNINES BE PRIEZIUROS.
NIEKUOMET NEUZBLOKUOKITE ORO
PADAVIMO LINIJOS, SKIRTOS DEGI-
MUI IR KEPSNINES VENTILIACIJAI
NENAUDOKITE KEPSNINES ISGERE
ALKOHOLIO AR SUVARTOJE KITY
NARKOTINIU MEDZIAGU.

KAl KURIOS LENGVAI PASIEKIAMOS
DALYS NAUDOJANT KEPSNINE STI-
PRIAI JKAISTA. NELEISKITE MAZIEMS
VAIKAMS IR GYVUNAMS ARTINTIS
PRIE KEPSNINES.

NAUDOJANT KEPSNINE NEJUDINKITE
IR NEPERKELINEKITE JOS.

Prednost: barbecook koristi 20% manje plina od drugih plins-

+ NIEKUOMET NENAUDOKITE MEDZIO
ANGLIY, MEDZIO AR BRIKETY KURO

* NIEKUOMET ENNAUDOKITE SU-
STINGUSIOS LAVOS GABALIUKY AR
KERAMIKOS BRIKETY.

+ VENTILIACIES ANGAS VEZIMELYJE
VISUOMET PALAIKYKITE ATVIRAS.

+ DALIY, UZTVIRTINTY GAMINTOJO
ARBA JO ATSTOVUY, KEISTI NEGALIMA.

+ NIEKUOMET NEUZDEGINEKITE SONI-
NIO DEGIKLIO NEATIDARE DANGCIO.

DUJU PAJUNGIMAS

DUJU BALIONAS

Visuomet naudokite atitinkamuy instancijy
patvirtintg dujy baliong, laikydamiesi visy
nacionaliniy taisykliy ir standarty. Patikrin-
kite, ar balionas gali iSgarinti pakankamag
duju kiekj, kuris atskirai nurodytas jusy
kepsninés modeliui.

+ Rekomenduojame §j elementg jungti
prie PROPANO Ssaltinio

+ Visuomet duju baliong laikykite stabi-
lioje bsenoje ir stadiai pastatyta.

+ Atsargiai naudokités baliono voztu-
vais.

* Niekuomet nepajunginékite baliono
prie kepshinés be reguliatoriaus.

+ Niekuomet nepajunginékite neregu-
liuojamo baliono prie kepsninés.

+ Visuomet uzdarykite baliono voztu-
vus, kai kepsninés néra naudojama.

+ Jei kepsninéje néra jmontuoto
baliono laikiklio, laikykite baliong ant
zemés, Salia kepsninés.

+ Niekuomet nelaikykite atsarginio
baliono po veikian¢ia kepsnine arba
Salia jos.

+ Niekuomet nelaikykite baliono auks-
tose temperatdrose arba tiesioginéje
saulés Sviesoje.

+ Pakeiskite lankscig jungtele, jei
reikia, laikykités nacionaliniy normy
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BALIONO KEITIMAS

SANDARUMO BANDYMAS

Keiciant dujyu baliong uZztikrinkite, kad
kepsninés valdymo voZtuvas buty pozici-
joje ,OFF* ir dujy balionas yra uzdarytas.
Niekuomet nelaikykite dujy baliono netoli
potencialaus uzsidegimo Saltinio.

DUJU BALIONO SAUGOJIMADS IR
TRANSPORTAVIMAS

Net jei puikiai vykdote visus saugumo nuro-
dymus, démesio stoka gali sukelti gaisrg ir/
arba sprogima;

Siekiant sumazinti pavojy:

* Niekuomet nelaikykite kepsninés
pastate, garaze ar kitoje uzdaroje
vietoje, visuomet naudokite labai
gerai ventiliuojamg zona.

+ Niekuomet nelaikykite dujyu baliono
netoli kity dujas naudojanciy prietai-
sy arba labai Siltoje aplinkoje, pvz.
automobilyje arba valtyje.

+ Balionus visuomet laikykite vaikams
nepasiekiamose vietose.

+ Visuomet laikykite ir transportuokite
balionus stacioje pozicijoje.

+ Nerakykite Salia dujy baliono, ypaé
transportavimo automobiliu metu

ZARNELE IR REGULIATORIUS

Zarnelés ir reguliatoriaus gamintojas ne-
tiekia. Naudokite zarnelés / reguliatoriaus
rinkinj, kuris atitinka visas taikomas vietines
taisykles ir standartus ir kuris tinkamas
duju baliono jungtims ir kurio duju tipas /
nominalus slégis atitinka ant kepsninés
nurodytas reik§mes. Zarnelé turi bati kiek
imanoma trumpesné.

+ Niekuomet nepajunginekite keps-
ninés prie nereguliuojamo duju
Saltinio. Niekuomet neméginkite
pakeisti Zarnelés arba reguliatoriaus
struktdros.
Pries kiekvieng kepsninés naudoji-
ma, patikrinkite Zarnele per visg jos
ilgj dél pazeidimuy (jtrakimy, perplysi-
muy, nudegimy) ar nusidéveéjimo. Kai
jas pastebite bet kokius nusideveji-
mo arba pazeidimy pozymius, pries
kepsninés naudojimg, laikydamiesi
nacionaliniy standarty, pakeiskite
Zarnele.
Neleiskite taukams (ar kitokioms
karStoms medziagoms) patekti ant
zarnelés, taip pat zarnelé niekuomet
neturi prisiliesti prie jkaitusiy kepsni-
nés komponenty.
Reguliatoriaus jungtis turi bati
apsaugota, kai ji néra pajungta prie
dujy baliono.
Netempkite jos Zeme, nes tai gali
pabloginti jungties sandaruma.
+ Nedeformuokite zarnelés pajungda-
mi arba atjungdami baliong.
+ Maksimalus leistinas zarnelés ilgis
yra1,5m
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Sandarumo bandyma reikia atlikti:

+ Prie$ uzdegant kepsnine pirmg
karta.

+ Kas kart pakeitus dujy baliong arba
dujinés sistemos komponents.

+ Nereciau kaip vieng kartg per metus,
patartina tai daryti prie§ sezono
pradzig

Sandarumo bandymas turi bati vykdomas
lauke, gerai ventiliuojamoje zonoje, toli

nuo atviros ugnies, kars¢io arba degimo
Saltiniy. Nertkykite! Sandarumo bandymui
naudokite tik skysto muilo ir vandens misinj
santykiu 50:50. Nenaudokite degtuky ar
atviros ugnies.

1. Tuomet, kai busite pajunge duju baliong
prie kepsninés ir visi kontroliniai voZtuvai
bus pozicijoje ,OFF*, létai atidarykite
duju baliong, rankenéle pasukite vieng
apsisukima.

2. Uztepkite muilo tirpalg ant visy jungCiu
pavirSiy ir Zemiau iSvardinty komponen-
ty.

Tikrinkite Siy viety sandaruma;:

+ Duju baliono suvirinimo sidles (pav. A)

+ Visas voZtuvy jungtis (pav. B)

+ Reguliatoriaus movg ir dujy baliono
pajungima (pav. B)

+ Visas zZarnelés jungtis (pav. C)

3. Tikrinamose vietose atsirandantis muilo
burbulas nurodo nesandarig vieta.

4. Gerai priverzkite bet kokig nesandarig
vietg ir kartokite bandyma kol nerasite
nei vienos nesandarios vietos (sandari-
nimo bandymo metu uzdarykite baliono
voztuvg).

5. Atjunkite baliono/kontrolinj voztuvg ir
patikrinkite, ar visi kontroliniai voztuvai
yra isjungti.

6. Nenaudokite kepsninés jei jus negalite
pataisyti nesandarios vietos. Uzdarykite
baliono voztuva, nuimkite baliong ir su-
sisiekite su kvalifikuotu dujiniy prietaisy
techninio aptarnavimo specialistu ar dujy
tiekéju, kad Sie atlikty sistemos remonta.

Pastaba: Reguliatorius gali skirtis nuo
Sioje vietoje parodytos versijos.

VEIKSMAI PRIES PIRMA NAUDOJIMA /
PO ILGALAIKIO NENAUDOJIMO

Nenaudokite kepsninés neperskaitg, pilnai
nesuprate ir nepatikring visos informacijos
pateikiamos Siose instrukcijose.
Uztikrinkite, kad:

+ Kepsniné yra tinkamai sumontuota

+ Duijy linija yra sandari (Zr. skyriy
~>andarumo bandymas®)

» Degikliai sumontuoti tinkamai, ,Ven-
turi“ vamzdeliai tinkamai jstatyti virs
duju voZtuvy angu (pav. D) ir néra
jokiy trukdziy (zr. saugumo informa-
cijg ir degikliy valymo instrukcijas).

+ Nei vienas dujy tiekimo Zarneliy
neturi liestis su jkaitusiais pavirSiais.

+ JOsy kepsninés sumontuota saugioje
vietoje

INFOMACIJA DEL SAUGUMO

Naturalus pavojai — vorai ir vabzdziai:
Labai nedideli vabzdziai gali jSliauzti j
»venturi“ dujy degikliy vamzdelius ir
sukurti tinklg arba lizdg (pav. E)

Tai gali pilnai arba dalinai uzblokuoti
dujy srauta. Tokiu atveju liepsna bus
geltona ir susidarys daug dumuy, taip pat
degikliai gali neuzsidegti visai arba
uzsidegti labai sunkiai. Dujos gali
pradéti sudegti ,,Venturi“ vamzdelio
iSoréje ir sukelti rimtos zalos jusy
kepsninei. Jei taip nutikty, nedelsiant
iSjunkite dujy baliona. ISvalykite
degiklius i$ karto po to, kai kepsniné
atvés.

Nuimkite degiklj (-ius) kaip nurodyta
pav. F. ISvalykite naudodami vamzdeliy
valytuvg arba Sepetélj abiejy ,,Venturi*
vamzdeliy valymui. Jstatykite degiklj at-
gal j vietg laikydamiesi instrukcijy. (Pav.
F) Baigus valyma, ,,Venturi“ vamzdeliai



turi buti teisingai jstatyti atgal j dujy
voztuvy kiaurymes.

Pastaba: Zalai, sukelta dél pilnai arba
dalinai uzsikimsusio ,Venturi“ vamzdelio,
garantija negalioja, toks atvejis laikomas
netinkama prietaiso priezitra

DEGIKLIY UZDEGIMAS

Prie§ uzdegant degiklius, batina atlikti visus
patikrinimus ir procediras nurodytas sky-
riuje ,Veiksmai prie$ pirmg naudojimg".

+ UZzdegant degiklj (-ius) kepsninés
dangtis turi bati visuomet atidarytas.

+ Nesilenkite vir§ kepsninés uzdegda-
mi degiklj (-ius).

* Kepsninés valdymo reguliatoriai turi
bati pozicijoje ,OFF*. Létai atidaryki-
te dujy baliono voztuva. Prie$ atida-
rant vieno degiklio kontrolinj voztuvg
palaukite mazdaug 10 sekundziy ir
leiskite dujoms stabilizuotis.

+ Svarbu: pirmiausia uzdekite vidurinj
degiklj.

+ Kai uzdegsite vieng degiklj, norint
uzdegti sekantj, jums tereikia pasukti
degiklio reguliatoriy j pozicijg ,HIGH".

+ Niekuomet neméginkite uzdegti
visus degiklius vienu metu

O OFF

o
HIGH

Low

DEGIKLIUVUZDEGIMAS NAUDOJANT
VIDINE UZDEGIMO SISTEMA

+ Atidarykite kepsninés dangtj.

+ Atidarykite dujyu baliono voztuva.

+ Paspauskite vidinés uzdegimo siste-
mos jungiklj ir laikykite, kol nei&girsi-
te kibirk&&iy.

+ Laikydami paspaustg uzdegimo
sistemos jungiklj, perjunkite vidurinio

degiklio kontrolinj voZtuva j pozicijg
LHIGH".

+ Jei degiklis po 3 bandymy neuz-
sidega, iSjunkite dujy padavimg ir
palaukite 5 minutes prie$ bandydami
dar kartg. Tai leis susikaupusioms
dujoms iSgaruoti. Bandykite dar
karta, kartokite auk$&iau nurodytus
veiksmus.

+ Jei degiklis vis tiek neuzsidega, per-
skaitykite skyriy ,Gedimu lokalizavi-
mas*, nustatykite gedimo priezastj
ir pasalinkite jg uzdekite degikliu
naudodami degtukus, kaip apradyta
Zemiau.

DEGIKLIY UZDEGIMAS NAUDOJANT
DEGTUKUS

Degiklio dézutés apacioje, is deSinés ir i$
kairés pusés yra nedidelés kiaurymeés, ku-
rios gali bati naudojamos degikliy uzdegi-
mui nuo degtuko, tuo atveju jei elektroninés
uzdegimo sistema neveikia. (Pav. G)

+ Atidarykite kepsninés dangtj.

+ |statykite degtukg j degtuko laikikl]
(pav. G).
Laikykite uzdegtg degtuka prakise
pro kiauryme, mazdaug 13 mm nuo
degiklio.
+ Atidarykite dujyu baliono voztuva.
Paspauskite reikiamg valdymo
jungiklj ir nustatykite pozicijg ,HIGH.
Degiklis turi uzsidegti per 5 se-
kundes. Jei degiklis neuzsidega,
iSjunkite kontrolinj jungiklj ir palaukite
5 minutes, kol iSsivédins susikaupu-
sios dujos.
Kartokite zingsnius nuo 1 iki 5. Jei
degiklis neuzsidega po 3 bandymuy,
perskaitykite skyriu ,Gedimu lokali-
zavimas“

KITY DEGIKLIU UZDEGIMAS

+ Kai uzdegsite vidurinj degiklj, norint
uzdegti sekantj, jums tereikia pa-
sukti degiklio reguliatoriy j pozicijg
LHIGH".

SONINIY DEGIKLIY UZDEGIMAS
NAUDOJANT UZDEGIMO SISTEMA

Tik su Vanilla / Kaduva Black

Pirmiausia atidarykite Soninio degiklio
dangtj.

Norédami uzdegti Soninj degiklj, naudokite
uzdegimo sistemg ant kontrolinio pulto ir
valdymo jungiklj Sone.

+ Paspauskite vidinés uzdegimo siste-
mos jungiklj ir laikykite, kol neiSgirsi-
te kibirkS¢iy.

+ Laikydami paspaustg uzdegimo
sistemos jungiklj, perjunkite Soninio
degiklio kontrolinj voZtuva j pozicijg
LHIGH".

+ Jei degiklis neuzsidega, pakartokite
keletg karty.

+ Jei degiklis neuzsidega, iSjunkite
kontrolinj jungiklj ir palaukite 5 mi-
nutes, kol i§sivedins susikaupusios
dujos.

+ Kartokite zingsnius nuo 1 iki 5. Jei
degiklis neuzsidega, perskaitykite
skyriy ,Gedimuy lokalizavimas*® arba
naudokite degtukus, kaip aprasyta

toliau.
Pastaba:
*  Soninio degiklio maksimali apkrova
yra 9 kg!

. Maksimalus maisto ruoSimo indo
skersmuo yra 220 mm

SONINIY DEGIKLIY UZDEGIMAS
NAUDOJANT DEGTUKUS

Tik su Vanilla / Kaduva Black

+ |statykite degtukg j degtuko laikikl].
+ Laikykite degantj degtukg mazdaug
13 mm atstumu nuo degiklio (pav.

H).

+ Perjunkite Soninio degiklio valdymo
jungiklj j pozicijg ,HIGH". Degiklis turi
uzsidegti per 5 sekundes. Jei degi-
klis neuzsidega, isjunkite kontrolinj
jungiklj ir palaukite 5 minutes, kol
iSsivédins susikaupusios dujos.

+ Kartokite zingsnius nuo 1 iki 3. Jei
degiklis neuzsidega, perskaitykite
skyriy ,Gedimy lokalizavimas* ir
nustatykite gedimo priezastj bei
remonto veiksmus
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VIZUALUS LIEPSNOS PATIKRINIMAS

Jei liepsna iSSoka i$ degikliy korpuso
naudojant kepsning, nedelsdami iSjunkite
valdymo jungiklius. Prie$ jjungdami keps-
nine, palaukite 5 minutes, kol dujos pilnai
iSsivedins. Jei problema kartojasi, perskai-
tykite skyriy ,Gedimy lokalizavimas*.

Kas kart uzdegant kepsnine, patikrinkite
liepsnas. (Pav. I) Tinkama liepsna turi bati
beveik visa mélynos spalvos, su Siek tiek
geltonos spalvos virSuje. Jei liepsna yra
nejprastai maza ir didesné jos dalis yra gel-
tonos spalvos, iSjunkite kepsning ir patikrin-
kite ,Venturi“ vamzdelius arba perskaitykite
skyriu ,Gedimy lokalizavimas*.

KEPSNINES ISJUNGIMAS

+ Uzdarykite duju baliono voZtuva.
+ ISjunkite visus degikliy valdymo
jungiklius (pozicija ,OFF").
Jei laikysités auk$c¢iau pateikty nurodymuy,
sistemoje nebebus suspausty duju

NAUDINGI KEPSNINES NAUDOJIMO
PATARIMAI

JUSY BRAHMA KEPSNINES NAUDOJI-
MAS PIRMA KARTA

Jei savo dujine kepsnine naudojate pirmg
karta, leiskite jai kurj laikg paveikti be jokio
maisto. Norédami jjungti kepsning, uzdekite
degiklius. Uzdarykite dangtj ir palaikykite
nustatyma ,,HIGH“ 15 minugiy. Sios
procediros metu dangg¢io neatidarykite.
Tuomet atidarykite gaubtg, dar 5 minutes
leiskite veikti esant ,aukstai“ temperatarai.
Dabar kepsniné paruosta naudojimui.

KEPSNINES PASILDYMAS

Prie§ padédami ant kepsninés maista, leis-
kite jai susilti. Uzdarykite dangtj ir pakaitin-
kite kepimo pavir§iy maziausiai

10 minuciy, nustatymas ,HIGH®. Norédami
sumazinti temperatdrg, pasukite valdymo
jungiklius j norimg padétj prie§ dedami
maistg j kepsnine.

KEPIMO LAIKAS

Kepimo laikas priklauso nuo jvairiy aplin-
kybiu, tokiu kaip norimas maisto skonis,
iSorés temperatura, véjas. Naudodami
kepsnine jgysite patirties ir jausite kiek laiko
reikia kepti maistg.

LIEPSNY SOKTELEJIMY VALDYMAS
Kepimo metu, kartais i§Sokanti liepsna
yra natdralus reiskinys, Tagiau per daug
iSSokanciy liepsny, padidins temperattrg
kepsninéje, taip gali uzsidegti susikaupe
riebalai ir sukelti gaisra.
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Norint sumazinti iSSokanciy liepsny skaiciy:

+ PaSalinkite nereikalingus riebalus
nuo mesos pries kepant ja.

+ Riebig mésg (vistg ir kiaulieng) kep-
kite ant nedidelés ugnies.

+ Patikrinkite, ar riebaly nutekéjimo
anga néra uzsiblokavusi ir ar riebaly
surinkimo puodelis néra prisipildes.

+ Kepkite su uzdarytu danggiu, taip
uzkirsite kelig orui patekti j vidy ir
sumazinsite kaitrg

PASTABA: Jei dangtis yra uzdarytas, jusy
kepsniné iSlaikys pastovesne temperata-
rg ir maistas gali bati iSkeptas greiiau ir
naudojant maziau energijos.

Jei degiklis (-iai) kepimo metu uzgesty,
atidarykite dangtj, iSjunkite degiklj (-ius) ir
palaukite 5 minutes, kol iSsivédins susikau-
pusios dujos.

KAIP APSAUGOTI MAISTA NUO PRILIPI-
MO PRIE GROTELIY
» Nestipriai patepkite maistg aliejumi
prie$ dedant jj ant groteliy.
+ Sutepkite groteles naudodami mais-
tinj aliejy.
+ Neapverskite maisto per greitai,
padeéjus jj ant groteliy.

VALYMAS IR PRIEZIURA

Siekiant prailginti kepsninés tarnavimo
laika, bent kartg j metus atlikite visas toliau
nurodytas proceduras, patartina Siuos dar-
bus atlikti prie§ sezono pradzig. Nusipikite
.Barbecook® dangtj, kad apsaugotuméte
kepsnine.

KEPIMO GROTELES IR LEKSTES

Kas kart panaudojus kepsning, leiskite jai
atvésti ir iSvalykite groteles naudodami ne-
SiurkSty Sepetél]. Jus taip pat galite iSplauti
groteles naudodami specialy ,Barbecook®”
emalinio pavirSiaus valiklj, minkstg valymo
priemone arba sodos bikarbonatg. Niekuo-
met nenaudokite orkaités valikliy.

DEGIKLIAI IR ,VENTURI“ VAMZDELIAI
Bent du kartus per metus batina nuimti ir
iSvalyti degiklius bei ,Venturi“ vamzdelius.
Gerai iSvalykite ,Venturi“ vamzdelius. 1Sva-
lykite uzblokuotas kiaurymes naudodami
plong vielg (pvz. segtukg). Patikrinkite, ar
degiklio dézutés apacia yra Svari, o kiaury-
meés neuzsiblokavusios. Surinkite degiklius
atgal laikydamiesi instrukcijose pateikty
nurodymuy ir patikrinkite, ar ,Venturi“ vamz-
deliai yra jstatyti vir§ iSmetimo voztuvy. Jei
degiklis jskyla, atsiranda nejprastos kiaury-
meés ar kiti pazeidimai, jj reikia pakeisti.

ISDEGINIMAS

Panaudojus kepsnine, galima ir toliau
palaikyti liepsng pavyzdziui 10 minuciy, be
maisto ir su uzdarytu dangciu, visus degi-
kliu jjungus j pozicijg ,HIGH". Tokiu badu
visi neSvarumai bus sudeginti ir palengvins
tolesnius valymus. Leiskite prietaisui at-
vésti. Jus galite iSvalyti sudegintus nesva-

rumus su neabrazyviniu Sepetéliu ir iSplauti
kepsnine naudodami muiluotg vandenj.

SAUGOJIMAS

Atjunkite dujy linijg nuo duju baliono, kai Sis
nenaudojamas. Laikykite kepsning ir duju
baliong iSoréje, gerai védinamoje zonoje.
Niekuomet nelaikykite ju garaze, darzinéje
ar kitoje uzdaroje patalpoje arba netoli
atviros ugnies ar karscio $altinio.

Jus galite laikyti kepsnine viduje, jei dujy
balionas yra atjungtas nuo prietaiso ir
laikomas iSoréje, gerai ventiliuojamoje
patalpoje.

Ziemos sezono metu kepsnine reikia laikyti
lauke. Patarimai:

+ Valykite degiklius ir sutepkite maisti-
ne alyva. Suvyniokite juos j popieriy.

+ Valykite kepimo groteles ir sutepkite
maistine alyva. Suvyniokite jas j
popieriy ir laikykite viduje.

+ Apsaugokite kepsning naudodami
,Barbecook®” dangtj, jei kepsnine
laikote lauke.

* Nelaikykite duju balionu lauke.

GARANTIJA

Jisuy ,barbecook®” prietaisui suteikiama
dvieju mety garantija del gedimy, atsira-
dusiy gamybos metu. Si garantija taikoma
nuo pirkimo datos, jei yra laikomasi Siy
nurodymuy. Pirkimo Cekis su nurodyta data
yra jusy garantinis pazyméjimas.

Sis ,Barbecook® jrenginys netinka komer-
ciniam naudojimui.

Garantija apribojama daliy, kurios sugedo
pataisymu ar pakeitimu.

Si garantija nebus taikoma defektams,
kurie atsirado dél netinkamo montavi-
mo, naudojimo, jrenginio keitimo, iSrin-
kimo ar nepakankamos prieziuros.



PROBELMU SPRENDIMAS

Gedimas Galima priezastis Sprendimas
Nejmanoma uzdegti degiklio (naudojant | * UZsiblokave ,Venturi“ vamzdeliai « |3valykite ,Venturi® vamzdelius
viding uzdegimo sistemg ir degtukus)
Nepakankama kaitra * Dujy cilindro voZtuvas neatidarytas « Atidarykite dujy cilindro voZtuva.
e Venturi“ vamzdZiai néra vir§ iSmetimo voztuvy * |$ naujo sumontuokite ,,Venturi“ vamzdelius
* UZsiblokavusios degikliy kiaurymés * 13valykite kiaurymes arba pritvirtinkite nauja degiklj
e Dujy balionas tu$€ias arba beveik tuscias  Naujas balionas
* Reguliatorius netinkamai pritvirtintas prie dujy baliono * PriverZkite reguliatoriaus jungtj
* Atjunkite Zarnele
Geltona liepsna e Venturi“ vamzdeliai dalinai uzsikimse. « |Svalykite ,Venturi“ vamzdelius
* Ant degiklio susikaupusi druska * |3valykite degiklius
* Prietaisas prijungtas prie butano Saltinio. « Pasirinke tinkama slégio reguliatoriy, prijunkite prietaisa prie
propano Saltinio
Nejmanoma uzdegti degiklio naudojant | * Uzdegimo viela netinkamai jstatyta « Patikrinkite visas jungtis
uzdegimo prietaisg  Degimo elektrodo gedimas « Patikrinkite elektrody, degiklio ir uzdegimo sistemos
montaza
e Jzeminimo klaida  Pakeiskite degimo sistema
* Degiklio gedimas
Liepsnos Sokingje i$ degiklio dézutés * \éjuotas oras * Atsukite kepsninés nugaréle j véjo puse
e Dujy balionas beveik tus¢ias * Pakeiskite arba uZpildykite dujy baliong
Per didelé kaitra ir iSSokancios liepsnos | * Per daug riebus maistas  PaSalinkite nereikalingus riebalus arba sumazinkite ugnj
« UZsiblokavusi riebaly nupylimo anga * |Svalykite degiklj ir degiklio déZutés apaciag
» Kepimo sistema netinkamai jstatyta  Tinkamai jstatykite kepimo sistema
Ugnis uz valdymo bloko * Uzsiblokave ,Venturi“ vamzdeliai * Nedelsiant i§junkite dujy padavima, leiskite kepsninei atvésti
ir iSvalykite ,,Venturi“ vamzdelius
Reguliatoriaus pasaliniai garsai * Laikina situacija atsirandanti dél aukStos iSorés * Tai néra gedimas ar pavojus
temperaturos arba pilno dujy baliono
Nepilna liepsna * Pajungtas, nesandarus arba suridijes degiklis * I8valykite / pakeiskite degiklj
Netelpa pasildymo rémas  Atraminés kojos pasuktos per siaurai arba per placiai « Pasildymo rémo atraminés kojos yra reguliuojamos. Palenk-

ite jas taip, kad atitikty paSildymo rémo kiaurymes.

GEDIMU LOKALIZAVIMAS, ELEKTRINE UZDEGIMO SISTEMA

Gedimas Galima priezastis Sprendimas
Paspaudus jungiklj néra kibirksties * Netinkamai jstatytas maitinimo elementas « |statykite maitinimo elementg (uztikrinkite, kad 0+0 ir 0-0
Néra garso yra tinkamai nukreipti, su 0+0 virsuje ir 0-0 apatioje)
» Maitinimo elementas iSsikroves  Pakeiskite nauju AA tipo maitinimo elementu
 Uzdegimo sistemos mygtukas netinkamai sumontuotas * |Ssukite mygtuka ir jstatykite i$ naujo
* Sugedes kibirk¢iy generatorius * Pakeiskite kibirk3Ciy generatoriy
Paspaudus jungiklj néra kibirkSties * |Zeminimo klaida « PaSalinkite ir pajunkite i$ naujo visas jungtis su generato-
Garsas yra riumi ir elektrodais
Kibirkstis yra, taCiau ne visuose ele- e Jzeminimo klaida  PaSalinkite ir pajunkite i$ naujo visas jungtis su generato-
ktroduose ir/arba nepakankamai galinga riumi ir elektrodais
* Kibirksties Saltinis per toli nuo degiklio (-iy) « Jei kibirkstis yra, kuri atsiranda ne degiklyje (-iuose), gali
biti paZeisti laidai. Pakeiskite laidus
* |Ssikroves maitinimo elementas * Pakeiskite nauju AA tipo maitinimo elementu
e Sudréke elektrodai  Naudokite popierines servetéles ir pasalinkite purva
 Sugede arba sulauzyti elektrodai ,kibirkStis yra“ * Pakeiskite sugedusius arba suskilusius elektrodus

,TURBO“ SILDYMO SISTEMA

Papildoma funkcija — nauja ,,Turbo“ Sildymo sistema: jusy Privalumas: barbecook naudoja 20 % maziau dujy nei kitos
barbecook kepsniné jkais ir bus paruosta kepti akimirksniu, 0  dujinés kepsninés.
Siluma pasiskirstys optimaliai.

JA SAJUTAT GAZES SMAKU: - LIETOTAJS IR ATBILDIGS PAR GRILA
PAREIZU IERTKOSANU UN ATBILSTO-
- . 1.1ZSLEDZIET GAZES PADEVI; SULIETOSANU. )
IERIKOSANAS, LIETOSANAS UN 2. APDZESIET VISAS ATKLATAS : NEN'_EMOT_VEF;A SSAJA R%KASSGRA-
LIESMAS; MATA MINETAS INSTRUKCIJAS, VAR
APKOPES INSTRUKCIJA 3.ATVERIET VAKU: IZRAISTT BISTAMU UGUNSGREKU VAI
. ) 4.JA SMAKA SAGLABAJAS, NEKA- SPRADZIENU. = )
DROSIBAS INFORMACIJA VEJOTIES IZSAUCIET GAZES PIE- | * NENEMOT VERA SAJA ROKASGRA-
GADATAJU VAl UGUNSDZESIBAS MATA MINETAS INSTRUKCIJAS, VAR
ST IERICE IR PAREDZETA TIKAI LIETO- DIENESTU IZRAISIT SMAGAS TRAUMAS UN
SANAI ARPUS TELPAM. MATERIALOS ZAUDEJUMUS.
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-+ DARBOJOTIES AR TPASI KARSTAM
DETALAM, LIETOJIET AIZSARGCIMDUS.

+ GRILA MODIFIKACIJAS IR BISTAMAS
UN NAV ATLAUTAS. ST IERTCE JAIE-
RIKO SASKANA AR ATBILSTOSAJIEM
NORADTJUMIEM.

+ GLABAJIET CILINDRU ARPUS TEL-
PAM, LABI VEDINATA VIETA.

- NEKADA GADTJUMA NELIECIET
REZERVES CILINDRU (PILNU VAI
TUKSU) ZEM GRILA VAI TA TUVUMA.

- NEKAD NEGLABAJIET UN NELIETO-
JIET DEGVIELU VAI UZLIESMOJOSUS
TVAIKUS VAI SKIDRUMUS SA VAI
JEBKURA CITA GRILA TUVUMA.

+ VIEGLI UZLIESMOJOSIEM MATERIA-
LIEM JAATRODAS VISMAZ 76 CM
ATTALUMA NO GRILA.

+ LAUKUMAM AP GRILU VIENMER
JABUT BRTVAM NO JEBKADIEM VIEGLI
UZLIESMOJOSIEM MATERIALIEM, TAJA
NEDRIKST ATRASTIES DEGVIELA VAI
CITI UGUNSNEDROSI SKIDRUMI.

+ LIETOJIET GRILU TIKAI ARPUS
TELPAM, LABI VEDINATA VIETA UN
VISMAZ TRIJU METRU ATTALUMA NO
MAJOKLIEM VAl EKAM.

- NELIETOJIET IERICI ZEM NOJUMES
VAI LAPOTNES.

+ NELIETOJIET GRILU LAIVA VAI CITA
ATPUTAS TRANSPORTLIDZEKLI.

+ NELIETOJIET GRILU GARAZA, AN-
GARA, GAITENT VAI CITAS SLEGTAS
TELPAS

- NEKAD NEATSTAJIET GRILU BEZ UZ-
RAUDZIBAS, KAMER TO IZMANTOJAT.

« NENOSPROSTOJIET SADEGSANAS
UN VENTILACIJAS GAISA PIEPLUDI
GRILAM.

+ NEIZMANTOJIET GRILU, JA ESAT
LIETOJUSI ALKOHOLU VAI MEDIKA-
MENTUS.

+ PIEEJAMAS DALAS VAR KLUT LOTI
KARSTAS. NELAIDIET PIE GRILA (MA-
ZUS) BERNUS UN DZTVNIEKUS.

+ NEPARVIETOJIET GRILU, KAMER TO
LIETOJAT.

+ NEKADA GADIJUMA NELIETOJIET
KOKOGLES, KOKSNI VAI BRIKETES.

+ NELIETOJIET LAVAS AKMENUS VAI
KERAMIKAS BRIKETES.

+ RATINU VENTILACIJAS ATVEREM
VIENMER JABUT TTRAM.

+ LIETOTAJS NEDRTKST MAINTT DA-
LAS, KO NOBLIVEJIS RAZOTAJS VAI
TA PARSTAVIS.

+ NEKAD NEAIZDEDZINIET SANU DEG-
LI, KAMER NAV ATVERTS VAKS.

GAZES SAVIENOJUMS

GAZES CILINDRS

Vienmer lietojiet piemérotu cilindru, kas
atbilst visiem nacionalajiem noteikumiem
un standartiem. Parbaudiet, vai cilindrs var
iztvaicet pietiekamu daudzumu gazes, ka
noradtts grila modelim.
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- So ierici ieteicams pievienot
PROPANAM

+ Cilindram vienmér jabat stabila sta-
Vus pozicija.

+ Uzmanieties, darbojoties ar cilindru
varstiem.

* Nekad nepievienojiet grilam cilindru
bez reguléSanas mehanisma.

+ Nekad nepievienojiet grilam neregu-
Itu cilindru.

+ Vienmeér aizveriet cilindra varstus, ja
grilu nelietojat.

+ Ja grils nav aprikots ar cilindra
turétaju, novietojiet cilindru uz zemes
ITdzas grilam.

+ Nekada gadtjuma nenovietojiet
rezerves cilindru zem grila, ja tas tiek
lietots, vai ta tuvuma.

+ Nekada gadijuma nepaklauiiet cilin-
dru parmértgam karstumam vai tieSu
saules staru ietekmei.

+ Nomainiet lokano cauruli, ja to nosa-
ka nacionalie noteikumi

CILINDRA NOMAINA

+ Pirms katras grila lietoSanas reizes
parbaudiet cauruli visa tas garuma, vai
nav radusies bojajumi (plaisas, plTsu-
mi, apdegusi laukumi) vai parmerigs
nolietojums. Ja pamanat bojajumu vai
nolietoSanos, pirms grila lietoSanas
caurule janomaina saskana ar valsti
speka esoSajiem standartiem.
Tauki (vai jebkura cita karsta viela)
nedrikst nopilét uz caurules, un
caurule nekada gadTjuma nedrikst
saskarties ar grila karstajiem punk-
tiem.
+ Regulésanas ierices savienotajam
jabat aizsargatam, kad tas nav pie-
vienots cilindram.
Parliecinieties, vai tas nevelkas pa
zemi, jo tadéjadi tiek apdraudéta
savienotaja cie$a saskare.
+ Nedeformégjiet cauruli, pievienojot vai
atvienojot cilindru.
* Maksimalais pielaujamais caurules
garums ir pusotra metra

NOPLUDES PARBAUDE

Mainot cilindru, nodroSiniet, lai vadibas
klokis uz grila batu pozicija “OFF” (izsl.)
un cilindrs batu aizvérts. Nekada gadTjuma
nenovietojiet cilindru iesp&jamu uzliesmo-
$anas avotu tuvuma

GAZES CILINDRA PARVADASANA UN
GLABASANA

Lai arT tas ir pilnigi droS$s, ja ar to rikojas
pareizi, uzmantbas trakums var izraistt
ugunsgréku un/vai spradzienu.

Lai samazinatu briesmas:

* Nekad neglabajiet cilindru eka,
garaza vai citas slégtas telpas, bet
vienmeér turiet to labi védinata vieta;

+ Nekada gadijuma neglabajiet cilin-
dru citu ar gazi darbinamu iekartu
tuvuma vai |oti silta vieta, pieméram,
automobilt vai laiva;

+ Cilindrs nedrTkst atrasties bérniem
sasniedzama vieta;

+ Cilindrs japarvada un jaglaba stavus
pozicija;

+ Nesmekgjiet cilindra tuvuma, it Tpasi,
parvadajot to ar transportltdzekli.

CAURULE UN REGULESANAS IERICE

Cauruli un regulésanas ierici nenodrosina
razotajs. Lietojiet tikai tadu caurules/regu-
IeéSanas ierices kombinaciju, kas atbilst
visiem vietéjiem un nacionalajiem noteiku-
miem un standartiem un kas ir saderiga ar
lietota gazes cilindra savienojumiem un uz
grila noradTto gazes tipu/nominalo spiedie-
nu. Caurulei jabat péc iespéjas Tsakai.

+ Nekada gadijuma nepievienojiet
grilu neregulétai gazes padevei. Ne-
kada veida neméginiet mainTt cauruli
vai regulésanas ierici.

Noplides parbaude javeic:
* pirms grilu aizdedzina pirmo reizi;
 katru reizi, kad nomaina cilindru vai
gazes dalu;
+ vismaz reizi gada, ieteicams — sezo-
nas sakuma

Noplades parbaude javeic arpus telpam,

labi védinata vieta un to nedrikst veikt at-
klatas liesmas, karstuma vai uzliesmoSanas
avotu tuvuma. NedrTkst smékét! Nopludes
parbaudes nolukos izmantojiet tikai Skidro
ziepju un tdens maisTtjumu 50/50. Nelietojiet
sérkocinus vai atklatu liesmu.



—_

.Kad cilindrs ir pievienots grilam un visi
vadibas kloki ir pozicija “OFF” (izsl.), léni
atveriet cilindru par vienu apgriezienu.

2. Uztriepiet ziepju Skidumu par visiem Seit

minétajiem savienojumiem un dalam,
parbaudiet, vai noplides nav radusas
§adas vietas:

« cilindra metinatie savienojumi (A att.);

+ visi varstu savienojumi (B att.);

+ reguléSanas iertces sakabe un cilindra
savienojums (B att.);

« visi caurules savienojumi (C att.).

3. Ziepju burbuli norada uz nopladi.

4. Ciesi pievelciet visus savienojumus,
kuros radusies noplude, un atkartojiet
parbaudi, kamér ir nosakama noplide
(parbaudot noplizu esamibu, aizveriet
cilindra varstu).

5. Atvienojiet cilindru/vadibas varstu un
parbaudiet, vai visi vadibas kloki ir pozi-
cija “OFF”.

6. Neizmantojiet grilu, ja nopladi nevarat labot.

Aizveriet cilindra varstu, nonemiet cilindru
un sazinieties ar gazes iekartu kvalificétu

tehniskas apkopes veicéju vai gazes piega-

dataju, lai veiktu piemérotu laboSanu.

Piezime: regulésanas ierice var atskir-
ties no Seit noraditas versijas.

PIRMS PIRMAS LIE'[OQANAS REIZES/
PEC ILGA NELIETOSANAS PERIODA

Nelietojiet grilu, pirms neesat izlasTjusi,
sapratusi un parbaudrtjusi visas $Ts rokas-
gramatas instrukcijas.

Parbaudiet, vai:

+ grils ir pareizi ierikots;

+ gazes padeveé nav noplozu (skatiet
sadalu “Nopludes parbaude”);

* degli ir ierikoti pareizi, Venturi cau-
rules ir pareizi izvietotas par gazes
varstu atverém (D att.) un vai nav
Skers|u (skatiet dro$Tbas informaciju
un informaciju par deglu tTrisanu);

* neviena no gazes padeves caurulém

nesaskaras ar karstu virsmu;
grils ir iertkots drosa vieta

DROSIBAS INFORMACIJA

Dabiskas briesmas — zirnekli un kukaini:
loti mazi kukaini var ierapot gazes deglu
Venturi caurulés un izveidot tiklu vai
ligzdu (E att.), kas pilnigi vai dalgji var

blokét gazes plusmu. Tadai situacijai
raksturiga dumojosa, dzeltena liesma
un/vai deglis, ko var aizdedzinat tikai ar
grutibam vai nevar aizdedzinat vispar.
Visbeidzot gaze var sadegt arpus
Venturi caurules un radit grilam
nopietnus bojajumus. Tada gadijuma
nekavéjoties aizveriet cilindru. Iztiriet
deg!us, Iidzko grils ir atdzisis.
Nonemiet degli/deglus, ka paradits F att.
Iztiriet Venturi caurules ar caurules tiri-
taju vai suku. levietojiet degli atpakal sa-
skana ar instrukciju. (F att.) Péc tiriSanas
Venturi caurules pareizi jaievieto atpakal
virs gazes varstu atverém.

Piezime: uz bojajumiem, kas degl1 radusies
pilnTgi vai dalgji blokétas Venturi caurules
del, neattiecas garantija un to uzskata par
pareizas tehniskas apkopes trokumu

DEGLU IEDEGSANA

© OFF

o
HIGH

Low

DEGLU IEDEGSANA AR
AIZDEDZINATAJU

* Atveriet grila vaku.

+ Atveriet gazes cilindra varstu.

+ Spiediet aizdedzinataju, ITdz dzirdat
dzirksteles.

+ Turot aizdedzinataju piespiestu, pie-
spiediet vidéja degla vadibas kloki
un pagrieziet pozicija “HIGH”.

- Ja deglis neaizdegas péc trim mégi-
najumiem, atvienojiet gazi un nogai-
diet piecas mindtes, pirms méginat
atkal. Tadéjadi uzkrajusies gaze var
izplast. Meginiet atkal, atkartojot
iepriek$ minétas darbtbas.

+ Ja deglis joprojam neaizdegas,
izlasiet nodalu “Problému novér-
Sanas celvedis”, lai noteiktu céloni
un ITdzekli pret to, vai izmantojiet
seérkocinu, ka noradits turpmak.

DEGLU IEDEGSANA AR SERKOCINU

Pirms deglu aizdedzinaSanas javeic visas
parbaudes un procediras, kas minétas
nodala "Pirms pirmas lietoSanas reizes”.

+ Aizdedzinot degli (-us), grila vakam
vienmeér jabat atvértam.

Neliecieties tiesSi pari grilam, aizde-

dzinot degli (-us).

Grila vadTbas klokiem jabut po-

zicija “OFF”. Léni atveriet gazes

cilindra varstu. Pirms degla vadibas
kloka atvérSanas nogaidiet aptuveni
desmit sekundes, lai lautu gazei
stabilizeties

+ Svarigi: sakuma aizdedziniet vidéjo
degli.

+ L1dzko deglis ir aizdedzies, ir tikai
japagrieZ atlikusa/paréjo degla (-u)
vadibas klokis pozicija "HIGH”
(augsts), lai to (-s) aizdedzinatu.

+ Nekad neméginiet aizdedzinat visus
deglus reize.

Deglu karbas kreisaja un labaja pusé

atrodas mazi atvérumi, ko var izmantot, lai
aizdedzinatu deglus ar sérkocinu, ja elek-
triskais aizdedzinatajs nedarbojas. (G att.)

* Atveriet grila vaku.

* levietojiet sérkocinu komplektacija
ieklautaja sérkocina turétaja (G att.).

+ Turiet degoSo sérkocinu caur atveri
aptuveni 13 mm attaluma no degla.

* Atveriet gazes cilindra varstu.

+ Piespiediet nepiecieSamo vadTt-
bas kloki un pagrieziet to pozicija
“HIGH". Deglim jaaizdegas piecu
sekunzu laika. Pretéja gadtjuma
pagrieziet vadibas kloki izslegSanas
pozicija un nogaidiet piecas mina-
tes, lai lautu izplust gazei.

+ Atkartojiet 1.-5. darbTbu. Ja deglis
joprojam neaizdegas péc trim magi-
najumiem, izlasiet nodalu “Problému
novérsanas celvedis”
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PAREJO DEGLU IEDEGSANA

+ L1dzko vidéjais deglis ir aizdedzies,
ir tikai japagrieZ atlikusa/parejo degla
(-u) vadibas klokis pozicija "HIGH”
(augsts), lai to (-s) aizdedzinatu.

SANU DEGLU IEDEGSANA,
IZMANTOJOT AIZDEDZINATAJU

Tikai Vanilla / Kaduva Black

Sakuma atveriet sanu degla vaku.

Lai aizdedzinatu sanu degli, izmantojiet aiz-
dedzinataju uz vadibas panela un vadibas
kloki uz sanu virsmas.

+ Spiediet aizdedzinataju, ITdz dzirdat
dzirksteles.

+ Turot aizdedzinataju piespiestu,
piespiediet sanu degla vadibas kloki
un pagrieziet pozicija “HIGH”.

+ Atkartojiet vairakas reizes, ja deglis
neaizdegas uzreiz.

+ Ja deglis neaizdegas péc piecam
sekundém, pagrieziet vadibas kloki
pozicija “OFF” un nogaidiet piecas
minates, lai lautu izplUst uzkratajai
gazei.

* Atkartojiet 1.=3. darbTbu. Ja deglis
joprojam neaizdegas, izlasiet nodalu
“Problému novérsanas celvedis” vai
izmantojiet sérkocinu, ka noradTts
turpmak.

Piezime:

*  maksimala sanu degla slodze ir 9 kg;

* maksimalais édiena gatavoSanas
trauka diametrs ir 220 mm

SANU DEGLA IEDEGSANA AR
SERKOCINU

Tikai Vanilla / Kaduva Black

* levietojiet sérkocinu komplektacija
ieklautaja serkocina turétaja.

+ Turiet dego$o sérkocinu aptuveni
13 mm attaluma no degla (H att.).

* Piespiediet sanu degla vadibas kloki
un pagrieziet to pozicija “HIGH”.
Deglim jaaizdegas piecu sekunzu
laika. Pretéja gadtjuma pagrieziet
vadtbas kloki pozicija "OFF” un
nogaidiet piecas minates, lai lautu
izplust gazei.
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* Atkartojiet 1.—3. darbTbu. Ja deglis
joprojam neaizdegas, izlasiet nodalu
“Problému novérsanas celvedis”, lai
noteiktu céloni un ITdzekli pret to.

LIESMU VIZUALA PARBAUDE

Ja, izmantojot grilu, deglu liesmas “lec” ara
no degla karbas, nekavéjoties izsledziet
vadibas klokus. Nogaidiet piecas minutes,
lai lautu gazei izplast, pirms iededzinat grilu
no jauna. Ja probléma saglabajas, izlasiet
nodalu “Problemu noverSanas celvedis”.
Katru reizi, iededzinot grilu, japarbauda
liesmas. (I att.) Pareiza liesma ir gandriz
pilnTgi zila, tas gals ir dzeltena krasa. Ja
liesma ir neparasti maza un tas lielaka dala
ir dzeltena krasa, izslédziet grilu un parbau-
diet Venturi caurules, vai nav traucéjumu,
vai izlasiet nodalu “Problému novérSanas
celvedis”.

GRILA IZSLEGSANA

+ Aizveriet gazes cilindra varstu.
+ Pagrieziet visus deglu vadibas klo-
kus pozicija “OFF”.
Ja rikosieties, ka minéts ieprieks, sisttma
vairs nebus saspiestas gazes.

NODERITGI PADOMI GRILA LIETOSANA

“BRAHMA” LIETOSANA PIRMO REIZI
Izmantojot gazes grilu pirmo reizi, sakuma
jalauj iertcei iesildities, darbinot to kadu
laiku, negatavojot édienu. Lai iesildTtu grilu,
iededziniet to. Aizveriet vaku un 15 mindtes
uzturiet temperataru rezima “HIGH” (aug-
sta). STs procedras laika neveriet vala
vaku. Péc tam atveriet vaku un laujiet gri-
lam vél piecas minates darboties pozicija
“HIGH”. Tagad grils ir gatavs lietoSanai.

GRILA UZSILDISANA

Laujiet grilam uzsilt, pirms liekat taja
&dienu. Aizveriet vaku un karsgjiet édiena
gatavo$anas virsmu vismaz desmit minad-
tes iestattjuma “HIGH”. Lai gatavotu &dienu
par iestatTjumu “HIGH” zemaka temperata-
ra, pagrieziet vadibas klokus nepieciesa-
maja pozicija, pirms liekat grila édienu.

EDIENA GATAVOSANAS LAIKS
Faktiskais ediena gatavo$anas laiks ir
atkarTgs no dazadiem faktoriem, pieméram,
garsas, ara temperatdras un véja. Kopa ar
pieredzi arT iemacTsieties novértét $o laiku.

UZLIESMOJUMU KONTROLE

Cepot édienu uz grila, dazu uzliesmoju-
mu rasanas ir tikai dabiska. Bet, ja daudz
uzliesmojumu ir parak, grila paaugstinas

temperatira, 1Tdz ar to liekot uzkratajiem
taukiem aizdegties un radrt uguni.
Lai samazinatu uzliesmojumu rasanos:

* pirms cep$anas nonemiet no galas
liekos taukus;

* taukainu galu (vistu un cukgalu)
cepiet zema temperatra;

+ parbaudiet, vai caurule tauku noteci-
nasanas priekSa nav blokéta un vai
tauku notecinaSanas kausin$ nav
pilns;

» cepiet ar aizvertu vaku, lai atslegtu
gaisa padevi, un samaziniet karstu-
ma iestatijumus.

PIEZIME: ja vaks ir aizvérts, grils saglaba
nemaintgaku temperattru un €dienu var
izcept atrak, izmantojot mazak energijas.

Ja cepSanas laika izdziest deglis (-li), atve-
riet vaku, izslédziet degli (-lus) un nogaidiet
piecas mindtes, lai lautu uzkratajai gazei
izplst, pirms iededzinat degli no jauna.
KA NEPIELAUT EDIENA PIELIPSANU
PIE REZGA
+ Pirms likSanas uz restém viegli par-
klajiet édienu ar ellu
« vai parklajiet rezgi ar kadu cep$anai
paredzétu ellu, lai nelautu pielipt
édienam.
+ Negrieziet édienu parak atri péc ta
novieto8anas uz restém

TIRISANA UN APKOPE

Lai pagarinatu grila darbmazu, vismaz reizi
gada javeic visas Seit minétas darbibas, ie-
teicams — grila sezonas sakuma. Nopérciet
“barbecook®” vaku, lai aizsargatu grilu.

EDIENA GATAVOSANAS RESTES UN
SKiVJI

Péc katras lietoSanas reizes laujiet grilam
atdzist un notiriet restes, izmantojot ne-
abrazivu suku. Varat arT nomazgat restes,
izmantojot Tpaso “barbecook® emaljas
tTrTtaju, maigu tiriSanas I1dzekli vai natrija
bikarbonatu. Nelietojiet krasns tTriSanas
ITdzeklus.

DEGLI UN VENTURI CAURULES

Degli un Venturi caurules jaizpem un jaizti-
ra vismaz divas reizes gada. Kartigi iztiriet
Venturi caurules. Atveriet visas blokétas
atveres, izmantojot smalku stiepli (piem.,
atlocTtu papTira saspraudi). Parbaudiet,

vai deglu karbas apaks$eja dala ir tira un
vai neviena atvere nav blokéta. Novietojiet
degli atpaka| saskana ar instrukciju un
parbaudiet, vai Venturi caurules ir izvietotas
par izpludes varstiem. Ja degliem radusas
plaisas, neparastas atveres vai citi bojaju-
mi, tie ir janomaina.

IZDEGSANA

Péc lietoSanas varat turpinat dedzinat

ierTci aptuveni desmit minutes, ja taja nav
édiena un tas vaks ir aizverts, ja visi degli

ir pozicija “HIGH”. Tadéjadi izdeg lielaka
dala netTrumu, atvieglojot tirianu. Laujiet
ierTcei atdzist. Péc tam ar neabrazivu suku
varat noslaucTt izdegu$os gruzus un izmaz-
gat grilu ar ziepjudeni.



GLABASANA

Atvienojiet gazi no cilindra, ja to nelietojat.
Glabajiet grilu un gazes cilindru arpus tel-
pam, labi védinata vieta. Nekada gadijuma
neglabajiet tos garaza, angara vai cita slég-
ta telpa vai atklatas uguns, vai karstuma
avota tuvuma.
Varat glabat grilu telpas, ja gazes cilindrs ir
atvienots no ierices un tiek glabats arpus
telpam, labi védinata vieta.
Ziema grils jaglaba telpas. Dazi padomi:

* iztiriet deglus un ieziediet tos ar

cepamo ellu; ietiniet tos pap1ra;

+ iztiriet édiena gatavoSanas restes un
ieziediet tas ar cepamo ellu; ietiniet
tas papira un noglabajiet telpas;

« aizsargajiet grilu ar “barbecook®”
vaku, ja to glabajat arpus telpam;

* neglabajiet gazes cilindrus telpas

GARANTIJA

Jisu “barbecook®” ierices komplektacija
ietilpst divu gadu garantija pret razo$a-
nas defektiem. ST garantija ir spéka no
pirkS8anas datuma, ja ierici lieto saskana ar
$o instrukciju. Kases ¢eks, kura ir noradtts
pirkuma datums, ir garantijas sertifikats.

lertce “barbecook® nav piemérota komer-
cialai lietoSanai.

ST garantija attiecas uz laboganu vai detalu
nomainu, kas tiek bojatas normalas lietosa-
nas un apkalpes gaita.

§1 garantija neattiecas uz defektiem,
kas radusies nepareizas iertkoSanas,
nepareizas lieto$anas, iekartas izmainu,
ierices demontazas, nolietojuma vai
apkopes trukuma dél.

PROBLEMU RISINASANA

Problema

Problémas célonis

Risingjums

Nevar aizdedzinat degli (ar
aizdedzinataju vai serkocinu)

* Bloketas Venturi caurules

o |ztiriet Venturi caurules

Nepietiekams karstums

* Gazes cilindra varsts nav atverts

« Venturi caurules nav izvietotas par izpliides varstiem
* Bloketas deglu atveres

e Gilindrs ir tuk$s vai gandriz tuk$s

* ReguléSanas ierice nav pareizi piestiprinata cilindram

* Atveriet gazes cilindra varstu

* |zvietojiet Venturi caurules no jauna

* |ztiriet atveres vai ierikojiet jaunu degli

* Jauns cilindrs

* Pievelciet reguleSanas ierices savienotaju
* Atvienojiet cauruli

Dzeltenas liesmas

* Venturi caurules ir dalgji bloketas
* Uz degla nokjuvusi sals
* lerice ir pievienota pie butana.

* |ztiriet Venturi caurules

o |ztiriet degli

* Pievienojiet to pie propana, izmantojot pareizo spiediena
regulatoru.

Degli nevar aizdedzinat ar aizdedzinataju

* Aizdedzinataja vads nav ierikots pareizi
* Bojats aizdedzes elektrods

* Bojats zemejums
* Bojats aizdedzinatajs

» Parbaudiet visus savienojumus
« Parbaudiet elektrodu, degla un aizdedzinataja iertkojumu
* Nomainiet aizdedzinataju

No deglu karbas “lec” ara liesmas

* Vgjains laiks
e Gilindrs ir gandriz tuk$s

* Nolieciet grilu ar aizmugurejo pusi pret veju
 Jauns cilindrs vai ta uzpilde

Parlieks karstums un uzliesmojumi

* Parak taukains ediens
* Bloketa tauku novadi$anas atvere
* Ediena gatavo3anas sistéma nav novietota pareizi

« Notiriet parliekos taukus vai samaziniet karstumu
* Notiriet deglu karbas un deglu apakSu
* Novietojiet ediena gatavoSanas sistemu pareizi

Liesmas aiz vadibas panela

* Bloketas Venturi caurules

» Nekavejieties atsledziet gazi, laujiet grilam atdzist un iztiriet
Venturi caurules

ReguleSanas ierice dic

« Tslaiciga situacija, ko izraisa augsta argja temperatiira vai
pilns cilindrs

 Tas nav defekts un nerada briesmas

Nepilnigas liesmas

* Aizsergjis, sarusgjis deglis vai radusies degla noplude

o |ztiriet/nomainiet degli

Neder uzsildi$anas balsts

* Kajas ir izvietotas parak Sauri vai parak plati

* UzsildiSanas balsta stativi ir reguléjami. Salieciet tos, lai tie
atbilstu sildiSanas balsta atverem.

PROBLEMU NOVERSANAS CELVEDIS ELEKTRISKAJAI AIZDEDZEI

Probléema

Problémas célonis

Risinajums

SpieZot aizdedzi, nerodas dzirksteles;
nav skanas

* Baterija nav iertkota pareizi

e Tuk$a baterija
* Aizdedzes poga nav ierikota pareizi
* Bojats dzirkstelu generators

* lerikojiet bateriju (nodrosiniet, lai 0+0 un 0-0 biitu varsti
pareizi, ar 0+0 uz aug8u un 0-0 uz leju)

* Nomainiet pret jaunu AA bateriju

o Atskrlivejiet pogu un ierikojiet no jauna

 Nomainiet dzirkstelu generatoru

SpieZot aizdedzi, nerodas dzirksteles;
dzirdama skana

* Bojats zemejums

* Nonemiet un pievienojiet no jauna visus savienojumus ar
dzirkstelu generatoru un elektrodiem

Dzirksteles rodas, bet ne visiem elektro-
diem un/vai nav pietiekami specigas

* Bojats zemejums
* Dzirkstelu uzliesmojums nav pietiekami tuvu deglim (-liem)
» Mazs baterijas ladind

o Elektrodi ir mitri
* Elektrodi ir ieplaisajusi vai bojati, dzirksteles rodas

* Nonemiet un pievienojiet no jauna visus savienojumus ar
dzirkstelu generatoru un elektrodiem

« Ja rodas dzirksteles, ko nerada deglis (-li), iespgjams, ir
bojata elektroinstalacija. Nomainiet elektroinstalaciju.

* Nomainiet pret jaunu AA bateriju

* |zmantojiet papira dvie|us, lai noslaucttu netirumus

» Nomainiet ieplaisaju$os vai bojatos elektrodus
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TURBO SILDISANAS SISTEMA

Papildu funkcija ir jauna turbo sildiSanas sistéma; jlisu
barbecook nekavéjoties ir gatava grileSanai, un siltums tiek

sadalits optimali.

WSKAZOWKI DOTYCZACE
MONTAZU, UZYTKOWANIA | KON-
SERWACJI

WSKAZOWKI DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

URZADZENIE PRZEZNACZONE
JEST WYLACZNIE DO UZYTKU NA
ZEWNATRZ

JESLI WYCZUWALNY JEST ZAPACH
GAZU NALEZY:

1.0DLACZYC GAZ

2.ZGASIC WSZELKI OGIEN

3.0TWORZYC POKRYWE

4.JESLI ZAPACH GAZU BEDZIE
NADAL WYCZUWALNY, NALEZY
NATYCHMIAST SKONTAKTOWAC
SIE Z WYDZIALEM GAZOWNIC-
ZYM LUB STRAZA POZARNA

- UZYTKOWNIK JEST ODPOWIEDZIAL-
NY ZA PRAWIDLOWY MONTAZ | OD-
POWIEDNIE UZYTKOWANIE GRILLA.

- NIESTOSOWANIE SIE DO WSKAZO-
WEK ZAWARTYCH W TEJ INSTRUKCJI
MOZE DOPROWADZIC DO POZARU
LUB WYBUCHU.

- NIESTOSOWANIE SIE DO WSKAZO-
WEK ZAWARTYCH W TEJ INSTRUKCJI
MOZE DOPROWADZIC DO POWS-
TANIA POWAZNYCH OBRAZEN |
USZKODZEN MIENIA.

- DO OBStUGI GORACYCH ELE-
MENTOW NALEZY UZYWAC REKAWIC
OCHRONNYCH.

- MODYFIKACJA GRILLA JEST NIE-
BEZPIECZNA | NIEDOZWOLONA.
URZADZENIE NALEZY MONTOWAC
ZGODNIE Z ODPOWIEDNIMI PRZEPI-
SAMI.

+ PRZECHOWYWAC BUTLE NA
ZEWNATRZ, W DOBRZE WENTYLO-

WANYM MIEJSCU.

NIE PRZECHOWYWAC ZAPASOWYCH
BUTLI (PELNYCH LUB PUSTYCH) POD
LUB OBOK UZYWANEGO GRILLA.

NIE PRZECHOWYWAC ANI NIE
KORZYSTAC Z BENZYNY LUB INNYCH
CIECZY | OPAROW £ATWOPALNYCH
W POBLIZU TEGO LUB INNYCH GRIL-
LOW.

MATERIALY £t ATWOPALNE NALEZY
PRZECHOWYWAC W ODLEGLOSCI
PRZYNAJMNIEJ 76 CM OD GRILLA.

W OBSZARZE DOOKOLA GRILLA

W ZADNYM MOMENCIE NIE MOGA
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ZNAJDOWAC SIE MATERIALY
LATWOPALNE, BENZYNA LUB INNE
CIECZE tATWOPALNE.

GRILLA MOZNA UZYWAC WYLACZNIE
NA ZEWNATRZ, W DOBRZE WENTY-
LOWANYM MIEJSCU, W ODLEGLOSCI
PRZYNAJMNIEJ 3 M OD JAKICHKOL-
WIEK ZABUDOWAN.

NIE KORZYSTAC Z URZADZENIA POD
WISZACYMI OBIEKTAMI, ZADASZE-
NIEM LUB ROSLINNOSCIA.

NIE KORZYSTAC Z GRILLA NA
£ODZIACH | INNYCH POJAZDACH
REKREACYJNYCH.

NIE KORZYSTAC Z GRILLAW
GARAZACH, SZOPACH, KORYTAR-
ZACH | INNYCH ZAMKNIETYCH
PRZESTRZENIACH.

NIE POZOSTAWIAC ROZPALONEGO
GRILLA BEZ NADZORU.

NIE BLOKOWAC PRZEPLYWU
POWIETRZA ZAPLONOWEGO |
WENTYLUJACEGO DO GRILLA.

NIE UZYWAC GRILLA POD WPLYWEM
ALKOHOLU LUB SRODKOW
ODURZAJACYCH.

DOSTEPNE CZESCI MOGA SIE
BARDZO NAGRZEWAC. CHRONIC
(MALE) DZIECI | ZWIERZETA PRZED
DOSTEPEM DO GRILLA.

NIE PRZENOSIC ROZPALONEGO
GRILLA.

NIE UZYWAC WEGLA DRZEWNEGO,
DREWNA | BRYKIETU.

NIE UZYWAC PUMEKSU LUB BRY-
KIETU CERAMICZNEGO.

OTWORY WENTYLACYJNE WOZKA
POWINNY BYC ZAWSZE UTRZYMY-
WANE W CZYSTOSCI.

CZESCI USZCZELNIONE PRZEZ
PRODUCENTA LUB JEGO PRZEDSTA-
WICIELI NIE MOGA BYC MODYFIKO-
WANE PRZEZ UZYTKOWNIKA.

NIE PODPALAC PALNIKA BOCZNEGO
BEZ UPRZEDNIEGO PODNIESIENIA
POKRYWY.

PODLACZANIE GAZU

BUTLA Z GAZEM

Nalezy uzywac¢ zatwierdzonych butli,
ktére sg zgodne ze wszystkimi przepi-
sami i standardami danego kraju. Nalezy
sprawdzi¢, czy butla moze dostarczy¢
odpowiedniej ilosci gazu dla posiadanego
modelu grilla.

+ Zalecamy podtgczenie tego zespotu
do zrodta PROPANU

+ Butle przechowywac¢ w stabilnej,
pionowej pozycji.

Prieksrociba: barbecook izmanto par 20% mazak gazes neka
jebkurs cits gazes barbekiju.

+ Podczas obstugi zaworow butli koni-
eczne jest zachowanie szczegdlnej
ostroznosci.

+ Do grilla nie wolno podtgcza¢ butli
bez regulatora.

+ Do grilla nie wolno podtgczaé niewy-
regulowanych butli.

+ Zakrecac zawory butli, gdy grill nie

jest uzywany.

Stawia¢ butle na ziemi obok

grilla, jesli dany model nie zostat

wyposazony w uchwyt na butle.

* Nie przechowywa¢ zapasowych butli
pod lub obok uzywanego grilla.

+ Nie wolno wystawiac¢ butli na
dziatanie wysokich temperatur i
ustawiac ich bezposrednio w storicu.

+ Wymieni¢ przewdd elastyczny, jesli
jest to wymagane przez przepisy
danego kraju.

WYMIANA BUTLI

Przed wymiang butli nalezy upewni¢ sie,
ze gatka kontroli ustawiona jest w pozyciji
,OFF”, a butla jest zamknigta. Nie wolno
ustawia¢ butli w poblizu potencjalnych
zrodet zaptonu.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE
BUTLI Z GAZEM

Prawidtowo uzywana butla jest bardzo
bezpiecznym urzgdzeniem, ale brak
ostroznosci moze doprowadzi¢ do pozaru
lub wybuchu;

Aby zminimalizowa¢ ryzyko:

+ Nie przechowywac¢ butli w budynk-
ach, garazach i innych zamknigetych
pomieszczeniach, lecz w dobrze
wentylowanych miejscach

+ Nie przechowywa¢ butli w poblizu
innych urzadzen na gaz lub w
bardzo cieptych miejscach np. w
samochodzie lub na todzi

+ Przechowywac butle w miejscach
niedostepnych dla dzieci

+ Przewozi¢ i przechowywac butle w
pozycji pionowej

+ Nie pali¢ w poblizu butli, zwtaszcza
W pojezdzie podczas transportu

PRZEWOD | REGULATOR

Przewod i regulator nie sg dostarczane
przez producenta. Nalezy uzywac¢ jedynie
takiego potgczenia przewodu / regulatora,
ktére jest zgodne ze wszystkimi lokalnymi
i krajowymi przepisami i standardami,

a takze kompatybilne ze ztgczami butli
gazowej oraz rodzajem gazu / ciSnieniem



nominalnym wyszczegélnionym na grillu.
Przewdd powinien by¢ jak najkrétszy.

+ Nie podtgcza¢ grilla do nieregu-
lowanych zrodet gazu. Nie wolno
zmienia¢ przewodu lub regulatora w
jakikolwiek sposdéb.

+ Przed kazdym uzyciem grilla nalezy

sprawdzi¢ przewéd na catej jego

dtugosci w poszukiwaniu uszkodzen

(peknie¢, przetar¢, przepalen) i

Sladéw nadmiernego zuzycia. W

przypadku wykrycia uszkodzen lub

zuzycia nalezy wymieni¢ przewod

(zgodnie ze standardami da-

nego kraju) przed rozpoczeciem

uzytkowania grilla.

Nie nalezy dopusci¢ do wylania

sie ttuszczu (lub innych goracych

substancji) na przewod. Nie moze

on takze zetkng¢ sie z gorgcymi
czesciami grilla.

« Ziacze regulatora musi by¢ zabezpi-
eczone, gdy nie jest podtgczone do
butli.

+ Nie wolno przecigga¢ go po ziemi,
poniewaz moze to zmniejszy¢ jego
szczelnos¢.

+ Nie zakrzywiaé przewodu podczas
podtagczania lub odfgczania butli.

+ Maksymalna dozwolona dtugos¢
przewodu wynosi 1,5 m

KONTROLA SZCZELNOSCI

Kontrole szczelnos$ci nalezy przeprowadzac:
* Przed pierwszym rozpaleniem grilla
+ Po kazdej wymianie butli lub czesci
systemu gazowego
* Przynajmniej raz w roku, najlepiej na
poczatku sezonu

Kontrole szczelnosci nalezy przeprowadzaé
na zewnatrz, w dobrze wentylowanym mie-

jscu i w bezpiecznej odlegtosci od zrodet
ognia, ciepta lub zaptonu. Nie wolno pali¢!
Do przeprowadzenia kontroli uzywa sie
jedynie mieszanki 50/50 mydfa w ptynie i

wody. Nie uzywac zapatek lub zrédet ognia.

1. Po podtagczeniu butli do grilla i
przetgczeniu wszystkich gatek do pozyciji
+LOFF” nalezy powoli odkreci¢ butle 1
obrotem.

2. Natrzeé roztworem mydta wszystkie
wymienione ponizej czgsci i potgczenia.

Sprawdzi¢ nastepujgce miejsca w poszuki-
waniu nieszczelnosci:

+ Spawane potgczenia butli (Rys. A)

+ Wszystkie potgczenia zaworéw (Rys. B)

+ Ztgczke regulatora i potgczenie butli
(Rys. B)

» Wszystkie potgczenia przewodow (Rys. C)

3. Powstawanie pecherzykow mydta wska-
zuje na nieszczelnoseé.

4. Dobrze zacisng¢ nieszczelne potaczenia
i powtarza¢ kontrole do momentu, gdy
nieszczelnosé nie bedzie wykrywana
(podczas sprawdzania nieszczelnosci
nalezy zakreci¢ zawor butli).

5. Odfaczy¢ butle/zawor kontrolny i
sprawdzi¢, czy wszystkie gatki kontroli
znajduja sie w pozycji ,OFF”.

6. Nie wolno korzystac z grilla, jesli
usuniecie nieszczelnosci nie jest
mozliwe. W takim przypadku nalezy
zakreci¢ zawor butli, odfaczyé€ jg i
skontaktowac sie z osobg kompetentng
w dziedzinie naprawy urzadzeri gazow-
niczych lub z dostawcg gazu w celu
przeprowadzenia naprawy.

Uwaga: posiadany regulator moze
wygladaé inaczej niz egzemplarz przed-
stawiony w tej instrukcji.

POSTEPOWANIE PRZED PIERWSZYM
UZYCIEM / PO DLUGIM OKRESIE
PRZERWY W UZYTKOWANIU

Nie wolno korzystac z grilla przed przec-
zytaniem, zrozumieniem i sprawdzeniem
wszystkich informacji zawartych w niniejs-
zej instrukcji.

Nalezy upewni¢ sie, ze:

+ Girill zostat poprawnie zamontowany

+ System doprowadzania gazu
jest szczelny (patrz ,Kontrola
szczelnosci”)

+ Palniki s zamocowane poprawnie,
zwezki Venturiego sg odpowiednio
umieszczone na wylotach zaworow
gazowych (Rys. D) i nie wystepujg
blokady (patrz wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa oraz czyszczenie
palnikow)

+ Przewody doprowadzajgce gaz nie
stykajg sie z gorgcymi powierzchni-
ami

+ Grill jest zamontowany w bezpiecz-
nym miejscu

WSKAZOWKI DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Zagrozenia naturalne — pajaki i owady:
bardzo mate owady moga wejs¢ do
zwezek Venturiego w palnikach ga-
zowych i zbudowaé tam gniazda lub
pajeczyny (Rys. E), ktére moga

catkowicie lub czesciowo zablokowaé
przeptyw gazu. Na sytuacje tego typu
wskazuje dymigcy, z6tty ptomien i/lub
palnik, ktory trudno jest zapali¢ lub
jest to w ogéle niemozliwe. Gaz moze
sie w koncu spali¢ poza zwezka Ven-
turiego, co doprowadzi do powaznego
uszkodzenia grilla. W takiej sytuaciji
nalezy natychmiast zakreci¢ butle.

Po ochtodzeniu grilla nalezy od razu
przeczyscié¢ palniki.

Palnik(i) nalezy zdja¢, jak pokazano na
Rys. F. Wyczyscié¢ obie zwezki Ven-
turiego za pomoca szczotki do rur.
Ponownie zatozy¢ palnik wedtug in-
strukciji. (Rys. F) Wyczyszczone zwezki
Venturiego muszg zosta¢ umieszczone
poprawnie na wylotach zaworéw ga-
zowych.

Uwaga: uszkodzenia powstate wskutek
petnej lub czesciowej blokady zwezki
Venturiego nie sg objete gwarancjg i
sg uznawane za wynik niepoprawnej
konserwaciji
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ROZPALANIE PALNIKOW

Przed rozpaleniem palnikdéw nalezy
przeprowadzi¢ wszystkie czynnosci
kontrolne i procedury opisane w rozdziale
~Postepowanie przed pierwszym uzyciem”.

+ Pokrywa grilla musi by¢ otwarta
podczas podpalania palnika(éw).

+ Nie nalezy pochyla¢ sie nad grillem
podczas podpalania palnika(ow).

+ Galki kontroli grilla muszg znajdowac
sie w pozycji ,OFF”. Nalezy powoli
odkreci¢ zawor butli z gazem. Przed
otwarciem gatki kontroli palnika
nalezy odczekac ok. 10 sekund, aby
gaz sie ustabilizowat.

+ Wazne: jako pierwszy nalezy
zapala¢ $rodkowy palnik.

+ Po zapaleniu jednego z palnikow
wystarczy przekreci¢ gatke kontrolng
pozostatych palnikow do pozyciji
-HIGH”, aby je zapali¢.

+ Nie wolno zapala¢ wszystkich pal-
nikbw naraz.

O OFF

L
HIGH

Low

ROZPALANIE PALNIKOW ZA POMOCA
ZAPLONNIKA

+ Otworzy¢ pokrywe grilla.

+ Odkreci¢ zawor butli z gazem.

+ Wociskac¢ zaptonnik, az bedzie
stychaé iskrzenie.

+ Caty czas przytrzymujgc zaptonnik
wcisng¢ gatke kontroli Srodkowego
palnika i przekreci¢ jg do pozyciji
LHIGH”.

+ Jesdli palnik nie zapali sie po 3
probach, nalezy odtgczy¢ gaz,
odczekaé 5 minut i sprébowac
ponownie. Dzigki temu zebrany gaz
ulotni sie. Sprébowaé ponownie
powtarzajac czynnosci opisane
powyzej.

+ Jesli rozpalenie palnika nadal nie
bedzie mozliwe, nalezy przej$¢ do
rozdziatu ,Rozwigzywanie pro-
bleméw”, aby okresli¢ przyczyne
i znalez¢ rozwigzanie lub uzy¢
zapatki, co opisano ponizej.
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ROZPALANIE PALNIKOW ZA POMOCA
ZAPALEK

Po prawej i lewej stronie, w dolnej czesci
skrzyni na palniki znajduje si¢ maty otwor,
ktéry mozna wykorzysta¢ do rozpala-

nia palnikbw za pomocg zapatek, jesli
zaptonnik elektryczny nie dziata. (Rys. G)

+ Otworzy¢ pokrywe grilla.

+ Umiesci¢ zapatke w uchwycie (Rys.
G).

+ Wiozy¢ zapalong zapatke przez
otwér, ok. 13 mm od palnika.

+ Odkreci¢ zawor butli z gazem.

+ Nacisng¢ odpowiednig gatke kontroli
i przekreci¢ do pozycji ,HIGH”. Pal-
nik powinien zapali¢ sie¢ w przeciggu
5 sekund. Jesli tak sig nie stanie,
nalezy przekreci¢ gatke kontroli do
pozycji ,OFF” i odczekaé 5 minut,
aby gaz mogt sie ulotnic.

+ Powtbrzy¢ etapy 1 — 5. Jesli rozpa-
lenie palnika nie bedzie mozliwe po
trzech prébach, nalezy przejs¢ do
rozdziatu ,Rozwigzywanie pro-
bleméw”.

ROZPALANIE POZOSTALYCH
PALNIKOW

+ Po zapaleniu srodkowego palnika
wystarczy przekreci¢ gatke kontroli
pozostatych palnikow do pozyciji
-HIGH”, aby je zapali¢.

ROZPALANIE PALNIKA BOCZNEGO ZA
POMOCA ZAPLONNIKA

Tylko Vanilla / Kaduva Black

Otworzy¢ pokrywe palnika bocznego.

Do rozpalania palnika bocznego uzywa
sie zaptonnika znajdujacego sie na panelu
sterowania i gatki kontroli znajdujacej sie
na stole bocznym.

+ Weciskac¢ zaptonnik, az stycha¢ iskr-
zenie.

+ Caly czas przytrzymujgc zaptonnik
wcisng¢ gatke kontroli palnika
bocznego i przekreci¢ jg do pozyciji
»HIGH”.

+ Powtbrzy¢ kilka razy, jesli palnik nie
rozpali sie od razu.

+ Jesli palnik nie rozpali sie po 5
sekundach, nalezy przekreci¢ gatke

kontroli do pozycji ,OFF” i odczeka¢
5 minut, aby gaz mogt sig ulotnic.

+ Powtorzy¢ etapy 1 — 3. Jesli roz-
palenie palnika nadal nie bedzie
mozliwe, nalezy przej$¢ do rozdziatu
~,Rozwigzywanie probleméw” lub
uzy¢ zapatki wedtug ponizszej
instrukcji.

Uwaga:

*  maksymalne obcigzenie palnika bocz-
nego wynosi 9 kg!

* maksymalna $rednica naczynia do
gotowania wynosi 220 mm

ROZPALANIE PALNIKA BOCZNEGO ZA
POMOCA ZAPALEK

Tylko Vanilla / Kaduva Black

+ Umiesci¢ zapatke w uchwycie.

+ Przytrzymac zapalong zapatke ok.
13 mm od palnika (Rys. H).

+ Wecisna¢ gatke kontroli palnika
bocznego i przekreci¢ do pozyciji
»,HIGH”. Palnik powinien zapali¢ sie
w przeciggu 5 sekund. Jesli tak sie
nie stanie, nalezy przekreci¢ gatke
kontroli do pozycji ,OFF” i odczekaé
5 minut, aby gaz mogt sie ulotnic.

+ Powtbrzy¢ etapy 1 — 3. Jesli roz-
palenie palnika nadal nie bedzie
mozliwe, nalezy przej$¢ do rozdziatu
»,Rozwigzywanie problemoéw”, aby
znalez¢ przyczyne i rozwigzanie.

KONTROLA WZROKOWA PLOMIENIA

Jesli ptomienie palnikow ,wyskakujg” poza
skrzynke z palnikami, nalezy natychmiast
wytgczy¢ wszystkie gatki kontroli. Przed
ponownym zapaleniem grilla nalezy
odczeka¢ 5 minut, aby gaz mégt sie ulotnic.
Jesli problem bedzie si¢ powtarzat, nalezy
przeczyta¢ rozdziat ,Rozwigzywanie pro-
blemow”.

Ptomienie nalezy kontrolowac po kazdym
rozpaleniu grilla. (Rys. I) Prawidtowo



wygladajacy ptomien jest niebieski z
odrobing z6ttego koloru na gorze. Jesli
ptomien jest zbyt maty i w wigkszosci
261ty, nalezy wytgczyC grill i sprawdzic¢
zwezki Venturiego w poszukiwaniu blokad
lub przeczyta¢ rozdziat ,Rozwigzywanie
problemow”.

WYLACZANIE GRILLA

+ Zakreci¢ zawor butli z gazem.
+ Przekreci¢ wszystkie gatki kontroli
palnikéw do pozycji ,OFF”.
Postepowanie zgodnie z powyzszymi
instrukcjami zagwarantuje, ze w systemie
nie bedzie gazu pod ci$nieniem.

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYCIA
ROZNA

PIERWSZE UZYCIE GRILLA BRAHMA
Uzywajac grilla gazowego po raz pierwszy
zaleca sie w pierwszej kolejnosci pozwoli¢
urzgdzeniu dotrzec sie poprzez korzystanie
Z niego przez krotki czas bez umieszczania
w nim zywnosci. Nalezy w tym celu rozpali¢
grill. Zamkna¢ pokrywe i przez 15 minut
utrzymywa¢ temperature na poziomie
»HIGH”. Nie otwiera¢ w tym czasie pokry-
wy. Nastepnie otworzy¢ pokrywe i pozwoli¢
urzadzeniu dziata¢ przez kolejne 5 minut
na poziomie ,HIGH”". Po przeprowadzeniu
tej procedury grill bedzie gotowy do uzycia.

ROZGRZEWANIE GRILLA

Nalezy pozwoli¢, aby grill rozgrzat si¢
przed umieszczeniem na nim zywnosci.

W tym celu zaleca si¢ zamknag¢ pokrywe i
rozgrzewac powierzchnig gotowania przez
co najmniej 10 minut na poziomie ,,HIGH”.
Jesli jedzenie ma by¢ przygotowane przy
ustawieniu temperatury nizszym niz ,HIGH”
przed umieszczeniem jedzenia w grillu
przekreci¢ gatki kontroli do odpowiedniej

pozyciji.

CZAS PRZYGOTOWANIA POTRAW
Czas przygotowania potraw moze sig
r6zni¢, w zaleznosci od roznych czyn-
nikdéw np. gustu, temperatury otoczenia
lub wiatru. Dobér odpowiedniego czasu
przygotowania potraw wymaga odrobiny
wprawy W uzywaniu urzgdzenia.

KONTROLA ZAPLONU PODCZAS GRIL-
LOWANIA
Zapton w czasie grillowania jest zjawiskiem
naturalnym. Je$li jednak wystepuje on zbyt
czesto zwigkszy tym samym temperature
grilla do tego stopnia, ze zgromadzony
ttuszcz zapali sie.
Aby zredukowac zapton, nalezy:
+ Usung¢ nadmiar ttuszczu z migsa
przed przystapieniem do grillowania

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Grillowa¢ ttuste migso (kurczak i
wieprzowina) na poziomie ,LOW”
+ Sprawdzi¢, czy otwor przed
odptywem ttuszczu nie jest zablok-
owany i czy zbiornik na ttuszcz nie
jest petny

Grillowa¢ przy zamkniegtej pokry-
wie, aby odcig¢ doptyw powietrza i
obnizy¢ poziom temperatury

UWAGA: Zamknigcie pokrywy zagwaran-
tuje bardziej stabilng temperature grilla i
umozliwi szybsze i oszczedniejsze przygo-
towywanie positkdw.

Jedli w czasie grillowania zgasnie(g)
palnik(i), nalezy otworzy¢ pokrywe, wytgczyé
palniki i odczeka¢ 5 minut przed ponownym
rozpaleniem, aby gaz ulotnit sie.

JAK ZABEZPIECZYC JEDZENIE PRZED
PRZYWIERANIEM DO RUSZTU
+ Przed umieszczeniem jedzenia na
ruszcie natrze¢ je delikatnie olejem
+ Lub natrzeé ruszt olejem
spozywczym, aby jedzenie nie
przywierato
+ Nie przewraca¢ zbyt wczes$nie jedze-
nia umieszczonego na ruszcie.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Aby zwigkszy¢ zywotnos¢ grilla nalezy
przynajmniej raz w roku przeprowadzaé
ponizsze czynnosci, najlepiej na poczatku
kazdego sezonu grillowego. Aby jeszcze
skutecznie chronic¢ grill mozna kupi¢ ostone
barbecook®.

RUSZTY | TALERZE

Po kazdym uzyciu nalezy poczekaé

az grill ostygnie i wyczyscic ruszt za
pomoca miekkiej szczotki. Mozna takze
my¢ ruszt uzywajgc specjalnego $rodka
czyszczgcego do powierzchni emaliowa-
nych barbecook®, delikatnego detergentu
lub dwuweglanu sodowego. Nie uzywaé
Srodkéw do czyszczenia piekarnikow.

PALNIKI | ZWEZKI VENTURIEGO

Palniki i zwezki Venturiego powinno sie
zdejmowac i czysci¢ przynajmniej dwa
razy w roku. Nalezy doktadnie przeczyscié¢
zwezki Venturiego. Odblokowac wszelkie
zablokowane otwory cienkim drucikiem
(np. roztozonym spinaczem do papieru).
Sprawdzi¢, czy spodnia czg$¢ skrzynki na
palniki jest czysta i czy zaden otwor nie jest
zablokowany. Umiesci¢ palnik z powrotem
wedtug instrukcji i upewnic sig, ze zwezki
Venturiego sg ustawione nad zaworami
wydechowymi. Wymieni¢ palnik, jesli wi-
doczne sg na nim peknigcia, nowe otwory i
inne uszkodzenia.

WYPALANIE

Po skonczeniu grillowania mozna wypala¢
urzadzenie przez nastgpne 10 minut

bez zadnego jedzenia, przy zamknietej
pokrywie i wszystkich palnikach na po-
ziomie ,HIGH”. W ten sposob wiekszosé
zanieczyszczen zostanie spalona, co utatwi
czyszczenie. Ostudzi¢ urzadzenie. Mozna
nastepnie zetrze¢ wypalony pyt za pomocg
migkkiej szczotki i umy¢ grill uzywajac
wody z mydtem.

PRZECHOWYWANIE

Jesli grill nie jest uzywany, nalezy odtaczy¢
butle z gazem. Girill i butle z gazem

nalezy przechowywaé na zewnatrz, w
dobrze wentylowanym miejscu. Nie wolno
przechowywac ich w garazach, szopach

i innych zamknietych przestrzeniach, w
poblizu ptomieni lub zrddet ciepta.

Sam grill moze by¢ przechowywany w
domu pod warunkiem, ze butla z gazem
jest odtgczona i przechowywana na
zewngtrz w dobrze wentylowanym miejscu.

W zimie grill musi by¢ przechowywany w
domu. Wskazowki:

+ Wyczysci¢ palniki i natrze€ je olejem
spozywczym. Owinaé je papierem.

+ Wyczyscic ruszty i natrze¢ je olejem
spozywczym. Owingc je papierem i
przechowywa¢ w domu.

+ Jesli grill jest przechowywany na
zewnatrz, nalezy chroni¢ go za
pomoca ostony barbecook®.

+ Nie przechowywac butli z gazem w
domu

GWARANCJA

Urzadzenie barbecook® ma dwuletnig
gwarancje obejmujgca wszelkie wady
fabryczne. Okres gwarancji rozpoczyna
sie w dniu zakupu i obejmuje uzywanie
urzadzenia zgodnie z jego przeznacze-
niem. Paragon z datg zakupu stanowi
dokument gwarancyjny.

Urzgdzenie barbecook® nie nadaje sig¢ do
uzytku komercyjnego.

Gwarancja obejmuje tylko naprawy lub
wymiane czesci uszkodzonych w wyniku
normalnego uzytkowania.

Gwarancja nie obejmuje uszkodzen
powstatych w wyniku nieprawidiowego
montazu lub uzytkowania, modyfikowa-
nia urzadzenia, jego demontazu, normal-
nego zuzycia lub braku konserwacji.

Problem

Nie mozna rozpali¢ palnika
(zaptonnikiem lub zapatka)

Prawdopodobna przyczyna
* Zablokowane zwezki Venturiego

Rozwigzanie
* Przeczysci¢ zwezki Venturiego
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Zbyt niska temperatura

» Zawor butli z gazem nie jest odkrecony

* Zwezki Venturiego nie s umieszczone nad zaworami wyde-
chowymi

e Zablokowane wyloty palnikow

e Butla jest pusta lub prawie pusta

» Regulator nie jest poprawnie zamocowany do butli

* Odkreci¢ zawor butli z gazem
* Ponownie zamocowaé zwezki Venturiego

* Przeczysci¢ otwory lub zatozyé nowy palnik
* Nowa butla

e Zacisnaé ztaczke regulatora

 Odfaczy¢ przewod

Z6tty ptomien

» Zwezki Venturiego sg cze$ciowo zablokowane
* SOl w palniku
* Ten zespot jest podtaczony do Zrédta butanu.

* Przeczysci¢ zwezki Venturiego

* Przeczyscic¢ palnik

* Podtacz go do Zrodta propanu za pomocg odpowiedniego
reduktora.

Nie mozna rozpali¢ palnika za pomoca
zaptonnika

 Zapton nie jest zamocowany poprawnie
» Wadliwa elektroda zaptonowa

* \Wada uziemienia
» Wadliwy zaptonnik

» Sprawdzi¢ wszystkie potaczenia
* Sprawdzi¢ montaz wszystkich elektrod, palnika i zaptonnika
» Wymieni¢ zaptonnik

Ptomienie ,wyskakujg” poza skrzynie
palnika

 Wiatr
e Butla prawie pusta

o Odwrdci¢ grill tytem do wiatru
* Wymieni¢ lub napetnic¢ butle

Zbyt wysoka temperatura i zaptony

 Zhyt tluste jedzenie
e Zablokowany odptyw ttuszczu
 System gotowania nie jest rozmieszczony poprawnie

* Odcia¢ zbedny ttuszcz lub zredukowaé temperature
 Oczysci¢ spodnig cze$¢ skrzynki palnika i palnik
* Poprawnie rozmie$cié¢ elementy systemu gotowania

Ptomienie za panelem sterowania

* Zablokowane zwezki Venturiego

» Natychmiast odfaczy¢ gaz, poczekac az grill ostygnie i
przeczy$cié zwezki Venturiego

Regulator wydaje brzgczacy odgtos

* Sytuacja tymczasowa powodowana przez wysoka
temperature zewnetrzng lub petng butle

« Nie jest to usterka lub niebezpieczerstwo

Niepetny ptomien

o Zatkany, nieszczelny lub zardzewiaty palnik

* Przeczyscic¢ lub wymieni¢ palnik

Krata rozgrzewajaca nie pasuje

» Nozki s3 rozmieszczone za szeroko lub za wasko

» Szeroko$¢ ndzek kraty rozgrzewajacej jest regulowana.
Nalezy ustawic je tak, aby pasowaty do otwordw kraty
rozgrzewajace;.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW Z ZAPLONEM ELEKTRYCZNYM

Problem

Brak iskier po wcisnigciu zaptonu;
brak odgtosu

Prawdopodobna przyczyna
* Bateria nie jest zainstalowana poprawnie
* \Wyczerpana bateria

* Przycisk zaptonu nie jest zainstalowany poprawnie
» Wadliwy generator iskier

Rozwigzanie

* Zainstalowa baterig (upewnic sig, ze znaki 0+0 i 0-0 s3
ustawione poprawnie, 0+0 na gérze, a 0-O na dole)

* Zainstalowa¢ nowg baterig AA

* Odkrecic przycisk i zamocowac ponownie

» Wymieni¢ generator iskier

Brak iskier po wci$nigciu zaptonu;
jest odgtos

» Wada uziemienia

* Rozfaczy¢ i ponownie potaczyé wszystkie potaczenia z
generatorem iskier i elektrodami

Widag iskry, ale nie ze wszystkich ele-
ktrod i/lub o niewystarczajacej mocy

» Wada uziemienia

* Iskry pojawiaja sie poza palnikiem(ami)

* Niski poziom baterii

» Wilgotne elektrody

 Popekane lub uszkodzone elektrody, ,.iskry widoczne”

* Rozfaczy¢ i ponownie potaczyé wszystkie potaczenia z
generatorem iskier i elektrodami

« Jesli widac iskry niepochodzace z palnika(6w), moze to
wskazywacé na uszkodzenie okablowanie. Wymieni¢ okab-
lowanie

* Zainstalowa¢ nowg baterig AA

» Usuna¢ zanieczyszczenia chusteczkami papierowymi

» Usuna¢ pekniete lub uszkodzone elektrody

SYSTEM TURBOOGRZEWANIA

Jego dodatkowa funkcjg jest nowy system turboogrzewania:
grill jest natychmiast gotowy do pracy, a ciepto jest rozpro-

wadzane optymalnie.

POKYNY PRE MONTAZ, POUZiVA-

NIE A UDRZBU

BEZPECNOSTNE INFORMACIE

grill gazowy.

OHEN
3.0TVORTE VEKO

OKAMZITE SA OBRATTE NA

ZIARNE ODDELENIE

2.UHASTE VSETOK OTVORENY

4.AK PACH PLYNU PRETRVAVA,

DODAVATELA PLYNU ALEBO PO-

Zaleta: barbecook zuzywa 20% mniej gazu niz jakikolwiek inny

- NEDODRZANIE POKYNOV V TEJTO
PRIRUCKE MOZE VIEST K VAZNYM
ZRANENIAM A SKODAM NA MAJETKU.

- PRI PRACI S HORUCIMI CASTAMI ZA-
RIADENIA POUZIVAJTE OCHRANNE
RUKAVICE

- JE ZAKAZANE (A NEBEZPECNE)
VYKONAVAT UPRAVY ZARIADENIA.

TENTO PRISTROJ JE URCENY LEN NA
POUZiVANIE VONKU
AK CITITE PLYN:

1.VYPNITE PRiVOD PLYNU
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« ZA SPRAVNU MONTAZ A POUZIVANIE
GRILU ZODPOVEDA POUZIVATEL.

« NEDODRZANIE POKYNOV V TEJTO
PRIRUCKE MOZE VIEST K NEBEZPE-
CIU OHNA ALEBO VYBUCHU.

MONTAZ ZARIADENIA MUS| BYT V
SULADE S PRISLUSNYMI NARIADE-
NIAMI.

PLYNOVU FL'ASU SKLADUJTE VONKU
NA DOBRE VETRANOM MIESTE



- NAHRADNU PLYNOVU FLASU (PLNU
ANI PRAZDNU) NIKDY NEUMIEST-
NUJTE DO BLiZKOSTI POUZiIVANEHO
GRILU.

- V BLiZKOSTI GRILU NIKDY NESKLA-
DUJTE ANI NEPOUZIVAJTE BENZIN
ANI INE HORLAVE TEKUTINY ALEBO
CHEMIKALIE S HORLAVYMI VYPARMI.

- VSETOK HORLAVY MATERIAL BY SA
MAL VZDY NACHADZAT VO VZDIALE-
NOSTI MINIMALNE 76 CM OD GRILU

- OKOLIE GRILU BY NEMALO ZA ZIAD-
NYCH OKOLNOSTi OBSAHOVAT ZIAD-
NE HORLAVE MATERIALY, BENZIN ANI
INE HORLAVINY

+ GRIL POUZIVAJTE IBA VONKU V
DOBRE VETRANOM PROSTREDI A VO
VZDIALENOSTI MINIMALNE 3 METRE
OD VSETKYCH BUDOV ALEBO PRi-
STRESKOV.

« NEPOUZIVAJTE TOTO ZARIADENIE
POD PREVISOM, STRECHOU ANI
PREViISAJUCIM PORASTOM

« NEPOUZIVAJTE GRIL NA LODI ANI
INOM VYLETNOM VOZIDLE

« NEPOUZIVAJTE GRIL V GARAZI,
KOLNI, CHODBE ANI V INYCH UZAV-
RETYCH PRIESTOROCH

« AK JE GRIL V PREVADZKE, NENE-
CHAVAJTE HO BEZ DOZORU

« NEZABRANUJTE V PRISTUPE VZDU-
CHU A VETRANIA KU GRILU

« NEPOUZIVAJTE GRIL, AK STE KON-
ZUMOVALI ALKOHOL ALEBO UZiVALI
DROGY

- VONKAJSIE CASTI MOZU BYT VELMI
HORUCE. NEDOVOLTE, ABY SA KU
GRILU PRIBLIZOVALI MALE DETI ANI
ZVIERATA.

- POCAS PREVADZKY GRIL NEPRESU-
VAJTE

« NIKDY NEPOUZIVAJTE AKO PALIVO
UHLIE, DREVO ANI BRIKETY

« NIKDY NEPOUZIVAJTE AKO PALIVO
LAVOVE KAMENE ANI KERAMICKE
BRIKETY

« VETRACIE OTVORY VOZIKA NESMU
BYT ZA ZIADNYCH OKOLNOSTI ZA-
BLOKOVANE.

- SUCASTI, KTORE SU ZAPECATENE
VYROBCOM ALEBO ZASTUPCOM
VYROBCU NESMU BYT UPRAVOVANE
POUZIVATELOM.

« NIKDY NEZAPALUJTE BOCNY HORAK
PREDTYM, NEZ OTVORITE VEKO.

PRiVOD PLYNU

PLYNOVA FLASA

Vzdy pouzivajte odpori¢anu plynova
flasu, ktora vyhovuje vSetkym prisluSnym
nariadeniam a Standardom. Skontrolujte,
¢&i dokaze plynova flaa dodat to’ko plynu,
kolko vyzaduje vas model grilu.

+ Odporaéame pripojit tato jednotku k
zdroju PROPANU.

+ Fla$u udrzujte vzdy v stabilnej
vzpriamenej polohe.

+ Pri praci s ventilom flase zachova-
vajte opatrnost

+ Nikdy ku grilu nepripajajte plynovu
ffaSu bez regulatora plynu.

+ Nikdy ku grilu nepripéajajte plynova
ffaSu bez pouzitia regulatora plynu.

+ Ked gril nepouzivate, vzdy zatvorte
ventil plynovej flase.

+ Ak nie je sucastou grilu drziak na
ffasu, umiestnite ffasu na zem vedla
grilu.

+ Nahradnu plynova ffasu nikdy neu-
miestriujte pod zapnuty gril ani vedla
neho.

* Nevystavujte ffaSu nadmernému
teplu ani priamemu sinku

+ Ak to vyzaduju miestne nariadenia,
vymienajte pruznd hadicu

VYMENA PLYNOVEJ FLASE

kol'vek poskodenie alebo opotre-
bovanie, hadicu pred pouzitim grilu
vymerite v sulade so Standardmi,
platnymi vo vaSej krajine.

+ Na hadicu nesmie kvapnut tuk ani
ina horaca hmota. Hadica nesmie
nikdy prist do styku s hordcimi ¢as-
tami grilu.

+ Ak nie je konektor regulatora
pripojeny k plynovej ffasi, musi byt
chraneny.

+ Davajte si pozor, aby ste konektor
netahali po zemi. Tym by sa mohlo
poskodit jeho tesnenie.

+ Pri pripajani alebo odpajani plynovej
flage hadicu nekrutte.

+ Maximalna povolené dizka hadice je
1,5m.

KONTROLA UNIKU

Pri vymene plynovej flase sa uistite, Zze sa
ovladacie tlacidlo horaka nachadza v polo-
he VYPNUTE (OFF) a Ze je plynova flasa
zatvorena. Nikdy nevymienajte plynovu
ffasu v blizkosti mozného zdroja ohnia.

PREPRAVA A UCHOVAVANIE PLYNOVEJ
FLASE

Pri spravnom zaobchadzani je praca

s plynovou fladou Uplne bezpeéna. Pri
nedbanlivosti véak méze dojst k poziaru
alebo vybuchu.

Ak chcete znizit riziko, dodrziavajte nasle-
dujuce pravidla:

+ Plynova ffadu nikdy neskladujte v
budove, garazi ani inych uzavretych
priestoroch. Skladujte ju na dobre
vetranom mieste.

+ Frasu nikdy neskladujte v blizkosti
iného plynového zariadenia ani na
teplom mieste, napriklad v aute
alebo na lodi.

+ Flasu skladujte mimo dosahu deti.

+ Flasu vzdy prepravuijte a skladujte
VO vzpriamenej polohe.

+ V blizkosti plynovej flraSe nefajcite.
Na toto pravidlo si davajte zvlast vel-
ky pozor po€as prepravy vozidlom.

HADICA A REGULATOR

Vyrobca nedodéva hadicu ani regulétor.
Pouzivajte len taki kombinaciu hadice

a regulatora, ktora vyhovuje vSetkym
miestnym nariadeniam a Standardom, ktoré
platia vo va$ej krajine a zarovern je kom-
patibilna s Ustim pouzitej plynovej flase a
typom plynu a tlakom, ktory je uvedeny na
grile. Hadica by mala byt ¢o najkratsia.

+ Ku grilu nikdy nepripéjajte zdroj ply-
nu, ktory nie je regulovany. Reguléa-
tor ani hadicu nijak neupravuijte.

+ Pred kazdym pouzitim grilu skontro-
lujte hadicu po celej dizke a uistite
sa, Ci nie je posSkodena (praskliny,
trhliny, popélené Casti) ani prilis
opotrebovana. Ak si vS§imnete aké-

Kontrolu tniku je potrebné vykonavat:
+ Pred prvym pouzitim grilu
+ Po kazdej vymene plynovej flase
alebo sucasti vedenia plynu
+ Minimalne raz ro¢ne,
podla moznosti na zaciatku
ro¢ného obdobia

Kontrola uniku musi byt vykonavana vonku
na dobre vetranom mieste. Nesmie byt
vykonavana v blizkosti otvoreného ohnia,
zdroja tepla alebo zariadenia, ktoré by
mohlo spdsobit oheri. Nefajéite! Na kontro-
lu uniku pouzivajte zmes vody a tekutého
mydla v pomere 1:1. NepouZzivajte zapalky
ani otvoreny ohen.

1. Po pripojeni plynovej flase ku grilu skon-
trolujte, i su vSetky ovladacie tlacidla v
pozicii VYPNUTE (OFF). Pomaly otvorte
plynovu ffasu o jednu otacku.
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2. Natrite mydlovym roztokom vSetky spoje
a sucasti, ktoré st uvedené nizSie.

Skontrolujte nasledujuce miesta a ubez-
pecte sa, ze nedochadza k Uniku:

Zvarané spoje plynovej flase (obr. A)

+ VSetky pripojenia ventilu (obr. B)

+ Pripojenie regulatora a pripojenie flase
(obr. B)

+ VSetky pripojenia hadice (obr. C)

Mydlové bubliny znamenaju, Ze dochadza
k Uniku.

4. Pevne utiahnite vSetky pripojenia, v
ktorych dochadza k Uniku. Kontrolu
opakujte, kym sa vam nepodari vylGcit
vSetky uniky (pri kontrole Uniku zatvorte
ventil plynovej flase).

5. Odpojte ovladaci ventil plynovej flase
a skontrolujte, ze su vSetky ovladacie
tlagidla v polohe VYPNUTE (OFF).

6. Ak sa vam nepodari Unik opravit, gril ne-
pouzivajte. Zatvorte ventil plynovej frase,
flagu odstrarite a obréatte sa na kvalifi-
kovaného pracovnika servisu plynovych
zariadeni alebo dodéavatela plynu, ktory
vykona potrebné opravy.

Poznamka: pouzity regulator sa méze

lisit od zobrazeného modelu.

PRED PRVYM POUZITIM / PO DLHOM
OBDOBI BEZ POUZiVANIA

Pred pouzitim grilu je nutné, aby ste si
precitali vSetky informacie v tejto prirucke,
porozumeli im a vykonali potrebné kontroly.
Ubezpecte sa, Ze boli spinené nasledujuce
podmienky:
+ Giril je spravne namontovany.
+ 'V zdroji plynu nedochadza k uniku
(pozrite ast' ,Kontrola Gniku*)
+ Horaky su spravne namontované,
Venturiho trubice su spravne umiest-

nené na otvoroch ventilov plynu (obr.

D) a pred horakmi nie su ziadne
prekazky (precitajte si informacie o
bezpecnosti a Cisteni horakov)

- Ziadne z hadic zdroja plynu nemdzu
nahodou prist do styku s horcim
povrchom

+ Gril je umiestneny na bezpe¢nom
mieste

BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Prirodzené nebezpeéenstvo — pavuky a
hmyz: vePmi maly hmyz méze niekedy
vliezt' do Venturiho trubiek plynovych
horakov a vybudovat si tam siet alebo
hniezdo (obr. E),
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ktoré moze ¢iasto¢ne alebo uplne za-
branit privodu plynu. Ak k tomu déjde,
méze sa to prejavit dymiacim zltym
plamernom alebo bude horak mozné za-
palif iba s tazkostami (pripadne vobec).
Nakoniec to méze viest k tomu, Ze bude
plyn horiet mimo Venturiho trubice, &im
dojde k vaznemu poskodeniu grilu. Ak
sa tak stane, okamzite zatvorte plyno-
vu fPasu. Po vychladnuti grilu horaky
vycistite.

Odstrante horaky tak, ako je to zna-
zornené na obrazku F. Venturijeve cevi
ocistite s S¢etko za cevi ali krtaco V
sulade s intrukciami vratte horak spat
na miesto. (Obr. F) Po vyéisteni musite
Venturiho trubice umiestnit spat na
spravne miesto nad otvormi plynovych
ventilov.

Poznamka: 8kody, ktoré vzniknu
nasledkom cCiasto¢ne alebo Uplne
zapchanych Venturiho trubic horakov nie
sU zahrnuté v zaruke a su povazované za
Skody, ktoré vznikli v désledku zanedbania
Udrzby

F

ZAPALOVANIE HORAKOV

Pred zapalenim horakov musite uskutoc-
nit vetky kontroly a postupy, popisané v
kapitole ,Pred prvym pouzitim*“.

« Pocas zapalovania horakov musi
byt veko grilu vzdy zdvihnuté

+ Pri zapalovani horékov sa nenakla-
fajte priamo nad gril

+ Ovladacie tlagidla grilu sa musia na-
chadzat v polohe VYPNUTE (OFF).
Pomaly otvorte ventil plynovej flase.
Pred oto¢enim ovladacieho tlagidla
jedného z horékov pockajte priblizne
10 sekind, aby sa pritok plynu ustalil

+ Dblezité: ako prvy zapal'ujte stredny
horak

« Po zapaleni jedného z horakov staci
otocit ovladacie tlacidla ostatnych

horakov do polohy SILNE (HIGH),
¢im ich zapalite.

+ Nikdy neskUsajte zapalit naraz vset-
ky horaky

© OFF

HIGH

Low

ZAPALENIE HORAKOV POMOCOU
ZAPALOVACA

+ Otvorte veko grilu

+ Otvorte ventil plynovej flade.

Stlacte tla¢idlo zapalovaca, kym

nezacujete praskanie iskier

+ Podrzte tlacidlo zapalovaca stlace-
né. Stlacte ovladacie tlacidlo stred-
ného horéaku a otocte ho do polohy
SILNE (HIGH)

+ Ak sa horak nezapali po 3 pokusoch,
odpoijte privod plynu a pockajte 5
minut. Potom to skiste znova. Tym
umoznite nahromadenému plynu
rozptylit sa. Opakuijte postup vyssie
a skuste to znova.

+ Ak sa vam nepodari horak zapalit,

precitajte si ¢ast ,Priruc¢ka riesenia

problémov“, ktora vam pomoéze
zistit priinu a pozadovany postup.

Mbzete tiez pouzit zapalku, ako je to

popisané dalej.

ZAPAL'OVANIE HORAKOV POMOCOU
ZAPALIEK

V spodnej €asti skrinky s horakmi sa na
lavej a pravej strane nachadza maly otvor,
ktory mozete pouzit na zapalenie horakov
zapalkou, ak nefunguje elektricky zapalo-
vag. (obr. G)

+ Otvorte veko grilu

+ Do prilozeného drziaka na zapalky
vlozte zapalku (obr. G)
Vlozte horiacu zapalku do otvoru a
podrzte ju vo vzdialenosti priblizne
13 mm od horaku
Otvorte ventil plynovej flase.
Stlacte prislusné ovladacie tlacidlo a
otoéte ho do polohy SILNE (HIGH).
Horak by sa mal do 5 sekund za-



palit. Ak sa tak nestane, oto¢enim
ovladacieho tlacidla horak vypnite
a pockajte 5 minut, kym sa plyn
rozptyli.

+ Opakujte kroky 1 az 5. Ak sa horak
ani po tretom pokuse nezapali,
preéitajte si Gast ,Prirucka rieSenia
problémov*

ZAPAL'OVANIE OSTATNYCH HORAKOV

+ Po zapaleni stredného horéaku staci
otocit ovladacie tlacidla ostatnych
horakov do polohy SILNE (HIGH),
¢im ich zapélite.

ZAPALOVANIE BOCNEHO HORAKU
POMOCOU ZAPALOVACA

Iba model Vanilla / Kaduva Black

Najprv otvorte veko boéného horaku.

Ak chcete zapalit bo¢ny horak, pouzite za-
palova¢ na ovladacom paneli a ovladacie
tla¢idlo na bo€nom paneli.

- Stlacte tlacidlo zapalovaca, kym
nezacujete praskanie iskier.

+ Podrzte tladidlo zapalovaca stlace-
né. Stlacte ovladacie tlacidlo bo¢-
ného horéaku a otocte ho do polohy
SILNE (HIGH)

+ Ak sa horak okamzite nezapali,
proces niekolkokrat opakujte.

+ Ak sa horak nezapali po uplynuti 5
sekand, otocte ovladacie tlaidlo do
polohy VYPNUTE (OFF) a 5 minut
pockajte, nez sa plyn rozptyli.

+ Opakujte kroky 1 az 3. Ak sa vam
horak nepodari zapalit, preéitajte si
¢ast ,Prirucka rieSenia problémov*
alebo pouzite zapalku, ako je to
popisané nizSie.

Poznamka:

. Maximalne zataZenie boéného horaku
je 9 kg!

*  Maximalny priemer nadoby na varenie
je 220 mm.

ZAPALOVANIE BOCNEHO HORAKU
POMOCOU ZAPALIEK

Iba model Vanilla / Kaduva Black

+ Do prilozeného drziaka na zapalky
vloZte zapalku

+ Horiacu zapalku podrzte priblizne vo
vzdialenosti 13 mm od horaku (obr.
H)

+ Stlacte ovladacie tla¢idlo bo¢né-
ho horaku a otoc¢te ho do polohy
SILNE (HIGH). Horak by sa mal do
5 sekind zapalit. Ak sa tak nestane,
oto€enim ovladacieho tlacidla horak
vypnite a poc¢kajte 5 minat, kym sa
plyn rozptyli.

+ Opakujte kroky 1 az 3. Ak sa vam
horak nepodari zapalit, precitajte si
¢ast ,Prirucka rieSenia problémov®,
ktora vam pomoze odhalit pri¢inu i
rieSenie chyby.

VIZUALNA KONTROLA PLAMENA

Ak plamene horakov

vyskocia pri prevadzke grilu zo skrinky s
horakmi, okamzite vypnite horaky pomocou
ovladacich tlacidiel. Pred d'al§im zapnutim
grilu po€kajte 5 minat, kym sa plyn rozptyli.
Ak problém pretrvava, preéitajte si cast
~Prirucka rieSenia problémov*.

Pri kazdom zapéaleni grilu by ste mali skon-
trolovat plamene. (obr. I) Ak plameri hori
spravne, mal by mat takmer cely modrd
farbu s primesou Zltej v hornej Casti. Ak je
plamer velmi maly a méa z vacsej Casti Zltu
farbu, vypnite gril a skontrolujte, i nie su
vo Venturiho trubiciach nejaké prekazky,
pripadne si preéitajte ¢ast ,Prirucka riese-
nia problémov*.

VYPINANIE GRILU

+ Zatvorte ventil plynovej flade.
+ Otocte vSetky ovladacie tlacidla
horakov do polohy VYPNUTE (OFF).
Ak dodrzite pokyny vysSie, v systéme by
sa uz nemal nachadzat ziadny plyn pod
tlakom.

UZITOCNE TIPY PRE POUZIVANIE
GRILU

PRVE POUZITIE VASHO ZARIADENIA
BRAHMA

Ked pouzivate plynovy gril po prvykrat,
musite ho nechat zabehnut — nechat ho
kratky ¢as v prevadzke bez potravin. Ak
chcete gril zabehnut, zapalte ho. Zatvor-
te veko a udrzujte teplotu na hodnote
SILNE (HIGH) 15 minGt. Pogas tohto ¢asu
veko neotvarajte. Potom veko otvorte a
nechajte zariadenie v prevadzke d'al$ich 5
minat v polohe SILNE ,High“. Potom bude
gril pripraveny na pouZzitie.

ZAHRIEVANIE GRILU
Pred vlozenim potravin na gril ho nechajte
rozohriaf. Zatvorte veko a aspori 10 minat

nahrievajte plochu grilu pri nastaveni na
SILNE (HIGH). Ak chcete piect na nizéej
teplote, neZ je nastavenie SILNE (HIGH),
otocte pred umiestnenim potravin na gril
ovladacie tlacidla do pozadovanej polohy.

CAS PECENIA

Skutogny €as pecenia sa liSi podla réznych
faktorov, ako je chut, vonkajsia teplota a
vietor. Skusenosti vas naucia tento ¢as
odhadovat'.

UDRZANIE VZBLKNUTi POD KONTRO-
LOU
Pri pouzivani grilu je normélne, ze obc&as
dochadza k vzblknutiam. Ak ich je vSak
prili§ vela, zvySuje sa teplota grilu, ¢o
moze spOsobit zapalenie nahromadeného
tuku a poziar.
Ak chcete zniZit riziko vzblknuti:
+ Pred pecenim odstrante z masa
nadbyto¢ny tuk
+ Tuéné méso (kuracie a bravcoveé)
pecte na miernom nastaveni
+ Skontrolujte, Ze nie je otvor na odtok
tuku zapchany a Ze nie je nadoba
na zbieranie odkvapkavajiuceho tuku
plna
 Pri peceni zatvorte veko, ¢im za-
medzite privodu vzduchu a znizite
nastavenie teploty

POZNAMKA: Ak je veko zatvorené, gril si
bude udrziavat stalejsiu teplotu a potraviny
sa upecCu rychlejSie a s menSou spotrebou
energie.

Ak pri pe€eni vyhasnu horaky, otvorte veko,
vypnite horaky a pockajte pat minut, aby sa
plyn rozptylil, nez horaky znova zapalite.

ZABRANENIE PRILEPENIU POTRAVIN
NA MRIEZKU
+ Nez potraviny umiestnite na mriezku,
jemne ich potrite olejom
+ Mozete tiez natriet mriezku malym
mnozstvom kuchynského oleja, ¢im
zabranite prilepeniu potravin
+ AZ potraviny umiestnite na mriezku,
neotacajte ich prili§ rychlo

CISTENIE A UDRZBA

Ak chcete predizit Zivotnost grilu, vykona-
vajte vSetky nasledujice postupy aspori
raz ro¢ne, najlepSie na zaliatku sezbny
grilovania. Ak chcete svoj gril spravne
chranit, odporu¢ame zakupit ochranny kryt
barbecook®.

MRIEZKY A PLOCHY NA PECENIE

Po kazdom pouziti nechajte gril vychladnat
a vycistite mriezky pomocou jemnou kef-
kou. Mriezky mozete tiez umyt zvlastnym
Cistiacim prostriedkom na email barbeco-
ok®, jemnym &istiacim prostriedkom alebo
jedlou s6dou. Nikdy nepouzivajte kuchyn-
ské Cistiace prostriedky na rury.

HORAKY A VENTURIHO TRUBICE
Horaky a Venturiho trubice by ste mali
aspori dvakrat roéne vybrat a vydistit.
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Venturiho trubice dokladne vycistite. VSetky
zapchané otvory uvolnite pomocou tenké-
ho drétu (napr. roztvorenou kancelarskou
sponkou). Skontrolujte, Ze je dno skrinky
s horakmi Cisté a ze nie su ziadne otvo-

ry zapchané. Podl'a pokynov umiestnite
horak spat na miesto a skontrolujte, Ze su
Venturiho trubice na spravnom mieste nad
ventilmi vyvodu. Ak je horak prasknuty,

sU na riom zvlastne otvory alebo je inak
poskodeny, mali by ste ho vymenit.

VYPALENIE

Po pouziti moZete nechat zariadenie
zapnuté priblizne d'al$ich 10 minat bez
potravin a so zatvorenym vekom. VSetky
horaky by mali byt v polohe SILNE (HIGH).
Tymto spbésobom sa vacsina necistot spali,
&o ulahgi dalie Cistenie. Nechajte zaria-
denie vychladn(t. Potom méZete odstranit
spaleny prach pomocou jemnej kefky a
odistit gril mydlovou vodou.

RIESENIE PROBLEMOV

SKLADOVANIE

ZARUKA

Ak zariadenie nepouzivate, odpojte privod
plynu z plynovej ffase. Gril a plynovu ffasu
skladujte vonku na dobre vetranom mieste.
Nikdy ich neskladujte v garazi, v kéIni ani
na inom uzavretom mieste, ani v blizkosti
otvoreného ohria alebo zdroja tepla.
Gril mézete skladovat i vnatri, ak je plynova
flfaSa odpojena od zariadenia a uskladnena
vonku na dobre vetranom mieste.
Pocas zimného obdobia musi byt gril
uskladneny vnutri. Niekol’ko tipov:
+ Ocistite horaky a potrite ich kuchyn-
skym olejom. Zabalte ich do papiera.
+ Ocistite mriezky na pecenie a potrite
ich kuchynskym olejom. Zabal'te ich
do papiera a ulozte ich vonku.
+ Ak zariadenie skladujete vonku,
chrarte ho pomocou ochranného
krytu barbecook® .
+ Plynovu ffaSu neskladujte vnutri

Na va$e zariadenie barbecook® je poskyto-
vana dvojro¢na zaruka na vSetky vyrob-

né chyby. Tato zaruka plati od datumu
zakupenia, ak je zariadenie pouzivané v
sulade s tymito pokynmi. VaSe potvrdenie
0 zakupeni s dadtumom kupy je zaroven
zaruénym listom.

Toto zariadenie barbecook® nie je vhodné
na komeréné pouzitie.

Tato zaruka je limitovana na opravu alebo
vymenu dielov, ktoré sa ukézali ako chybné
pri beznom pouzivani a servise.

Tato zaruka sa nevztahuje na poruchy v
dosledku nespravnej montaze, nesprav-
neho pouzitia, modifikacii zariadenia,
rozoberania zariadenia, bezného opotre-
bovania alebo nedostato€nej udrzby.

Problém
Nie je mozné zapalit hordk
(zapalovacom ani zépalkou)

Pravdepodobna pricina

e Zapchané Venturiho trubice

RieSenie

« \/ygistite Venturiho trubice

Gril nevydava dostato¢né teplo

vyvodu

« Ventil plynovej flaSe je zatvoreny
* Venturiho trubice nie st v spravnej polohe nad ventilmi

e Otvory horékov st zapchané
* Plynova fla$a je prazdna alebo takmer prazdna
 Na flaSu nie je spravne umiestneny regulator

« Otvorte ventil plynovej flase

* Znova namontujte Venturiho trubice

« \/ygistite otvory alebo namontuijte novy horak
» Nova plynova flaa

« Utiahnite konektor regulatora

¢ Odpojte hadicu

ZIté plamene

« Venturiho trubice s €iastocne zapchané
* Sol na horaku
« Jednotka je pripojena k zdroju butanu.

« \/ygistite Venturiho trubice

« Vygistite hordk

* Pripojte jednotku k zdroju propanu s pomocou spravneho
tlakového reguldtora.

Nie je mozZné zapalit horak pomocou
zapalovaca

* Drot zapalovaca nie je spravne namontovany
* Porucha elektrody zapalovania

e Chybné uzemnenie
e Porucha zapalovaca

 Skontrolujte vSetky pripojenia
 Skontrolujte namontovanie elektréd, horaku a zapalovaca
* \lymerite zapalova¢

Plamene vyskakuju zo skrinky s
hordkmi

« Veterné pocasie
* Plynova fla$a je takmer prazdna

* Pri presune grilu oto¢te zadn( stranu tak, aby smerovala
proti smeru vetra
» Nova plynova fla8a alebo napliite aktudlne pouZivanu

Prili§ velké teplo a vzbiknutia

e Potraviny s velkym mnoZstvom tuku
e Zapchany otvor na odkvapkavanie tuku
¢ Systém na pecenie nie je spravne umiestneny

 QOrezte nadbytocny tuk alebo zniZte teplotu
« \/ygistite dno skrinky s horakmi a horaky
» Umiestnite systém na pecenie do spravnej polohy

Plamene za ovlddacim panelom

« Zapchané Venturiho trubice

» OkamZzite vypnite privod plynu, nechajte gril vychladniit a
vyCistite Venturiho trubice

Regulator vyddva hu¢anie

 Docasnad situdcia, zapric¢inend vysokou teplotou vonkajSieho
prostredia alebo plnou plynovou flaSou

* Nejde o chybu ani riziko

Nedplny plamen

e Zapchany, hrdzavy alebo deravy horak

« Vygistite alebo vymeiite horak

Stojan ohrievacej mriezky nezapada na
miesto

 Nohy stojana maju prili§ velky alebo prili§ maly uhol

 Nohy stojana ohrievacej mriezky si nastavite/né. Ohnite ich
tak, aby zapadali do otvorov stojana ohrievacej mriezky.

PRIRUGKA NA RIESENIE PROBLEMOV S ELEKTRICKYM ZAPALOVANIM

Problém

RieSenie

Po stlageni tlacidla zapalovaca sa
nevytvoria iskry;
Ziadny zvuk

Pravdepodobna pricina
* Batéria nie je spravne nain3talovana
* Prdzdna batéria

« Tlacidlo zapalovaca nie je spravne namontované
 Porucha generatora iskier

* Vlozte batériu (uistite sa, Ze sii kontakty 0+0 a 0-0 v
spravnej polohe, pdl 0+0 hore a pél 0-0 dole)

* \lymerite batériu

* Odskrutkuijte tla€idlo a znova ho namontuijte

* \lymefite generdtor iskier

Po stlaceni tlacidla zapalovaca sa
nevytvoria iskry;
je pocut zvuk

e Chybné uzemnenie

« Odstrdnte a znova pripojte vSetky pripojenia generatora
iskier a elektrod
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Iskry sa vytvdraju, ale nie na vSetkych
elektrédach alebo nie st dostatocne
silné

¢ Chybné uzemnenie
e |skry odlietaji od hordkov

* Slabd batéria

e Elektrédy st mokré

* Elektrody su prasknuté alebo st poSkodené (,dochddza k
vytvdraniu iskier”)

« Odstrante a znova pripojte vSetky pripojenia generdtora
iskier a elektrod

* Ak dochddza k iskreniu, ale iskry sa nevytvdraji na
horakoch, moZe ist o poruchu vedenia. Vymeiite kdble.

 \lymefite batériu

* Pomocou papierovych vreckoviek odstréfite $pinu

» \lymefite prasknuté alebo poSkodené elektrody

VYKUROVACI TURBO SYSTEM

Dal$ou funkcionalitou je novy Vykurovaci turbo systém: Vas
gril barbecook je okamzite pripraveny na grilovanie a teplo sa

distribuuje optimalne.

InStrukcie na instalaciu, pouZiva-
nie a udrzhu

INFORMACIJE O VARNOSTI

TA NAPRAVA JE NAREJENA SAMO ZA
UPORABO NA PROSTEM
CE VOHATE PLIN:
1.ZAPRITE DOVOD PLINA
2. POGASITE KAKRSENKOLI ODPRT
OGENJ
3.ODPRITE POKROV
4.CE VONJ SE OSTAJA, NEMUDO-
MA POKLICITE SVOJEGA DOBAVI-
TELJA PLINA ALl GASILCE

- UPORABNIK JE ODGOVOREN ZA
PRAVILNO NAMESTITEV IN UPORABO
ZARA.

- NEUPOSTEVANJE NAVODIL V TEM
PRIROCNIKU LAHKO POVZROCI NE-
VARNOST POZARA ALI EKSPLOZIJE.

- NEUPOSTEVANJE NAVODIL V TEM
PRIROCNIKU LAHKO POVZROCI
HUDE TELESNE POSKODBE IN MATE-
RIALNO SKODO.

« KO DELATE S POSEBNO VROCIMI
DELI, UPORABLJAJTE ZASCITNE
ROKAVICE

- PREDELAVA ZARA JE NEVARNA
IN PREPOVEDANA. NAPRAVO JE
POTREBNO NAMESTITI V SKLADU Z
VELJAVNIMI PREDPISI.

« JEKLENKO SHRANJUJTE NA PRO-
STEM V DOBRO PREZRACENEM
OBMOCJU

 NIKOLI NE POSTAVITE NADOMESTNE
JEKLENKE (POLNE ALI PRAZNE) POD
ALl ZRAVEN ZARA, KI JE V UPORABI.

+ NIKOLI NE SHRANJUJTE ALI UPO-
RABLJAJTE BENCINA ALI DRUGIH
VNETLJIVIH HLAPOV IN TEKOCIN V
BLIZINO TEGA ALI KATEREGAKOLI
DRUGEGA ZARA.

« GORLJIVI MATERIALI NE SMEJO BITI
BLIZJE KOT 76 CM OD ZARA

- V OBMOCJU OKROG ZARA NAJ NIKO-
LI NE BO GORLJIVIH MATERIALOV,

BENCINA ALI DRUGIH VNETLJIVIH
TEKOCIN

« ZAR UPORABLJAJTE SAMO NA PRO-
STEM V DOBRO PREZRACENEM OB-
MOCJU IN NAJMANJ 3 M ODDALJENE-
GA OD BIVALISCA ALI ZGRADBE.

« NAPRAVE NE UPORABLJAJTE POD
BALKONOM ALI POD LISTI

- ZARA NE UPORABLJAJTE NA LADJI
ALI DRUGIH REKREATIVNIH VOZILIH

« ZARA NE UPORABLJAJTE V GARA-
ZI, LOPI, NA HODNIKIH ALI DRUGIH
OGRAJENIH OBMOCJIH

« KO ZAR UPORABLJATE, GA NE PU-
SCAJTE BREZ NADZORA

- NE OVIRAJTE TOKA IZGOREVAJOCE-
GA IN VENTILACIJSKEGA ZRAKA DO
ZARA

- ZARA NE UPORABLJAJTE, CE STE
PILI ALI ALKOHOL ALI JEMALI DROGO

- DOSTOPNI DELI LAHKO POSTANEJO
ZELO VROCI. (MAJHNI) OTROCI IN ZI-
VALI SE NE SMEJO PRIBLIZATI ZARU.

- MED UPORABO ZARA NE PREMIKAJ-
TE

+ NIKOLI NE UPORABLJAJTE OGLJA,
LESAALI BRIKETOV

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE LAVA KA-
MNOV ALI KERAMICNIH BRIKETOV

- PREZRACEVALNE ODPRTINE NA VO-
ZICKU MORAJO BITI VEDNO PROSTE.

- UPORABNIK NE SME SPREMINJATI
DELOV, Kl JIH JE ZATESNIL PROIZVA-
JALEC ALI NJEGOV PREDSTAVNIK.

+ NIKOLI NE PRIZIGAJTE STRANSKEGA
GORILNIKA, CE POKROV NI ODPRT.

PRIKLJUCEK PLINA

PLINSKA JEKLENKA

Vedno uporabljajte odobreno jeklenko, ki
ustreza vsem nacionalnim predpisom in
standardom. Preverite, e lahko jeklenka
uplini dovolj plina, kot je dolo¢eno za vas
model zara.

+ Priporo€amo, da to enoto povezite z
jeklenko s PROPANOM.

+ Jeklenka naj bo vedno stabilna in v
navpi¢nem polozaju.

Vyhoda: gril barbecook vyuziva 20 % menej plynu nez
akykolvek iny plynovy gril.

» Bodite previdni, ko upravljate ventile
jeklenke

+ Nikoli ne prikljuCujte jeklenke na zar
brez regulatorja.

+ Nikoli ne priklju€ujte jeklenke brez
regulacije na zar.

+ Vedno zaprite ventile jeklenke, ko ne
uporabljate jeklenke.

- Ce Zar ni opremljen z drzalom za
jeklenko, jo postavite na tla poleg
Zara.

+ Nikoli ne postavljajte nadomestne
jeklenke pod zar ali zraven zara, ki je
Vv uporabi.

+ Nikoli ne izpostavljajte jeklenke
prekomerni toploti ali direktni sonéni
svetlobi.

+ Zamenjajte gibljivo cev, Ce tako
zahtevajo nacionalni predpisi.

ZAMENJAVA JEKLENKE

Ko menjavate jeklenko, zagotovite, da je
krmilni gumb zara v polozaju OFF in da
je jeklenka zaprta. Nikoli ne menjavajte
jeklenke v blizini moznega vira vziga.

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE
PLINSKE JEKLENKE

Ceprav je povsem varna, &e z njo roku-
jete pravilno, lahko premajhna pazljivost
povzro€i pozar in/ali eksplozijo.

Za zmanj$anje tveganja na minimum:

* Nikoli ne shranjujte jeklenke v zgrad-
bi, garazi ali drugem ograjenem,
ampak vedno v dobro prezratenem
prostoru.

+ Nikoli ne shranjujte jeklenke v blizZini
druge naprav, ki deluje na plin, ali v
zelo vro€em obmogju, kot je avtomo-
bil ali ladja.

+ Jeklenke ne smejo biti v dosegu
otrok.

+ Jeklenko vedno transportirajte in
shranjujte v navpiénem poloZzaju

+ V blizini jeklenke ne kadite, Se
posebno med transportom v vozilu
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CEV IN REGULATOR

Cevi in regulatorja proizvajalec ne dobavi.
Uporabljajte samo kombinacijo cev / regu-
lator, ki ustreza vsem lokalnim in nacional-
nim predpisom in standardom ter tako, ki
je kompatibilna s spojnicami uporabljene
plinske jeklenke in z vrsto plina/nazivnim
tlakom, kot je navedeno na Zaru. Cev naj
bo ¢im krajsa.

+ Nikoli ne prikljuCujte Zara na dovod
plina brez regulatorja. Nikoli in na
noben nacin ne poskusajte predelati
cevi ali regulatorja.

+ Pred vsako uporabo Zara preverite
cev po vsej dolzini glede poSkodb
(razpoke, pretrgi, ozgani deli) ali
prekomerne uporabe. Ko opazite
kakrénokoli poskodbo ali obrabo,
pred uporabo Zara zamenjajte cev v
skladu z nacionalnimi standardi

+ Mast (ali druge vroce snovi) nikoli
ne smejo pasti na cev, cev pa nikoli
ne sme priti v stik s kakr§nimikoli
vro€imi mesti na zaru

+ Konektor regulatorja mora biti zaS¢i-
ten, ko ni priklju¢en na jeklenko

+ Zagotovite, da ge ne vlecete po tleh,
saj lahko to ogrozi tesnjenje konek-
torja

+ Ko priklju€ujete ali odklapljate jeklen-
ko, ne zvijajte cevi

+ Maksimalna dovoljena dolzina cevi
e1,5m

PREVERJANJE PUSCANJA

Preverjanje puscanja je potrebno izvesti:
+ preden prvi¢ uporabite zar;
+ vsaki€, ko zamenjate jeklenko ali del
plinske napeljave;
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+ najmanj enkrat letno, najboljSe na
zacetku sezone.

Preverjanje pu$€anja je potrebno izvesti na
prostem, v dobro prezraéenem obmodju in
ne v blizini odprtega ognja, vro€ine ali virov
vziga. Ne kadite! Za preverjanje puscanja
uporabite samo 50/50 mesSanico tekotega
mila in vode. Ne uporabljajte vzigalice ali
odprtega ognja.

1. Ko ste prikljudili jeklenko na zar in €e so
vsi krmilni gumbi na ‘OFF’, po¢asi obrnite
jeklenko za 1 obrat.

2.Namazite milnico na vse spodaj navede-
ne priklju¢ke in komponente.

Preverite naslednja obmocja glede pusca-
nja:

+ zvarjene spoje jeklenke (SI. A),

+ vse prikljuke ventila (Sl. B),

* spojnico regulatorja in priklop jeklenke
(Sl. B),

+ vse priklju¢ke cevi (SI. C).

3. Mehur&ki milnice prikazujejo pus¢anje.

4. Trdno privijte vse prikljucke, ki puscajo,
in ponavljajte preverjanje tako dolgo,
da se puscanje odpravi (zaprite ventil
jeklenke, ko preverjate pus€anje).

5. Odklopite jeklenko/krmilni ventil in preve-
rite, e so vsi krmilni gumbi na OFF.

6. Ce ne odpravite puséanja, ne uporabljaj-
te Zara. Zaprite ventil jeklenke, odstranite
jeklenko in njene stike in pokli¢ite kvalifi-
ciranega vzdrzevalca za plinske naprave
ali dobavitelja plina, da izvede ustrezna
popravila.

Opomba: regulator se lahko razlikuje od
zgornje razli€ice.

PRED PRVO UPORABO / PO DALJSEM
CASU NEUPORABE

Zara ne uporabljajte, &e niste prebrali,
razumeli in preverili vseh informacij v tem
priro¢niku.

Zagotovite, da:

* je zar pravilno namescen;

+ ni pus€anja v dovodu plina (glejte
‘Preverjanje puscanja’);

+ so gorilniki pravilno namesceni,
venturi cevi pravilno vstavljene v od-
prtine plinskih ventilov (SI. D) in da ni
ovir (glejte informacije o varnosti in
¢is€enje gorilnikov);

+ nobena izmed cevi za dovod plina
ne more priti v stik z vro¢o povrsino;

+ je va$ zar names$¢en na varnem
mestu.

INFORMACIJE O VARNOSTI

Naravna tveganja - pajki in mrées: zelo
majhen mrées se lahko splazi v venturi

cevi plinskih gorilnikov in naredi mrezo
ali gnezdo (Sl. E),

ki lahko v celoti ali delno blokirajo pre-
tok plina. Tak$na situacija je razvidna
tako, da gori dimast, rumen plamen in/
ali po gorilniku, ki ga le stezka prizgete
ali pa sploh ne. Plin lahko gori tudi
izven venturi cevi in tako povzroéi resne
poskodbe zara. Ce se to zgodi, nemu-
doma zaprite jeklenko. Ko se zar ohladi,
nemudoma og¢istite gorilnike.

Odstranite gorilnik(-e), kot je prika-
zano v sl. F. Oc¢istite obe venturi cevi s
Cistilnikom za cevi ali krta¢o. Ponovno
namestite gorilnik v skladu z navodili.
(SI. F) Po ¢iS¢enju je potrebno venturi
cevi pravilno namestiti nazaj na odprtine
plinskih ventilov.

Opomba: Skode, ki nastane zaradi popol-
noma ali delno zamasene venturi cevi v
gorilniku, garancija ne zajema in se smatra
kot nepravilno vzdrzevanje

VZIG GORILNIKOV

Pred vZigom gorilnikov je potrebno izvesti
vsa preverjanja in postopke, ki so opisani v
poglavju ‘Pred prvo uporabo'.

+ Pokrov Zara mora biti med vZiga-
njem gorilnikov vedno odprt.

Ko prizigate gorilnike, se ne nagibaj-

te direktno nad Zzar.

+ Krmilni gumbi Zara morajo biti v
polozaju ‘OFF'. Poc¢asi odprite ventil
plinske jeklenke. Preden odprete kr-
milni gumb gorilnika, po&akajte pribl.
10 sekund, da omogocite stabilizaci-
jo plina.

+ Pomembno: najprej prizgite srednji
gorilnik.

+ Ko se je en gorilnik prizgal, morate
samo obrniti krmilni gumb drugih
gorilnikov v polozaj ‘HIGH’, da se
tudi ti prizgejo.



+ Nikoli ne poskusajte prizgati vseh
gorilnikov hkrati

O OFF

o
HIGH

Low

PRIZIGANJE GORILNIKOV Z
VZIGALNIKOM

+ Odprite pokrov Zara.

+ Odprite ventil plinske jeklenke.

Pritiskajte vzigalnik, dokler ne sliSite

isker.

+ Medtem ko drzite vzigalnik, pritisnite
krmilni gumb srednjega gorilnika in
ga obrnite na 'HIGH'.

- Ce se gorilnik po 3 poskusih ne
prizge, odklopite plin in pred novim
poskusom pocakajte 5 minut. To
bo omogogilo izpust nakopi¢enega
plina. Poskusite znova, tako da
ponavljate zgornje korake.

- Ce se gorilnik $e vedno ne prizge,
preberite poglavje ‘Vodnik za odpra-
vljanje napak’, da ugotovite vzrok in
pomo¢ ali pa uporabite vzigalico, kot
je opisano spodaj.

PRIZIGANJE GORILNIKOV Z VZIGALICO

Levo in desno na dnu ohiSja gorilnika je
majhna odprtina, ki jo lahko uporabite za
priziganje gorilnika z vzigalico, Ce elektron-
ski vzigalnik ne deluje. (SI. G)

+ Odprite pokrov Zara.

+ Vstavite vzigalico v pripravljeno
drzalo (SI. G).

+ Pridrzite gore€o vzigalico skozi odpr-
tino, pribl. 13 mm od gorilnika.

+ Odprite ventil plinske jeklenke.

+ Potisnite krmilni gumb in obrnite v
polozaj ‘HIGH’. Gorilnik bi se moral
prizgati v roku 5 sekund. Ce se ne,
obrnite krmilni gumb v polozaj off
in po¢akajte 5 minut, da omogocite
izpust plina.

- Ponavljajte korake od 1 do 5. Ce se
gorilnik po 3 poskusih $e vedno ne
prizge, preberite poglavje ‘Vodnik za
odpravljanje napak'.

VZIG OSTALIH GORILNIKOV

+ Ko se je sredinski gorilnik prizgal,
morate samo obrniti krmilni gumb
drugih gorilnikov v polozaj ‘HIGH’, da
se tudi ti prizgejo.

PRIZIGANJE STRANSKEGA GORILNIKA
Z VZIGALNIKOM

Samo za Vanilla / Kaduva Black

Najprej odprite pokrov stranskega gorilnika.
Za vzig stranskega gorilnika uporabite
vZigalnik na nadzorni plos¢i in krmilni gumb
na stranski plosci.

« Pritiskajte vzigalnik, dokler ne sliSite
isker.

+ Medtem ko drzite vZigalnik, pritisnite
krmilni gumb stranskega gorilnika in
ga obrnite na 'HIGH'.

+ Veckrat ponovite, ¢e se gorilnik takoj
ne prizge.

- Ce se gorilnik ne prizge po 5 sekun-
dah, obrnite krmilni gumb v poloZaj
'OFF' in po¢akajte 5 minut, da omo-
gocite izpust plina.

- Ponavljajte korake 1 do 3. Ce se
gorilnik Se vedno ne prizge, preberi-
te poglavje ‘Vodnik za odpravljanje
napak’ ali uporabite vZigalico, kot je
opisano spoda,.

Opomba:

*  maksimalna obremenitev stranskega
gorilnika je 9 kg!

* maksimalni premer kuhalne posode je
220 mm.

PRIZIGANJE STRANSKEGA GORILNIKA
Z VZIGALICO

Samo za Vanilla / Kaduva Black

+ Vstavite vzigalico v pripravljeno
drzalo.

- Drzite gorec€o vzigalico pribl. 13 mm
od gorilnika (SI. H).

+ Potisnite krmilni gumb stranskega
gorilnika in obrnite v polozaj ‘HIGH'.
Gorilnik bi se moral prizgati v roku
5 sekund. Ce se ne, obrnite krmilni
gumb v polozaj 'OFF' in po¢akajte 5
minut, da omogocite izpust plina.

- Ponavljajte korake 1 do 3. Ce se
gorilnik $e vedno ne prizge, preberi-

te poglavje ‘Vodnik za odpravljanje
napak’, da ugotovite vzrok in pomo¢.

VIZUALNI PREGLED PLAMENOV

4 NN
S) S S S

Ce plameni gorilnikov med

uporabo Zara izstopijo iz ohisja gorilni-

kov, nemudoma izklopite krmilne gumbe.
Preden ponovno prizgete zar, poCakajte

5 minut, da omogogite izpust plina. Ce
tezava Se ostaja, preberite poglavje ‘Vodnik
za odpravljanje napak’.

Vsaki€, ko prizgete Zar, preverite plamene.
(SI. 1) Pravilni plamen je skoraj v celoti
moder, samo na vrhu je malo rumen. Ce

je plamen nenavadno majhen in ve¢inoma
rumen, izklopite zar in preverite venturi cevi
glede ovir ali pa preberite poglavje ‘Vodnik
za odpravljanje napak’.

IZKLOP ZARA

+ Zaprite ventil plinske jeklenke.
+ Obrnite vse krmilne gumbe gorilni-
kov v polozaj ‘OFF’.
Ce upoStevate zgorniji vrstni red, v sistemu
ne bo ve€ plina pod tlakom.

UPORABNI NAMIGI ZA UPORABO ZARA

PRVA UPORABA VASEGA BRAHMA

Ko prvi¢ uporabite plinski Zar, morate naj-
prej omogociti, da se enota utece, tako da
kratek ¢as deluje brez kakrsnekoli hrane.
Da se Zar utece, ga prizgite. Zaprite pokrov
in ohranjajte temperaturo na ‘HIGH’ 15
minut. Med tem postopkom ne odpirajte
pokrova. Nato odprite pokrov in omogoci-
te, da Zar deluje $e nadaljnjih 5 minut na
‘HIGH’. Zar je zdaj pripravljen na uporabo.

SEGREVANJE ZARA

Preden naloZite hrano na Zar, ga pustite,
da se segreje. Zaprite pokrov in segre-
vajte kuhalno povrsino najmanj 10 minut
na nastavitvi ‘HIGH’. Za pecenje pri nizji
temperaturi od nastavitve ‘HIGH’, obrnite
krmilne gumbe v Zelen polozaj, preden
postavite hrano na Zar.

CAS KUHANJA

Dejanski ¢as kuhanja je odvisen od razli¢-
nih faktorjev, kot so okus, zunanja tempe-
ratura in veter. Izku$nje vas bodo naudile,
kako ta €as izraCunati.

OHRANITEV PLAMENOV POD NADZO-
ROM

Med peko na Zaru so povi$ani plameni
obi¢ajni. Preve€ poviSanih plamenov pa bo
vseeno poviSalo temperaturo v Zaru, s tem
pa bo povzroéilo vzig nakopi¢ene masc¢obe
in pozar.
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Za zmanj$anje poviSanih plamenov:

+ Odstranite prekomerno maséobo z
mesa pred pecenjem.

+ Mastno meso (piS€anec in svinjina)
pecite na nizki nastavitvi.

+ Preverite, ¢e odprtina na spredniji
strani odtoka za masc€obo ni bloki-
rana in ¢e posoda za mascobo ni
polna.

+ Pecite s spuscenim pokrovom, da
prekinete dovod zraka in znizate
nastavitev toplote.

OPOMBA: Ce je pokrov zaprt, bo vas
Zar ohranjal bolj konstantno temperaturo
in hrano lahko specete hitreje ter z manj
energije.

Ce bi gorilniki med pe&enjem ugasnili, od-

prite pokrov, izklopite gorilnike in po¢akajte
5 minut, da omogocite izpust plina, preden
ponovno prizgete gorilnik.

KAKO PREPRECITI, DA SE HRANA PRI-
ME NA RESETKO

+ Hrano dobro naoljite, preden jo polo-
Zite na reSetko.

+ Lahko namazete reSetko z nekaj je-
dilnega olja, da preprecite prijemanje
hrane.

+ Hrane ne obracajte prehitro zatem,
ko ste jo postavili na reSetko.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Da boste podaljsali Zivljenjsko dobo vasega
Zara, morate vsaj enkrat letno izvesti

vse naslednje postopke, po moznosti ob
zacCetku sezone pecenja na zaru. Kupite
pokrivalo za barbecook® za zas¢ito.

RESEVANJE TEZAV

KUHALNE RESETKE IN PLOSCE

Po vsaki uporabi, pustite zar, da se ohladi
in ocistite reSetke z neabrazivno krtaco.
Prav tako lahko operete reSetke z uporabo
posebnega los¢ila za barbecook®, blagega
detergenta ali sode bikarbone. Nikoli ne
uporabljajte Cistil za pecice.

GORILNIKI IN VENTURI CEVI

Gorilnike in venturi cevi je potrebno odstra-
niti ter ocCistiti vsaj dvakrat letno. Temeljito
ocistite venturi cevi. Odprite katerokoli
zamas$eno odprtino z uporabo tanke zice
(npr. odprta sponka za papir). Preverite, ¢e
je dno ohisja gorilnika ¢isto in da nobena
odprtina ni zamaSena. Postavite gorilnik
nazaj v skladu z navodili in preverite, ¢e

so venturi cevi names€ene nad izpudnimi
ventili. Ce so na gorilniku vidne razpoke,
neobi€ajne luknje ali druge poskodbe, ga je
potrebno zamenjati.

IZGOREVANJE

Po uporabi lahko nadaljujete z zganjem
naprave okrog 10 minut brez hrane in z za-
prtim pokrovom, vsi gorilniki pa v poloZaju
'HIGH'. Na ta naéin bo vecina umazanije
izgorela, kar olajSa naknadno ¢is¢enje.
Pustite, da se naprava ohladi. Nato lahko
obriSete zaZzgani prah z neabrazivno krta¢o
in ocistite zar z milnico.

SHRANJEVANJE

Odklopite plin z jeklenke, ko je ne upora-
bljate. Zar in plinsko jeklenko shranjujte na
prostem v dobro prezraenem obmocgju.

Nikoli ju ne shranjujte v garazi, lopi ali
drugem ograjenem prostoru, ali v blizini
odprtega ognja ali vira toplote.

Zar lahko shranite znotraj, &e je plinska je-
klenka odklopljena z naprave in shranjena
zunaj v dobro prezra¢enem prostoru.

Zar je potrebno pozimi shraniti znotraj.
Nekaj namigov:

+ Ocistite gorilnike in jih zdrgnite z
jedilnim oljem. Ovijte jih v papir.

+ Ocistite kuhalne redetke in jih zdrgni-
te z jedilnim oljem. Ovijte jih v papir
in jih shranite znotraj.

+ Zascitite zar s pokrivalom barbeco-
ok®, e ga shranjujete zunaj.

+ Plinske jeklenke ne shranjujte zno-
traj

GARANCIJA

Vasa naprava barbecook® ima dveletno
garancijo na vse tovarniSke okvare. Ta
garancija velja od datuma nakupa, ¢e

je uporabljana v skladu s temi navodili.
Va$ blagajniski prejemek, na katerem je
naveden datuma nakupa, je vase potrdilo
0 garanciji.

Barbecook® ni primeren za komercialno
uporabo.

Ta garancija je omejena na popravilo ali
zamenjavo delov, ki so dokazano pokvarje-
ni pri obi¢ajni uporabi in servisu.

Ta garancija se ne nanasa na okvare
zaradi nepravilne namestitve, nepravilne
uporabe, predelave naprave, razstavlja-
nja naprave, obrabe ali pomanjkljivega
vzdrzevanja.

TeZava

Nemogoce je prizgati gorilnik (z
vzigalnikom ali vZigalico)

Verjeten vzrok

» ZamaSene venturi cevi

ReSitev

» (gistite venturi cevi

Ni dovolj vrogine

« Ventil plinske jeklenke ni odprt

« \enturi cevi niso nameS¢ene nad izpu$nimi ventili
» ZamaS$ene odprtine gorilnikov

« Jeklenka je prazna ali skoraj prazna

* Regulator ni pravilno name$¢en na jeklenko

 Odprite ventil plinske jeklenke

* Ponovno namestite venturi cevi

« Ogistite odprtine ali namestite nov gorilnik
 Nova jeklenka

* Privijte konektorje regulatorja

 Odklopite cev

Rumeni plameni

* Venturi cevi so delno zamaSene
* Sol na gorilniku
* Enota je povezana z jeklenko z butanom.

« Ocistite venturi cevi

« Ocistite gorilnik

 Enoto poveZite z jeklenko s propanom z ustreznim regulator-
jem tlaka.

Nemogoce je prizgati gorilnik z
vzigalnikom

* V/Zigalna zica ni pravilno namescena
 Pokvarjena vzigalna elektroda

¢ Napacna ozemljitev

 Pokvarjen vZzigalnik

* Preverite vse prikljucke
* Preverite namestitev elektrod, gorilnika in vZigalnika
* Zamenjajte vZigalnik

Plameni se dvigajo nad ohiSje gorilnika

* Vetrovno vreme
« Jeklenka skoraj prazna

* Premaknite Zar, tako da je hrbtna stran obrnjena proti vetru
* Nova jeklenka ali napolnite staro

Prekomerna vro€ina in dvigajoCi
plameni

* Premastna hrana
» ZamaS$ena odprtina za izpust mas¢obe
* Kuhalni sistem ni pravilno namescen

* ObreZite odvecno mascobo ali zmanjSajte vrocino
« Qgistite dno ohisja gorilnika in gorilnik
* Pravilno namestite kuhalni sistem

Plameni za nadzorno plo$¢o

» ZamaSene venturi cevi

» Nemudoma zaprite dovod plina, pustite, da se Zar ohladi in
oCistite venturi cevi

Regulator brni

* Trenutna situacija, ki jo je povzrocila visoka zunanja temper-
atura ali polna jeklenka

* To ni okvara ali nevarnost

Nepopoln plamen

e Zamasen, puscajoc ali zarjavel gorilnik

« QCistite / zamenjajte gorilnik
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Grelno stojalo se ne prilega

¢ Noge so pod preozkim ali preSirokim kotom

» Noge grelnega stojala lahko nastavite. Ukrivite jih, da se
prilegajo v odprtine za grelno stojalo.

VODNIK ZA ODPRAVLJANJE NAPAK ZA ELEKTRICNI VZIG

Tezava

Ko pritisnete na vZzig, ni isker;
ni zvoka

Verjeten vzrok
* Baterija ni pravilno vstavljena
* Prazna baterija

* Gumb vzigalnika ni pravilno vstavljen
* Pokvarjen povzrogitelj isker

ReSitev

* Vstavite baterijo (zagotovite, da so 0+0 in 0-0 pravilno
usmerjeni, 0+0 na vrhu in 0-0 spodaj)

* Zamenjajte z novo AA baterijo

* Qdvijte gumb in ponovno namestite

* Zamenjajte povzroCitelja isker

Ko pritisnete na vZzig, ni isker;
zvok je

¢ Napacna ozemljitev

« Qdstranite in ponovno prikljucite vse prikljucke s
povzrogiteljem isker in z elektrodami

Iskre so prisotne, vendar ne pri vseh
elektrodah in/ali niso dovolj mocne

* Napacna ozemljitev
* |skre se razSirijo stran od gorilnika
« Skoraj prazna baterija

* Elektrode so mokre
* Elektrode pocene ali zZlomljene “iskre so prisotne”

« Odstranite in ponovno prikljucite vse prikljucke s
povzroCiteljem isker in z elektrodami

« Ce so prisotne iskre, ki ne izvirajo iz gorilnika, potem je
lahko poSkodovano ozi¢enje. Zamenjajte oZicenie.

* Zamenjajte z novo AA baterijo

» Uporabite papirnate robcke za odstranjevanje umazanije

» Zamenijajte poCene ali pokvarjene elektrode

SISTEM HITREGA SEGREVANJA

Ponasa pa se tudi z dodatno posebnostjo, in sicer z novim
sistemom hitrega segrevanja (Turbo): vas razenj barbecook je

v trenutku pripravljen za pecenje, pri Gemer je vro€ina ognja
optimalno porazdeljena po kuhalni povrsini.

www.barbecook.com

Prednost: razenj barbecook za svoje delovanje porabi 20 %
manj plina od katerega koli drugega plinskega raznja.
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